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Аннотация
Оркнейские острова, Шотландия. После шторма, бушевавшего всю ночь, на берегу находят останки, которым по меньшей мере десять лет. Полиция предполагает, что они принадлежат местным жителям – школьнице Оле и ее парню Лиаму. Молодые люди пропали много лет назад, а их машину нашли на утесе. Долгое время ходили слухи, что Ола и Лиам прыгнули с обрыва, однако мать девушки всегда считала, что Лиам убил ее дочь, а затем сам исчез, скрываясь от правосудия.
Но в свете новых событий ни одна из этих версий не получает подтверждения. Полиция заново открывает дело, а журналистка Фрейя Синклер, которая выросла на Оркнейских островах, но вернулась на родину с мужем лишь недавно, берется за собственное расследование. Ведь убийца может все еще бродить среди местных жителей…
Первое расследование Фрейи Синклер.
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Дилану и Мэгги,
тем еще помощникам

Этот роман — полностью художественное произведение. Имена, персонажи и происшествия, описанные здесь, являются плодом воображения автора. Любое сходство с реальными людьми, живыми или умершими, событиями или местностью совершенно случайно.

Оркни
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Понедельник, 19 декабря


1

Эти острова совсем не умеют хранить секреты. В Оркни ничто не остается скрытым навсегда.
Фрейя и так знала об этом и не нуждалась в напоминании, но тем утром все-таки получила одно. Когда в полном одиночестве стояла на вершине крутой насыпи валунов, что защищала дюны, и наблюдала. Она знала, что находится на безопасном расстоянии, в паре сотен метров за полулунным изгибом залива — недостаточно близко, чтобы ее можно было увидеть, но слишком далеко, чтобы слышать что-либо, кроме свиста ветра и рева взбесившегося моря. В юго-восточной части неба неохотно занималась заря, окрашивая облака на горизонте в зеленовато-серый цвет, и этого сияния едва хватало, чтобы разглядеть людей в белых бумажных комбинезонах, снующих между земляными холмами на месте неолитической деревни. Вечерняя буря улеглась, но, пока Фрейя следила за парой фигур в белом, силившихся установить маленькую палатку, порыв ветра подхватил брезент, угрожая унести его прочь вместе с людьми. Фрейя не могла точно разобрать, что там происходило, но, глядя в дешевый бинокль, предположила, что они пытались накрыть что-то, так и не погребенное в прибрежных песках.
Еще один секрет, который не смогли сохранить эти острова.
Она провела языком по пересохшим губам, ощущая привкус морской соли. Свободной рукой она натянула на голову капюшон желтого плаща, а другой рукой отрегулировала фокусировку бинокля. После этого у пятен в поле зрения появились конечности. Когда по дороге сюда Том предложил остановиться в деревеньке Джон о’Гроутс и купить в убогом сувенирном магазине бинокль для наблюдения за птицами, она усмехнулась, но теперь вынуждена была признать, что приобретение оказалось действительно полезным.
— Что, если мы услышим крик коростеля, когда будем гулять с Луной? — сказал Том. — Или если… увидим стаю китов у побережья? Уверяю тебя, мы будем очень огорчены, что не купили бинокль, когда имели возможность.
Его интерес казался таким искренним, а энтузиазм — таким невинным, что у Фрейи не хватило духу сказать мужу, что за все годы, прожитые в Оркни, она, может, раз или два слышала коростеля, но никогда его не видела. И даже если бы им посчастливилось услышать характерный крик, у них не было ни малейшего шанса разглядеть птаху через эти дерьмовые пластиковые окуляры.
В кармане пальто завибрировал телефон, прерывая ее размышления, и еще до того, как она заглянула в экран, тревога, мучившая ее всю дорогу, снова поселилась в животе. Но это был не тот номер, который она ожидала увидеть, так что высветившееся имя Кристин скорее обрадовало. Она раздумывала, стоит ли ответить, достаточно долго, чтобы звонок перешел на голосовую почту, затем взглянула на часы над фотографией Тома и их черного лабрадора Луны на домашнем экране.
Восемь двадцать три.
Кристин, без сомнения, недоумевала, почему она до сих пор не объявилась.
Фрейя сунула телефон обратно в карман пальто; она напишет сообщение Кристин, когда доберется до места назначения, но пока она не готова туда отправиться. Во всяком случае, в ближайшие пару минут. Фрейя снова поднесла бинокль к глазам, ее свободная рука инстинктивно потянулась к пирсингу в правом ухе. Она начала сдавливать пусеты по порядку сверху вниз, затем обратно, считая их по ходу движения. Один, два, три, четыре, пять. Пять, четыре, три…
Туман в голове постепенно рассеивался. Дыхание вернулось в норму.
И тут она увидела это.
Внизу, на пляже, что-то двигалось. Ветер доводил волны до исступления, поднимая облака белой пены, гоняя их по мокрому песку, как перекати-поле, и среди мусора, выброшенного отступающим приливом, что-то опять сдвинулось. Черный силуэт, похожий на тень. Песок, море и скалы проносились перед глазами, вызывая у Фрейи приступ морской болезни, пока она водила биноклем влево-вправо, прежде чем выхватила объект: собаку. Красивую немецкую овчарку. Морской бриз взъерошивал черно-коричневую шерсть. Собака стояла смирно, глядя вдоль берега, открывая и закрывая пасть, словно вела с кем-то дружескую беседу. Чуть позже до Фрейи донесся приглушенный лай.
Она проследила за направлением взгляда овчарки до скалы у кромки воды на дальней стороне залива, где спиной к морю стоял мужчина. Даже наблюдая издалека и не имея возможности увидеть его лицо, наполовину скрытое биноклем, целиком, Фрейя могла сказать, что это пожилой человек. Он опирался на трость, и ветер зверски трепал его лохматые седые волосы. Он опустил бинокль, и Фрейя снова настроила фокусировку. Он тоже наблюдал за тем, как команда криминалистов устанавливает дуговые лампы в угрюмом поле за Скара-Брей[1].
Еще пару минут мужчина постоял совершенно неподвижно, переваривая зрелище. Затем свистнул своей собаке, повернулся к мысу и поспешил прочь.
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Через дюны ветер нес с собой дыхание моря к однополосной дороге.
Пока Фрейя преодолевала короткое расстояние до Скара-Брей, дворники на лобовом стекле ее машины скулили, как уставшие дети, и от этого звука под конец пути у нее заныли зубы. Ворота открыты, но въезд на автостоянку был огорожен сине-белой полицейской лентой. С одной стороны от нее стояла женщина средних лет в хлипком на вид фиолетовом пальто, с другой дежурили двое полицейских в форме — пожилой мужчина и женщина помоложе. Фрейя медленно проехала мимо, стараясь не встретиться с ними взглядом, но услышала их громкие голоса даже сквозь хруст гравия под колесами и завывание обогревателя, который пытался поднять температуру в ее старушке «Хендэ Гетц» выше нуля. Она двинулась дальше, миновала небольшой перекресток и белую «Ауди Q3» без опознавательных знаков, припаркованную лишь с небольшим заездом на травянистую обочину и почти полностью перегородившую дорогу. Она съехала в сторону и заглушила двигатель. Дворники замерли на середине ветрового стекла, и она снова повернула ключ в замке зажигания. Резиновые щетки яростно затряслись, протащились по едва влажному стеклу и улеглись на положенное место.
Фрейя сидела в тишине, ощущая легкое покачивание машины на ветру и наблюдая в боковое зеркало за тремя фигурами возле ленты ограждения. Она догадалась, что женщина в фиолетовом пальто и есть тот человек, с которым ей нужно встретиться. Кристин сказала, что ее зовут Джилл.
— Она может быть немного… — обмолвилась Кристин во время неожиданного телефонного звонка этим утром, и фраза повисла между ними незаконченной. — Просто… не реагируй слишком остро, ладно? Поверь, не все мы такие, как она.
Это не помогло.
Фрейя закрыла глаза и почувствовала, как рука снова потянулась к правому уху. На нем крепилось пять серебряных пусетов — два в мочке и три в ушной раковине, — и она сдавила их так сильно, что боль обожгла подушечки пальцев. Обычно это помогало привести мысли в порядок и успокоить нервы, но только не этим утром. Слишком многое поставлено на карту. Ей нужно все сделать правильно, но изменение плана вызывало у нее беспокойство, почти злость. Сегодняшний день должен был пройти совсем не так. Это не то, к чему она готовилась. Она не могла просто…
Фрейя резко распахнула глаза.
Звук, похожий на жужжание роя разъяренных пчел, вторгся в водоворот мыслей, вырывая ее из раздумий и требуя полного внимания. Она выглянула в окно машины и увидела, что полицейская лента колышется на ветру, как оборванная гитарная струна. За ограждением в слабом сером полумраке беззвучно мерцали голубые огни. Зеленые жидкокристаллические часы на приборной панели показывали, что уже половина девятого, но еще только начинало светать, до восхода солнца оставалось полчаса. Фрейя попыталась успокоиться, пересчитывая автомобили экстренных служб на парковке. Она определила, что пять из них — полицейские машины, а три, судя по высоте, — минивэны, хотя и не могла разглядеть их как следует, поскольку обзор загораживала каменная стена сухой кладки. Из здания туристического центра выходили люди, едва различимые в тусклом свете. Двое из них были одеты в зеленую униформу. Парамедики. Они сопровождали высокого мужчину в накинутом на плечи одеяле. Он шел без посторонней помощи, поэтому Фрейя предположила, что он сильно не пострадал. Его также не конвоировали сотрудники полиции — видимо, он не был арестован.[2]
Троица направилась к одному из минивэнов, и вскоре тот подкатил к ленте оцепления. Один из парамедиков в зеленой форме сидел за рулем, а другой, как догадалась Фрейя, оставался на заднем сиденье с высоким мужчиной. Карета скорой помощи остановилась, к ней подошел полицейский и через окно протянул водителю планшет с бумагой для подписи. «Видимо, отмечают всех, кто проходит через оцепление», — подумала Фрейя. Далеко не в первый раз она оказалась на месте преступления, и это еще одна причина, по которой ее послали сюда ходить тенью за этой Джилл. Ей стало интересно, сколько серьезных дел осветила ее новая коллега за свою карьеру. Наверняка их по пальцам можно пересчитать, если только ей не доводилось работать где-либо еще, кроме как в Оркни.
Когда полицейский отодвинул ленту, взревел дизельный двигатель, и карета скорой помощи выехала на однополосную дорогу, в конце которой повернула направо и устремилась вглубь острова вдоль пустынной береговой линии Лох-Скайлл в сторону Керкуолла. Замигали проблесковые маячки, но без сирены. Фрейя снова переключила внимание на полицейский кордон. Теперь трое из оцепления смотрели на нее.
Она больше не могла откладывать это. Нужно продумать, что сказать.
Привет, я — Фрейя. Новенькая. Меня прислала Кристин…
Новенькая? Господи, нет. Звучит так, словно она пришла в детский сад.
Тогда — новый репортер?
Лучше, но, наверное, слишком официально. Стоит ли упоминать, что раньше она писала для «Геральд», или это примут за хвастовство? Но если умолчать об этом, не сочтут ли ее тщеславной, как будто она пытается скрыть сей факт, поскольку находит работу в «Геральд» куда более престижной, чем в местной газете вроде «Оркадиан»? Черт возьми, вот почему она терпеть не могла разговоров с людьми; ее порядком изматывали усилия, которые требовались лишь для того, чтобы понять, что хотят от нее услышать, каких слов и интонаций ждут.[3]
Троица у ленты оцепления все еще таращилась на нее. Фрейя сделала глубокий вдох, сильнее надавила на пусеты.
Сглотнув подступившую к горлу желчь, она вышла из машины.
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Шагнув навстречу пронизывающему ветру, Фрейя снова подумала о Томе.
— Знаешь, здесь все будет по-другому, — сказал он, когда она выходила из дома тем утром. — Другое место, другие люди. У тебя все сложится, обещаю.
Луна прижалась к ее ногам, оказывая моральную поддержку и оставляя на джинсах шлейф из черных шерстинок. Знак истинной любви лабрадора, как шутил Том. Небольшой коттедж, который они купили, располагался на собственном участке земли близ деревни Орфир, на берегу Скапа-Флоу. В доме было тепло и уютно, тогда как снаружи окна все заволакивала удушающая темнота. Фрейе не хотелось уходить.[4]
Том крепко обнял ее, поцеловал в макушку, и на краткий блаженный миг между ними все стало как раньше.
— Они будут совсем не похожи на тех придурков из «Геральд», вот увидишь, — добавил он.
Но — и в этом состояла главная загвоздка — даже придурки из «Геральд» поначалу не были придурками.
Дверца машины захлопнулась, как только ее отпустили, и этот звук вырвал Фрейю из размышлений. Три пары глаз таращились на нее. Она подняла руку в неуверенном приветствии и направилась к троице у ленты оцепления. Она чувствовала, как холодный воздух проникает сквозь пальто, посылая острую боль в левое бедро, еще не зажившее полностью. Она сунула руку в карман, придерживая слабое место, стараясь не хромать. Тщательно подобранные слова выстроились на языке четкими рядами, и она сделала глубокий вдох.
— Вам не положено здесь находиться.
Она резко остановилась.
Что сказала эта женщина?
Последовало молчание. Больше никто не проронил ни слова. Словно все ждали от Фрейи чего-то вроде: «Прошу прощения?» Как будто она сделала что-то не так.
— Вам не положено здесь находиться, — перекрикивая шум ветра, повторила женщина в фиолетовом пальто. Она указала в сторону оставшихся на парковке машин экстренных служб. — Произошел инцидент. Этим утром туристический центр закрыт для посетителей. Вход только для прессы и полиции. Извините, дамочка.
Фрейя ничего не ответила, и злобный рой пчел громче зажужжал в голове.
— Пожалуйста, садитесь в свою машину и уезжайте.
На этот раз высказался один из полицейских в форме. Женщина. Фрейя почувствовала себя настолько сбитой с толку, а просьба прозвучала таким властным тоном, что она почти подчинилась.
— Нет, вы не поняли. Я — Фрейя. Фрейя Синклер. Новенькая. — Три лица перед ней исказились в замешательстве, и Фрейя мысленно отругала себя за то, что ляпнула глупость. — Все в порядке, я должна находиться здесь.
— Это кто сказал? — поинтересовалась женщина-полицейский.
— Кристин.
— Кто?
— Мой редактор.
— Кристин Флетт из «Оркадиан»? — спросила дама в фиолетовом пальто, все еще хмурясь.
Фрейя кивнула.
— Вы Джилл?
— Да, это я.
— Кристин прислала меня к вам. Я новенькая.
Фрейя в отчаянии зажмурилась. Какого хрена она продолжала это повторять? Когда она снова открыла глаза, Джилл уже покинула свой пост у ленты оцепления и направлялась к ней по гравийной дорожке. Фрейя чувствовала, как от хруста приближающихся шагов напрягается каждая клеточка ее тела. Джилл остановилась всего в нескольких дюймах от нее, так близко, что Фрейя могла разглядеть плохо растушеванные границы тонального крема по краям щек и следы губной помады на подпорченных никотином зубах. От женщины дурно несло сигаретами и несвежим кофе, отчего Фрейю замутило. Джилл положила руку ей на предплечье, и даже сквозь желтый дождевик и толстый флис под ним прикосновение казалось грязным. Заразным.
— Кристин ничего не говорила о том, что этим утром мне придется поработать нянькой.
И что, черт возьми, она должна сказать на это?
Фрейя не знала, что ответить, поэтому промолчала.
— Пойдем, — Джилл кивнула в сторону белой «Ауди». — Поговорим там.
Джилл ухватила Фрейю за плечо, потащила за собой, и они сели в машину. Салон «Ауди» сам по себе смахивал на место преступления; все казалось липким, а в нос била такая вонь, что Фрейя невольно чувствовала на языке привкус остатков газировки в раздавленных банках «Айрн Брю», валявшихся на полу, и чипсов из пустых пакетов, устилавших заднее сиденье.[5]
— Ну, и кто ты такая? — спросила Джилл, когда дверца машины захлопнулась, запирая их внутри. На вид женщине было лет пятьдесят пять, а то и все шестьдесят, если отбросить всякую любезность. Короткие каштановые волосы обрамляли круглое лицо, которое даже в тепле отливало нездоровым фиолетовым оттенком, еще более глубоким, чем ее пальто.
— В каком смысле?
— В том смысле, что я хочу знать, с кем мне придется иметь дело. Насколько сильно я должна тебя баловать? Ты новичок на этой работе? Или не первый год? Не похоже, что ты давно окончила школу, цыпочка.
Фрейя почувствовала, что нахмурилась еще сильнее. Ей тридцать два года, и вряд ли ее можно назвать вчерашней школьницей. Она решила ответить кратко.
— Последние десять лет я периодически работала репортером. — С некоторым опозданием она вспомнила, что нужно добавить: — А что насчет вас?
Выражение лица Джилл изменилось. Она выпятила грудь. — Я работаю в этой газете уже тридцать лет. Начала сразу после школы, никогда ничем другим не занималась.
Фрейя кивнула, не зная, что сказать. Она жалела, что не спросила Кристин, можно ли ей прийти в редакцию этим утром, как они изначально договаривались. Первый день на новой работе — то еще испытание, но изменение плана выбило ее из колеи, и теперь она изо всех сил пыталась прийти в себя. Вдобавок ко всему резкая манера общения этой женщины, атака мерзких запахов и назойливое шуршание полицейской ленты, соединившись, превратили ее мозг в кашу.
Мысленно Фрейя вернулась к разговору с психологом, к которому ее направили после несчастного случая. Тогда впервые прозвучало предположение, что она, возможно, страдает аутизмом. Фрейя понятия не имела, что это значит, но психолог описала один из аспектов этого состояния как ощущение, будто все чувства включаются одновременно и обостряются до предела.
— Часто бывает так, что малейший шум превращается в невыносимый грохот, — объяснила психолог. — Самый тонкий аромат становится невыносимым зловонием.
Фрейя понимала это. По-настоящему хорошо понимала. Именно так она чувствовала себя в эту минуту. И отчаянно боролась с собой, силясь игнорировать все навязчивые звуки и запахи. Заставляла себя поддерживать зрительный контакт. Изображать заинтересованность.
— Они много тебе рассказали? — спросила она, кивая поверх плеча Джилл на полицейских у кордона. Она старалась сохранять непринужденный тон. Насколько она могла судить, у нее это получалось. Новая коллега, казалось, не замечала ее дискомфорта.
— Эти, что ли? От них ничего не добьешься.
Джилл проследила за взглядом Фрейи, устремленным в окно. Двое полицейских смотрели на машину и, судя по движениям губ, что-то обсуждали. Фрейя была почти уверена, что прочла по губам произнесенное женщиной слово «дурында».
— Это констебль Флинн. Кейт, — сказала Джилл. — Прослужила в полиции всего двенадцать месяцев и думает, что она тут всем заправляет. Упивается властью. А это Джим, или констебль Брэнниган. Скорее всего, он просто пьян.
Констебль Флинн выглядела молодо, лет на двадцать с небольшим, со светлыми волосами, убранными под полицейскую фуражку, и выражением рвения на лице, свойственным новичкам. В это же время ее коллеге, констеблю Брэннигану, казалось, давно пора на пенсию. Его темные с проседью волосы явно нуждались в стрижке, а на морщинистом лице лежала печать апатии, выдавая в нем служаку, который насмотрелся всякого и теперь плевать на все хотел.
— И кто же дал нам наводку? — спросила Фрейя.
— Мне.
— Прошу прощения?
— Наводку дали мне, а не нам. — Джилл снова повернулась к Фрейе, обдавая ее очередной порцией никотинового дыхания. — Кристин сказала тебе, что кто-то слил информацию в газету?
— Кристин ничего не говорила об этом. Потому и спрашиваю.
— Да, это я получила наводку. Сегодня утром мне позвонил на мобильный мой надежный источник, Майкл Таури. Он — фермер, живет неподалеку, в Нортдайке. Сказал, что часов в семь видел синие огни и лучи фонариков у берега. Мы с Майклом давно знакомы — на этих островах многие знают меня по работе в газете, как знают и то, что мне можно доверить конфиденциальную информацию, а я уж сама разберусь, как ей воспользоваться.
Фрейя задумалась: если этот Майкл увидел огни около семи, во сколько же он позвонил Джилл? Как долго она стояла на ледяном ветру, пытаясь разнюхать, что к чему?
— Я сразу же направилась сюда, — продолжила Джилл. — Сказала Кристин, что выясню, что происходит, прежде чем об этом узнают все любопытные ублюдки по нашу сторону Пентленд-Ферта.[6]
В разговоре возникла пауза. У Фрейи сложилось ощущение, что Джилл ожидает ответной реплики.
— Здесь работает бригада криминалистов. Они исследуют что-то в поле на южной стороне Скара-Брей.
Если Джилл и ожидала что-то услышать, то явно не это.
— С чего ты взяла?
— По дороге сюда я заехала на автостоянку за пляжем. Оттуда, с вершины защитной насыпи, все хорошо просматривается. Палатки на месте преступления, дуговые лампы, люди в белых бумажных комбинезонах — я видела много подобных сцен на своей последней работе.
Теперь настала очередь Джилл замолчать. Ее взгляд скользнул по лицу Фрейи, словно она что-то искала. Что бы это ни было, она этого не находила.
— Догадываюсь, что вчерашний шторм либо что-то смыл, либо раскопал, как ты думаешь?
По-прежнему никакой реакции. Снова вернулось шуршание ленты оцепления, и этот звук становился тем громче, чем дольше между ними тянулось молчание. Джилл с прищуром смотрела в глаза Фрейи. В конце концов Фрейя уступила желанию отвести взгляд.
Джилл все-таки прервала паузу.
— Ладно, у меня есть идея. — Она открыла дверцу машины, и в салон со свистом ворвался ветер. — Ты ничего не говоришь, слышишь? Следуй за мной.
Джилл выбралась из «Ауди» и зашагала к оцеплению, прежде чем Фрейя успела ответить.
Вылезая из машины со стороны пассажирского сиденья, она услышала, как Джилл кричит:
— Ладно, я знаю, что там труп, так что у вас два варианта: либо вы вызываете сюда инспектора, чтобы он сделал заявление для прессы, либо я публикую то, что мне известно на данный момент, и мы предоставляем публике возможность строить догадки по поводу всего остального.
Фрейя присоединилась к Джилл. Констебль Брэнниган улыбался, качая головой, но его молодая напарница не находила в этом ничего смешного.
— Да кем, черт возьми, ты себя возомнила? — проворчала констебль Флинн.
— Я — старейший репортер на этих островах, детка. Я — глас народа. Моя газета вот уже полтора столетия привлекает вас к ответственности, и я…
— Привлекает нас к ответственности? Так вот как ты называешь то дерьмо, которым обливала нас летом?
— Что, задела за живое, милая? Бьюсь об заклад, так и есть. Послушай, это последнее предупреждение. Или ты сейчас же приведешь сюда этого ленивого борова, инспектора Мьюира, или я…
— Инспектор Мьюир? Тот самый Фергюс Мьюир?
Тишина. Все взгляды обратились к Фрейе. Они обжигали, словно солнечный свет, пропущенный через линзу, и Фрейя почувствовала, как рука машинально тянется к сережкам в ухе. Чтобы унять этот порыв, она засунула руки в карманы пальто.
— Откуда ты знаешь Фергюса Мьюира? — спросила Джилл.
Фрейя не ответила. Она посмотрела на констебля Флинн.
— Скажите ему, Фрейя Син… нет, скажите ему, что здесь Фрейя Спенс, нам нужно всего пять минут его времени, а потом мы уйдем.
Констебль Флинн взглянула на своего коллегу, и тот просто кивнул ей. Может, они обрадовались перспективе заткнуть Джилл рот или надеялись, что настырные репортерши уйдут и оставят их в покое, но, как бы то ни было, констебль Флинн отошла от оцепления и, стоя спиной к ветру, поднесла к губам рацию, прикрепленную к плечу униформы.
— Спенс? — переспросил констебль Брэнниган. — Случайно не родственница Нила Спенса?
Фрейя кивнула. Она не могла видеть Джилл, но чувствовала, что та наблюдает за ней. Украдкой, краем глаза Фрейя взглянула на нее и подумала, что Джилл выглядит смущенной. Или рассерженной. Возможно, и то, и другое.
— Я его дочь.
Констебль Брэнниган тоже кивнул и опустил взгляд под ноги. Он снова улыбался, но теперь иначе.
— Я хорошо помню Нила, работал с ним, когда он еще носил форму. Хороший был человек. Я уважал его. — Он поднял глаза. — То, что произошло, несправедливо.
Фрейя не знала, как на это ответить. Поэтому лишь улыбнулась и кивнула.
Констебль Флинн вернулась к оцеплению, на ее губах играла лукавая ухмылка.
— Похоже, у твоей новенькой связей больше, чем у тебя, милая. Глас народа, мать твою.
Она повернулась к Фрейе.
— У вас пять минут на беседу с инспектором.
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Джилл шла впереди, тяжело дыша, но, казалось, отчаянно старалась держаться во главе. Фрейя чувствовала, как напряжение исходит от ее сгорбленных плеч, словно волны жара от раскаленного асфальта.
Им велели пройти к дежурному офицеру у внешнего кордона, расположенного позади здания туристического центра, со стороны, обращенной к морю.
— Инспектор Мьюир встретит вас там, — сказала констебль Флинн. — У него нет времени тащиться к вам пешком.
Они срезали путь по краю берега, пробираясь между водорослями и прочим мусором, выброшенным штормом далеко на сушу. Деревянные обломки, куски пластика, гигантские лужи усеивали землю. Фрейя вскинула голову и глубоко вдохнула бодрящий воздух. Здесь они были полностью открыты океану, между ними и Ньюфаундлендом не было ничего, кроме горстки шхер и пары тысяч миль моря, и это проявлялось в силе ветра, который сносил их в сторону, пока они шли. Несколько прядей рыжих волос Фрейи вырвались из высокого хвоста и запрыгали вокруг ее лица, словно языки пламени.
Взгляд Фрейи устремился поверх спины Джилл к строгому внушительному особняку Скайлл-хаус, его твердокаменным серым стенам, противостоящим безжалостному ветру с Северной Атлантики. Владельцы поместья обнаружили остатки деревни Скара-Брей еще в середине 1800-х годов, после того как шторм, похожий на тот, что бушевал прошлой ночью, сорвал верхний слой земли, обнажив лабиринт сгрудившихся домов и мастерских пятитысячелетней давности. Фрейя вспомнила экскурсионные поездки сюда в начальной школе и ощущение щекотки в животе, когда им рассказывали, какие артефакты отыскали археологи на полках каменных очагов в ходе раскопок. Замысловатые безделушки, вырезанные из китового уса и драгоценных камней. Слепок деревенской жизни, какой она была пять тысяч лет назад, дошедший до наших дней в полной сохранности.
Но в тот день под толстым слоем грязи нашлось кое-что другое.
Фрейя откинула волосы с глаз и сосредоточилась на происходящем вдалеке. На своем последнем месте работы в отделе криминальной хроники и судебных репортажей редакции «Геральд» она освещала сотни ужасающих дел, в конце концов почти привыкла к суровой действительности, но было что-то особенное в том, что команда криминалистов находилась именно в этом месте. Здесь все воспринималось иначе, чем в Глазго. Скара-Брей была самой посещаемой туристической достопримечательностью на Оркнейских островах; найдено тело, и тот, кто его здесь закопал, либо чертовски глуп, либо знал что-то, чего не знала Фрейя.
Метрах в ста от низкого сетчатого забора, огораживающего территорию Скара-Брей, они снова остановились перед бело-синей лентой оцепления. Здесь дежурили еще два офицера, на этот раз обе женщины. Одна из них приблизилась к ограждению, пряча подбородок в воротник пальто и щурясь от пронизывающего ветра.
— Он сейчас выйдет, — сказала она Фрейе.
На Джилл она даже не посмотрела.
В следующее мгновение Фрейя заметила, как кто-то нырнул под ленту внутреннего кордона за каменной сторожевой хижиной на задворках Скара-Брей. Мужчина скинул с себя белый комбинезон и бахилы, затем медленно обошел древнюю деревню по периметру, наклоняя голову в попытках скрыться от порывов западного ветра. Когда он подошел ближе и поднял глаза, Фрейя сразу узнала его. Фергюс Мьюир, конечно, постарел с тех пор, как она видела его последний раз, — почти пятнадцать лет назад, когда покинула Оркни, как полагала, навсегда, — но на его лице было написано, что утекло куда больше времени. Волосы его поседели, выдубленная ветром кожа побледнела, но мягкие карие глаза остались такими же, какими их помнила Фрейя. Эти глаза, полные слез, она хранила в своей памяти с той самой ночи, когда десятилетней девчонкой прокралась из своей спальни на кухню и застала его сидящим за столом с ее матерью, слишком убитой горем, чтобы разговаривать. Никто из них не решился рассказать ей о том, что произошло.
Но она знала.
Одна из женщин-полицейских протянула инспектору Фергюсу Мьюиру планшет для подписи, и, выполнив формальности, он шагнул за внешнее ограждение.
Фрейя забыла о присутствии Джилл, но та напомнила о себе, заговорив.
— Я сама разберусь. — женщина выступила вперед, держа в поднятой руке диктофон. — Инспектор Мьюир, Джилл Ирвин из «Оркадиан». Как насчет того, чтобы рассказать нам…
— Заткнись, Джилл Ирвин из «Оркадиан», — оборвал ее инспектор Мьюир, не замедляя стремительного шага. — Я слишком хорошо знаю, кто ты такая, нет никакой чертовой необходимости представляться.
Инспектор прошел мимо нее и остановился примерно в метре от Фрейи. Он был одет в поношенный черный костюм и светло-голубую рубашку с расстегнутым воротом, без галстука. Теперь, когда мужчина стоял так близко, Фрейя разглядела на его щеках седую щетину, возможно многодневную. Он улыбнулся, прежде чем сделать еще один шаг вперед и заключить ее в крепкие объятия. Хотя Фрейя была искренне рада его видеть, каждая клеточка ее тела напряглась от этой медвежьей хватки.
Он тут же выпустил ее и отступил назад, не снимая рук с ее плеч, все еще улыбаясь.
— Я и забыл, что ты никогда не любила обниматься, с самых пеленок.
— Привет, дядя Фергюс.
Он тихо засмеялся, и Фрейя осознала, что сказала лишнее. Даже коченея от ветра и холода, она почувствовала, как вспыхнули ее щеки.
— Рад тебя видеть, Рыжик. Твоя мама сказала, что ты возвращаешься.
Фрейя не слышала этого прозвища уже много лет. Пожалуй, с подросткового возраста.
— Мы переехали пару недель назад, — сказала она, заправляя за ухо прядь волос. Это из-за их цвета ее прозвали Рыжиком. — Так что мы здесь недавно.
— Мы? Я так понимаю, ты и твой новоиспеченный муж, верно?
— Том, да. Хотя он не совсем новоиспеченный. Мы женаты уже почти десять лет.
При этих словах ее охватило чувство вины, и она тотчас пожалела о сказанном. Она собиралась поддерживать связь с Фергюсом. Поначалу так и было. Но время шло, и по мере того, как Оркни отступал все дальше и дальше на задний план, ее электронные письма и сообщения тем немногим здешним знакомым, с кем она пыталась сохранить контакт, сократились почти до полного исчезновения.
— Ты по-прежнему Спенс? — спросил Фергюс.
Она услышала вопрос, но мозг не сразу переварил его смысл. — Э-э… нет. Я просто подумала, ты не догадаешься, кто такая Фрейя Синклер.
— Значит, Синклер? Выходит, твой муж — оркадиец?
— Нет, он из Моффата. Это недалеко от Дамфриса.
— Так он дунхамер? Серьезно? — Фергюс приподнял бровь. — И с этим человеком ты хочешь провести свою жизнь?[7]
Фрейя усмехнулась и слегка пожала плечами.
— Что я могу сказать? Достойных оркадийцев не нашлось.
— Да, это верно. — Он ткнул большим пальцем через плечо. — И ты к тому же связалась с этой компанией? — Он повернулся, чтобы посмотреть на Джилл, все еще тянувшую к нему руку с диктофоном. — Выключи свою чертову штуку, или я это сделаю сам.
Удивительно, но Джилл подчинилась.
— Знаешь, твоя мама скучала по тебе все это время. — Фергюс снова повернулся к Фрейе. — Она, конечно, не из тех, кто выставляет чувства напоказ, но от меня ничего не скроешь. Она рассказала мне о том, что произошло с тобой, о несчастном случае. Надеюсь, ты идешь на поправку?
Улыбка Фрейи испарилась. Она почувствовала, как ветер снова впился зубами в левое бедро.
— Лучше не бывает.
— И вот ты здесь и уже по уши в этом дерьме.
— Что там происходит?
— Хотел бы я тебе рассказать, но, боюсь, не могу нарушить строгие инструкции моего босса. «Никому ни звука».
— Мы знаем, что под одной из этих палаток лежит тело, — выкрикнула Джилл.
Фергюс закатил глаза, и Фрейя не смогла удержаться от еще одной легкой улыбки. Он оглянулся через плечо и посмотрел на Джилл.
— Прямо-таки знаешь, да?
— Это дело об убийстве, инспектор Мьюир?
— Возьми выходной, хорошо? Уж кому-кому, а тебе я не скажу ни слова. Я сейчас здесь только потому, что, как мне сообщили, пришла моя крестница, и это единственная причина, по которой мы вообще разговариваем.
Фрейя заметила, как он бросил взгляд на двух полицейских за лентой оцепления.
— Светает, ветер стихает, — невозмутимо ответила Джилл. — На берегу вот-вот появятся собачники. Люди увидят это, начнут рассылать новости по всей общине, обсуждать их со своими приятелями, выдвигать всевозможные теории. Вы могли бы рассказать нам правду, чтобы мы просветили их и пресекли всякие домыслы.
— Кое-кто уже видел это, — вставила Фрейя.
Фергюс повернулся к ней. Его лицо потемнело.
— Сегодня утром по дороге сюда я увидела на берегу мужчину. Он наблюдал, как вы устанавливаете палатки. У него был бинокль.
— Серьезно? — Фергюс пробежался рукой по седым с голубым отливом волосам. — Послушай, сегодня, чуть позже, начальник местной полиции выступит с заявлением. И ты права… — Он посмотрел на Джилл. — Люди начнут судачить, как всегда, вот почему мы не хотим, чтобы хоть капля информации просочилась в прессу до тех пор, пока не узнаем наверняка, с чем имеем дело.
— Тогда поговорим без протокола? — предложила Джилл. — Но мы получим эксклюзив сразу после того, как выйдет заявление, и это будет справедливо.
Фергюс снова покосился на двух полицейских в форме, затем перевел взгляд на Фрейю. Легким движением головы он подозвал ее и Джилл, увлекая их за собой подальше от ленты оцепления.
— Хорошо, строго между нами. — Он понизил голос. — Однако предупреждаю, никакой огласки до тех пор, пока не будет обнародовано заявление, слышите?
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Джилл демонстративно убрала диктофон в карман пальто.
— Мы нашли останки, — сказал Фергюс и, прежде чем Джилл успела задать вопрос, добавил: — Да, судебный археолог считает, что это человеческие останки. Ночной скривар разметал землю в той части пляжа. Они были зарыты неглубоко.[8]
— Зарыты недавно?
— Вряд ли. На них не осталось плоти. Трудно сказать, насколько они старые, пока мы не осмотрим их.
— Только одно тело? — спросила Фрейя. Она смотрела в сторону внутреннего оцепления. Теперь, когда они подошли ближе, она насчитала на соседнем поле три белые палатки, трепещущие на ветру. Одну большую и две поменьше.
Фергюс проследил за ее взглядом.
— Да, шторм там изрядно потрепал берег. Вырванные останки растащило повсюду, но, похоже, тело одно.
Пока она оглядывала место происшествия, жужжащий звук снова донесся до ее ушей. На этот раз не такой громкий, но звонкий. Он не мог исходить от ленты оцепления, иначе Фрейя уловила бы его раньше.
Тут она увидела, как между маленькими палатками двое в белых комбинезонах пытались поднять в воздух дрон. В такую погоду у них не было ни единого шанса. Каждый раз при взлете беспилотник то и дело сносило ветром, и он не мог зависнуть на одном месте. В конце концов пара сдалась и благополучно вернула дрон, прежде чем ветер успел подхватить его и швырнуть о землю, где он разбился бы на мелкие кусочки.
— Ну же, инспектор Мьюир, — донесся до нее голос Джилл. — Вы, конечно, можете рассказать нам больше. На костях сохранились какие-то ткани? Какие-нибудь…
— Послушайте, вам повезло, я и так много чего сообщил. Но если вас интересуют мои догадки, а не результаты судебно-медицинской экспертизы, тогда ладно, я бы сказал, что это, вероятно, кто-то из обитателей тех лачуг. — Фергюс кивнул в сторону каменных хижин Скара-Брей.
Краем глаза Фрейя все еще наблюдала за тем, как сотрудники криминалистической службы пытаются запустить дрон. — Сомневаюсь, — рассеянно произнесла она. — Всю эту территорию несколько раз перекапывали с тех пор, как были обнаружены первые постройки. А то поле вскрывали в девяностых. Если бы на небольшой глубине залегали древние останки, их наверняка бы…
Она замолчала, когда обернулась и увидела выражение лица Фергюса.
Он ответил ей с покорной улыбкой.
— От тебя никогда ничего не ускользало, не так ли, Рыжик?
— Если вы полагаете, что останки древние, то зачем в такой спешке доставлять сюда команду судмедэкспертов из Инвернесса? — спросила Джилл.
— Судите сами, — ответил Фергюс. — Море вернется сюда через двенадцать часов, а у нас для работы осталось меньше шести часов дневного света. Мне нужно извлечь как можно больше криминалистической информации из этого места происшествия, прежде чем меня опередит матушка-природа. Я понимаю, вы не имеете ни малейшего представления о работе полиции, мисс Ирвин, но полагаю, даже вам должно быть ясно, что, независимо от догадок, мне все равно необходимо все тщательно расследовать.
— Кто нашел тело? — спросила Фрейя.
— Парень, который работает в утреннюю смену. В это время года объект открывается для посетителей не раньше десяти, но он сказал нам, что беспокоился из-за вчерашнего шторма, поэтому пришел пораньше. У того забора он увидел дыру в земле, поймал ее лучом фонарика и перепугался до смерти.
— У этого парня есть имя? — поинтересовалась Джилл.
— Да, но я не собираюсь давать его тебе. Парнишка ранимый, ему и без того досталось этим утром. Последнее, что ему нужно, это разговор с прессой, понятно?
Жужжащий звук снова привлек внимание Фрейи. Те двое предприняли еще одну попытку оторвать дрон от земли, вступая в безнадежную битву со стихией. Они отчаянно стремились применить в деле дорогущий и очень хрупкий, по мнению Фрейи, аппарат, хотя погодные условия перечеркивали все их усилия. Ей стало интересно, чем все закончится.
Когда Фрейя снова повернулась к Фергюсу, в его взгляде сквозило что-то вроде предупреждения, как будто он прочитал ее мысли и знал, что она собирается спросить о чем-то нежелательном. Фрейя перевела взгляд на Джилл.
Это ее первый рабочий день, а Фергюс — старый друг, и она не горит желанием лезть на рожон.
— И это все? Все, что вы можете нам сказать? — не унималась Джилл. — Обнаженные штормом останки принадлежат человеку, но вы не говорите, сколько им лет и кто их нашел?
— Пока вы не можете сообщить ни о чем, кроме того, что проводится полицейская операция и жителям следует держаться подальше от этого места, — ответил Фергюс, все еще наблюдая за Фрейей. Наконец он повернулся к Джилл и добавил: — Магнус повторит все это в своем заявлении сегодня днем. На данный момент вы знаете столько же, сколько и мы, то есть почти ничего, но все равно больше, чем кто-либо другой. Вы можете написать свою историю и подготовить ее к печати сразу после выхода официального заявления. Я не прошу вас хранить что-либо в секрете, просто призываю набраться терпения. Как вы и сказали, это справедливо.
— Что ж, если это все, мы больше не отрываем вас от дел. Спасибо, что уделили нам время, инспектор Мьюир. — Джилл снова схватила Фрейю за рукав желтого пальто. — Пойдем, детка. Возвращаемся на базу и…
— Подождите, мисс Ирвин.
Джилл остановилась и с надеждой оглянулась на инспектора Мьюира.
— Мне нужно еще минутку-другую побыть с юной миссис Синклер.
Взгляд Джилл метался между Фергюсом и Фрейей, лицо ее наливалось краской.
— Встретимся у машины, — сказала Фрейя.
Прошло несколько мгновений, прежде чем Джилл ослабила хватку на ее предплечье. Она устремилась прочь, не сказав больше ни слова, в ярости шагая так быстро, что чуть не споткнулась на неровной земле.
Фергюс наблюдал за женщиной, пока та не отошла далеко.
— Знаю, ты уже достаточно взрослая, чтобы позаботиться о себе, и, конечно, не нуждаешься в советах кого-то вроде меня, но я бы пренебрег своим долгом и как твой крестный, и как мало-мальски порядочный человек, если бы не предупредил тебя об осторожности в этом деле.
Фрейя улыбнулась. Фергюс всегда присматривал за ней, даже до того, как умер ее отец.
— Со мной все будет хорошо.
— Я в этом уверен. — Он улыбнулся в ответ, но его улыбка была блеклой, как зимнее солнце.
Фергюс снова устремил взгляд на полицейских за лентой оцепления. Что-то его тревожило. Он не торопился уходить, но и ничего больше не сказал. Фрейя задумалась, не ждет ли он от нее какого-то вопроса, не хочет ли услышать что-то еще.
— А как у тебя дела? Ты в порядке?
Он пристально смотрел в сторону места происшествия, прищурившись от ветра. И как будто старел у нее на глазах — веки набрякли и обвисли, краски отхлынули от испещренных венами щек. — Просто стресс, вот и все. Я тут подумывал о том, что пора бы мне на пенсию. Никогда не ожидал, что буду вовлечен в нечто подобное, пока не столкнулся с этим.
— Подобное чему? Ты вроде говорил, что кости, скорее всего, древние.
Он не ответил.
И вместо этого спросил:
— Почему ты вернулась сюда, Фрейя?
Вопрос застал ее врасплох.
— Не знаю. В Глазго было… неспокойно. Сущий хаос. Не то, чего хотелось нам с Томом.
— А чего вы хотели?
— Наверное, свежего старта. И всего этого. — Она указала рукой на море. — Открытых пространств, побережья, природы. Более спокойного ритма жизни.
Это было полуправдой, но они с Томом договорились придерживаться ее.
Фергюс повернулся к ней. Теплота в его глазах исчезла. Теперь он смотрел на Фрейю почти с мольбой.
— Если ты ищешь спокойной жизни, — он положил мозолистую руку ей на плечо, — худший момент для возвращения трудно выбрать.

6

Джилл уехала задолго до того, как Фрейя вернулась к воротам автостоянки в Скара-Брей.
На какое-то мгновение Фрейя остановилась на дороге, повернувшись к заливу. Закрыв глаза, она подставила лицо морскому ветру, надеясь ослабить узел, который все утро затягивался у нее в животе. Она наслаждалась возможностью побыть какое-то время в одиночестве, но это не помогало избавиться от тревожности. Фергюс вел себя странно, и Джилл не дождалась ее на парковке, а значит, уехала в гневе. Фрейя провела на своей новой работе чуть больше часа, но уже успела кого-то разозлить. Ничего себе свежий старт. Она открыла глаза и бросила взгляд через поля в сторону внутреннего кордона. Криминалисты безуспешно пытались снова запустить дрон.

Лучи хрупкого солнечного света пробивались сквозь облака, когда она ехала через Мейнленд. Небо являло собой пестрое лоскутное одеяло пастельно-желтых и голубых тонов, когда она покидала залив Скайлл, но к тому времени, как добралась до промышленного района Хатстон на окраине Керкуолла, облака снова сгустились. Не прошло и получаса. По дороге Фрейя видела, как дождь перемещается между островами в заливе Ферт, и первые капли упали на ветровое стекло, когда она заезжала на парковку, а стены из ветрозащитных блоков и гофрированная металлическая крыша здания редакции «Оркадиан» стали такими же тускло-серыми, как и небо. Быстрая смена погоды разве что усугубила мучительное беспокойство. Ничто в этом дне не казалось структурированным или узнаваемым. Когда она заглушила двигатель и поставила машину на ручной тормоз, в сознании всплыл образ футболок, которые в годы ее детства продавались в сувенирных лавках напротив собора Святого Магнуса, с надписями:[9]«Если вам не нравится здешняя погода, подождите пять минут».
Подойдя к стойке администратора, Фрейя представилась и спросила Кристин Флетт.
— Она сейчас спустится, — сказала ей приветливая дама-секретарь.
В ожидании Фрейя накрутила прядь волос на палец и продолжила натягивать ее до тех пор, пока не онемела подушечка. Она сделала вид, будто рассматривает витрину со старинными печатными станками и вставленными в рамку передовицами газет прошлых десятилетий, мысленно выстраивая несколько фраз для предстоящего разговора с Кристин, и время от времени украдкой поглядывала на секретаря. Лицо женщины казалось знакомым, но Фрейя подумала, что, возможно, это лишь игра воображения. В Оркни проживало около двадцати одной тысячи человек, большинство из них — на Мейнленде, и, хотя Том полушутя спрашивал, знакома ли Фрейя со всеми, кто им встречался за последние две недели, она понимала, что вероятность рано или поздно столкнуться с кем-нибудь из ее детства велика. Не сказать, чтобы ее радовала перспектива таких встреч. То, что она сказала Фергюсу, было в основном правдой; они с Томом переехали сюда, чтобы сменить ритм жизни. Начать все с чистого листа. Хотя теперь, оказавшись в родных краях, она обнаружила, что все больше сомневается в логике созидания новой жизни для себя в том месте, где завеса между прошлым и настоящим всегда была несколько тоньше, чем где-либо еще.
— Фрейя?
Она вздрогнула, услышав голос у себя за спиной. Она обернулась и увидела улыбающуюся женщину с длинными светлыми волосами и в очках в тонкой черной оправе.
— О, прости, цыпочка, я не хотела тебя напугать. — Женщина протянула ей тонкую руку. — Так приятно наконец-то встретиться с тобой вживую.
Фрейя узнала Кристин — они общались по видеосвязи во время собеседования при приеме на работу. Как и тогда, Кристин была одета безукоризненно — явно дизайнерские очки, дорогие бледно-голубая блузка и серая юбка-карандаш, — но при этом наряд не выглядел показным. Он смотрелся на ней естественно, а вот Фрейя почувствовала себя немного неловко в голубых джинсах и кроссовках Gore-Tex, которые выбрала, когда этим утром ей сказали, что она может одеваться, как ей нравится.
— Привет, я — Фрейя. Да, я тоже рада встретиться с тобой.
Только выдав отрепетированную фразу, Фрейя осознала, что Кристин назвала ее по имени, так что не было никакой чертовой необходимости представляться. Вот же идиотка. Она почувствовала, что краснеет, но Кристин либо не заметила этого, либо из вежливости не подала виду.
Кристин провела Фрейю по коридору, где от батарей отопления пахло сухой пылью, а далее по темной лестнице наверх, в ньюсрум на втором этаже. Это была большая комната открытой планировки с единственным гигантским письменным столом посреди серого ковролина. Жужжание люминесцентных ламп на низком потолке наполнило мозг. Фрейя почувствовала, как внутри у нее все сжалось в комок: каждому репортеру отведено определенное место за столом или ей придется столкнуться с кошмаром свободной рассадки? Или, что еще хуже, четко выделенных мест может не быть, каждый просто облюбовывает приглянувшийся уголок, никак это не обозначая. Она мысленно причислила Джилл к такой категории сотрудников.
На столе стояло несколько компьютеров, но только у одного из них сидел человек. Джилл смотрела в монитор, тонкое фиолетовое пальто валялось рядом на столе, как будто ей не хватило времени повесить его на вешалку. Ее пальцы отбивали стаккато по клавиатуре.
— Я уже отругала ее за то, что она тебя бросила, — с усмешкой сказала Кристин, когда они проходили мимо Джилл.
— Я же говорила тебе, никто ее не бросал, — парировала Джилл, не отрывая глаз от экрана. — Мне нужно написать крутой репортаж, и я не знала, как долго она будет беседовать со своим дядей Фергюсом.
«Так, значит, она это услышала, — подумала Фрейя. — Просто замечательно».
Фрейя проследовала за Кристин в сторону одной из двух дверей, расположенных в задней части комнаты. Та вела в маленькую кухню. Отопление здесь было включено на полную мощность — похоже, один термостат обслуживал все здание, — и в душном воздухе стоял густой запах сухих продуктов, въевшийся в пластиковые столешницы, и остатков еды, которую в последний раз разогревали в допотопной микроволновой печи. Фрейя глубже зарылась носом в воротник пальто. На самом деле в пальто было слишком жарко, но, наглухо застегнутая, она чувствовала себя в безопасности, пусть даже капельки пота выступили на загривке. К тому же это была ее единственная одежда с глубокими карманами, а сумки Фрейя терпеть не могла. Кристин включила чайник и достала из шкафчика две кружки, кофейник и небольшой пластиковый контейнер с молотым кофе.
— Одна из привычек, которые я привезла с собой из Лондона, — объяснила Кристин, показывая на контейнер. — Не выношу отвратительный кофе, но, боже мой, здесь я избалована выбором. Ты часто бывала в городе с тех пор, как вернулась?
Фрейя бывала часто, но отрицательно покачала головой, решив, что от нее ждут такого ответа.
— Клянусь, в Керкуолле модных кофеен теперь больше, чем в Шордиче, — продолжила Кристин. — Когда я жила здесь, все было по-другому.[10]
Мысль о том, что можно выпить чашечку приличного кофе, и слово «модный», которое ввернула Кристин, вызвали улыбку на губах Фрейи. Радовало и то, что у них есть кое-что общее. Во время собеседования Кристин упомянула о том, что тоже уехала из Оркни в юном возрасте и вернулась не так давно, полтора года назад.
В голове вдруг всплыл естественный вопрос. В восторге от этого Фрейя чуть не забыла произнести его вслух.
— А где ты работала в Лондоне?
— В нескольких местах. После университета начала работать в печати, стажировалась в «Ивнинг Стандард», прежде чем перешла в «Гардиан». — Кристин прислонилась бедром к кухонной стойке, ожидая, пока закипит чайник. — Потом переключилась на субредактирование для телеграфных агентств. «Ассошиэйтед Пресс», «Рейтер». Я думала, это будет более динамичная работа, но, если честно, мне она быстро наскучила. Многие решили, что я сошла с ума, когда все бросила и вернулась сюда, но потом…
Ее мысли, казалось, растворились в паре, когда щелкнул чайник.
Кристин принялась заливать кипяток в кофейник. Выглядела она чуть старше Фрейи: лет на тридцать пять, наверное. Несмотря на долгое отсутствие, ее оркадский акцент уже успел вернуться — мягкий, напевный, отчего непосвященные порой принимали его за валлийский. Фрейе стало интересно, как скоро родной акцент окрасит и ее речь.
— Между нами, некоторых это вывело из себя, — продолжила Кристин, передавая Фрейе кружку с кофе. Она наклонилась ближе, понизила голос до заговорщицкого шепота и бросила взгляд на приоткрытую дверь. — Это мой первый пост в качестве редактора. Джилл проработала здесь уже целую вечность и думала, что назначат ее, когда ушел мой предшественник. Другой наш старший репортер, Кит, тоже здесь со времен Уотергейта. Никто из них не воспринял с энтузиазмом мое появление. — Она покачала головой и подула на свой кофе. — А как насчет тебя? Должно быть, все подумали, что ты свихнулась, когда ушла из «Геральд», чтобы устроиться в местный еженедельник.
Фрейя улыбнулась и кивнула.
— Что-то в этом роде.
— Что ж, откровенно говоря, для нас это тоже стало сюрпризом. Не пойми меня неправильно, мы здесь — чертовски хорошая команда. Небольшая, но уважаемая. Но всегда приятно, когда в наши ряды вливается журналист-лауреат.
Фрейя почувствовала, как щеки снова вспыхнули.
— Это было довольно давно.
— Не так уж и давно. Премия шотландской прессы, если не ошибаюсь? За твой репортаж о том докторе-извращенце.
Фрейя кивнула. Всего на втором году работы в «Геральд», в отделе здоровья, она получила награду в номинации «Сенсация года» за разоблачение врача общей практики из Партика, который убеждал молодых женщин проходить ненужные обследования молочных желез и тайно снимал это на видео. История попала в заголовки газет даже за пределами Шотландии, и Фрейю перевели в отдел криминальной хроники и судебных репортажей. Фрейя задумалась, стоит ли сказать, что ее успех, как и в случае с Кристин, вывел кое-кого из себя, и награда стала для нее первым шагом к прекращению сотрудничества с «Геральд», но было неловко так быстро раскрывать свои секреты. Как бы то ни было, пауза затянулась, и ее заполнила Кристин.[11]
— Я вижу, ты слишком скромна, чтобы трубить о своих заслугах. В отличие от некоторых здесь присутствующих.
Кристин кивнула в сторону ньюсрума и усмехнулась, вызывая еще одну улыбку у Фрейи.
— Я бы познакомила тебя с остальной командой, но, как видишь, нас сейчас раз, два и обчелся, — сказала Кристин. — Софи работает в суде над репортажем, а Кит вот уже два месяца на больничном, так что в редакции трудятся только Джилл и Софи. Вот почему я была в восторге, когда ты сказала, что готова приступить к работе до Рождества.
С кружками кофе они прошли в кабинет Кристин, который находился по соседству. Как и кухня, он представлял собой каморку с крошечным окошком на дальней стене, которое почти не пропускало света. Под низким потолком гудела и щелкала такая же люминесцентная лампа, но, по крайней мере, пахло приятнее. Комната, хотя и захламленная, не выглядела неопрятной. Внимание Фрейи привлекли несколько фотографий в рамках на столе Кристин. На них были запечатлены двое детей предподросткового возраста — мальчик и девочка, — но никаких других членов семьи. Как и партнера. Она уже заметила, что Кристин не носит обручального кольца. Фрейю разочаровало отсутствие фотографий домашних питомцев.
— Мои дети, Джордон и Алисия, — сказала Кристин, когда они устроились за столом. Она, вероятно, проследила за взглядом Фрейи. — Они были особенно рады покинуть Лондон. Думают, что я потащила их за собой на край света. Оркни называют «Скалой».
Она рассмеялась, и Фрейя вслед за ней.
— Джилл говорит, что ты — родственница Фергюса Мьюира, что он твой дядя, — сказала Кристин.
Фрейю обдало жаром в сотый раз за день.
— Нет, мы не родственники. Он был близким другом моего отца.
– Был близким другом?
— Мой отец погиб в автокатастрофе, когда я была маленькой.
— О, Фрейя, боже мой, мне очень жаль. Это было так бестактно с моей стороны.
— Нет, все в порядке, — поспешила успокоить ее Фрейя, хотя почувствовала себя виноватой за то, что поставила Кристин в неловкое положение. — Это случилось как раз перед моим одиннадцатым днем рождения.
— Он тоже служил в полиции?
— Да, был детективом-инспектором. Руководил местным уголовным розыском.
Последовала пауза. Кристин надеялась услышать от нее еще что-то или раздумывала, стоит ли расспрашивать дальше? Фрейя предпочла промолчать, переждать.
— Что ж, — наконец заговорила Кристин, — было бы неплохо иметь контакт с нынешним детективом-инспектором, особенно в свете этой последней истории. Большая часть нашей инсайдерской информации поступает непосредственно из полицейского участка, а с недавнего времени у нас складываются не совсем гармоничные отношения.
— Констебли в Скара-Брей этим утром, казалось, были немного недовольны Джилл.
Кристин фыркнула от смеха.
— Поезжай на любой из этих островов, даже на те, где обитают только дикие коровы, и ты обязательно найдешь кого-нибудь, кто зол на Джилл. Летом мы опубликовали материал — при моей полной поддержке, как водится, — который не очень-то обрадовал служителей правопорядка. Начальник местной полиции играет в гольф с Алистером Сазерлендом, владельцем нашей газеты.
Фрейя кивнула. Она знала, кто такой Алистер Сазерленд, поскольку перед устройством на работу наводила справки. Ей понравилось, что «Оркадиан» по-прежнему находится в руках местного человека, а не принадлежит какой-то безликой «медиагруппе». По всей Шотландии еженедельные газеты вымирали, но Оркни оставался, пожалуй, одним из немногих уголков, где подобное издание все еще могло процветать. Люди здесь хотели читать о том, что затрагивало их самих, и это, скорее, закрытие общественного центра в Стромнессе, чем что-либо, происходящее за сотни миль к югу. Семья Сазерленд владела газетой на протяжении нескольких поколений.
— Магнус шепнул что-то Алистеру, и все, тот заставил нас отозвать статью, — продолжала Кристин. — Сказал, что мы ничем не можем подкрепить такие обвинения. Но обвинения были не наши, мы просто передавали то, что говорят люди. Это первый и, надеюсь, последний раз, когда он вмешался.
— И что это была за история?
— О, такое можно услышать только в Оркни. — Кристин покачала головой. — Как-то утром фермер из Беррея обнаружил почти половину своего скота с перерезанными глотками. Честно говоря, это было дикое зрелище. Душераздирающее. Выяснилось, что он давно враждовал с другой фермой на Саут-Роналдси. Он сам и некоторые местные были убеждены, что за этим варварством стоят парни с той фермы, но полиция заявила, что доказательств нет, и виновных никто так и не нашел. Фермер утверждал, что полицейским все известно, но они слишком напуганы, чтобы что-то предпринять, и покрывают тех, кому закон не писан.[12]
— Фергюс Мьюир участвовал в этом деле?
— Он руководил расследованием.
Фрейя покачала головой.
— Я знаю Фергюса всю свою жизнь. Сомневаюсь, что он может быть замешан в подтасовках.
— А я-то думала, что ты — бескомпромиссный репортер. — Кристин подалась вперед, опираясь локтями о стол. — Если чему и учит наша работа, детка, так это тому, что люди всегда могут тебя удивить.
Кристин перевела тему разговора на свои планы по более эффективному использованию цифровых платформ газеты.
— Можешь не сомневаться, то, что произошло в Скайлле этим утром, уже вовсю обсуждают в Facebook. Нам следовало бы дать материал с места событий, выложить какое-нибудь видео, чтобы привлечь читателей на наш сайт. Но Джилл «не занимается социальными сетями», — Кристин показала пальцами кавычки, — так что только после того, как она вернулась сюда, я смогла опубликовать кое-какую информацию из вторых рук.[13]
Фрейя вдруг вспомнила, что Кристин пыталась дозвониться до нее. Возможно, именно по этой причине. Фрейя попробовала извиниться, оправдываясь за то, что не ответила хотя бы в формате сообщения, но Кристин лишь отмахнулась.
— Я просто хотела убедиться, что ты нашла Джилл и она ведет себя прилично. Но, честно говоря, когда мы брали тебя на работу, я надеялась, что нанимаю союзника. Я хочу назначить тебя ответственной за наши социальные сети. Как бы ни развивалась эта история, ты должна ухватить новость первой и опубликовать ее, прежде чем это сделает кто-то другой. Как думаешь, справишься?
— Безусловно.
Фрейе понравилось, как звучит это слово — «союзник».
В дверь постучали. Фрейя повернулась и увидела на пороге молодую женщину лет двадцати пяти с каштановыми волосами длиной до плеч, в черном шерстяном пальто. После попадания из холода в тепло ее щеки полыхали румянцем в тон розовым перчаткам и шарфу.
— А, Фрейя, это Софи Рендалл, — сказала Кристин. — Софи, познакомься с Фрейей.
Софи кивнула Фрейе в знак приветствия, но быстро переключила внимание обратно на Кристин. — Правда, что в Скара-Брей нашли мертвое тело?
— Джилл как раз готовит об этом репортаж. Мы получили эксклюзив после официального заявления, но она сказала, что нас попросили пока воздержаться от каких-либо упоминаний о теле. А ты как узнала об этом?
— Из Facebook. Город стоит на ушах, все разговоры только об этом.
Кристин кивнула Фрейе.
— Видишь, о чем я и говорю. Вот почему нам необходимо всерьез заняться социальными сетями. Если люди не узнают новости от нас, то получат их…
— А еще там внизу женщина, — перебила ее Софи. — Я встретила ее в приемной по пути сюда. Она хочет поговорить с нами.
— О чем?
— Она говорит, что только что была в Скайлле, но ее отправили домой. Полиция не стала ее слушать, но она думает, что мы могли бы помочь.
— С чем?
— С телом, — ответила Софи. — Она говорит, что знает, кто это.
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Женщина представилась как Бет Кэмпбелл.
Софи провела ее в кухню. Фрейя, Кристин и Джилл присоединились к ним. В комнате тотчас стало жарко и тесно, что порождало клаустрофобию, а зловоние застарелой еды забивало нос и неприятно ощущалось во рту. Фрейя снова зарылась лицом в ворот пальто и попыталась отгородиться от запахов. Легче сказать, чем сделать.
Софи усадила Бет за маленький круглый столик, Кристин опять поставила чайник на плиту, а Фрейя прислонилась к облупленной пластиковой столешнице кухонной стойки. Джилл сидела рядом с Бет и демонстративно суетилась вокруг нее.
— Твое лицо мне кажется знакомым, милочка, — защебетала она. — Мы раньше не встречались?
Бет кивнула, но ничего не сказала. Фрейя мысленно сравнила ее с больной птицей, выпавшей из гнезда. Ссутулившись, обхватив ладонями теплую чашку чая, предложенную Кристин, она как будто пыталась свернуться в клубок. С глубокими морщинами, темными запавшими глазами и осунувшимся лицом она выглядела лет на семьдесят, но, возможно, была значительно моложе. Когда она подула на чай, ее слабое дыхание вызвало лишь легкую рябь на поверхности.
Кристин заняла последний свободный стул, устраиваясь за столом с Джилл и Бет, оставляя Софи стоять рядом с Фрейей. Бет сделала несколько глотков чая, но, видимо, решила, что он слишком горячий, и опустила чашку на стол. Она посмотрела на всех женщин по очереди, прежде чем вернулась взглядом к Джилл.
— Это вы писали о деле, когда она пропала, — сказала Бет.
— Так это твоя девчушка. — Печальная улыбка тронула губы Джилл. — Точно, ты — мама Олы. Я хорошо помню ту историю.
Грусть сдавила сердце Фрейи.
Ола Кэмпбелл. Она знала это имя.
— Вы были сегодня утром в Скайлле? — Глаза Бет широко распахнулись, когда она заговорила. — Говорили с полицией?
— Да, я была там и встречалась с полицией, — ответила Джилл. — Беседовала с детективом-инспектором Фергюсом Мьюиром. Он — старший следователь по этому делу.
Фрейя нахмурилась. Это было не совсем верно, и она задалась вопросом, знает ли Джилл, о чем говорит. Если останки окажутся свежими, дело передадут полиции Шотландии, группе расследования тяжких преступлений, и там назначат своего старшего следователя. Конечно, привлекут и местную полицию, но Фергюс не будет руководить расследованием. Фрейя снова подумала о том, что Джилл, скорее всего, уже очень давно не освещала никаких серьезных преступлений.
— Он вам что-нибудь рассказал? — с надеждой спросила Бет.
Джилл отрицательно покачала головой, скривившись, как от боли.
— О, милая, я знаю, о чем ты думаешь, но нет, выброси эти мысли из головы. Инспектор Мьюир сказал мне, что тело, вероятно, очень, очень старое. Это не твоя малышка, уверяю тебя.
Бет издала отвратительный звук, как будто ее ударили в живот. Лицо сморщилось от слез, а тело обмякло. Джилл потянулась к женщине и сжала ее плечо.
Кристин подняла взгляд.
— Софи, загляни в соседнюю комнату и возьми коробку с салфетками с моего стола, хорошо? Спасибо, цыпочка.
Софи кивнула и ушла.
— Миссис Кэмпбелл, — продолжила Кристин тихим голосом. — Мне очень жаль, но я не совсем понимаю, что происходит.
— Это произошло задолго до того, как ты появилась здесь, Крис. — Джилл ответила за Бет, пока та продолжала почти беззвучно рыдать, вздрагивая плечами. — Дочь Бет пропала около двадцати лет назад.
— Семнадцать, — с трудом выдавила из себя Бет. — В этом октябре минуло.
Скорбь еще сильнее сдавила сердце Фрейи. Семнадцать лет назад она училась в средней школе, а их было всего две на Оркнейских островах: Керкуоллская гимназия и академия Стромнесса. Фрейя росла в Берсее, в Вест-Мейнленде, так что училась в Стромнессе. Ей было лет пятнадцать, когда общину потрясло исчезновение девушки, на год старше Фрейи. Девушка пропала вместе со своим более взрослым парнем из Керкуолла, парочку так и не нашли. На островах велись широкомасштабные поиски, и Фрейя помнила, как несколько вечеров подряд, по дороге домой из школы, видела полицейских, которые в сумерках осматривали прибрежные скалы.
— Ты, наверное, переехала на юг еще до того, как это случилось, — сказала Джилл, обращаясь к Кристин. Как и тем утром, она выпятила грудь вперед, пока говорила. — Я тогда освещала это происшествие. Пропали Ола и ее парень, не так ли? — Она снова повернулась к Бет. — Я все помню досконально, так, словно это было вчера.
— Я тоже помню.
Слова вырвались прежде, чем она успела себя остановить. Все повернулись к Фрейе, впились в нее взглядами. Ей захотелось завернуться в пальто и спрятаться.
Рыдания Бет стихли. Она посмотрела на Фрейю с проблеском надежды в остекленевших глазах.
— А ты… ты ее знала? Сейчас ей было бы примерно столько же, сколько тебе. Я имею в виду, если бы…
Софи подоспела с коробкой салфеток как раз вовремя, потому что Бет снова разрыдалась. Джилл взяла салфетку и передала ей, и женщина вытерла глаза, оставляя на бумаге расплывающиеся черные пятна туши.
— Нет, извините, — сказала Фрейя. — Мы не были знакомы, просто… Я помню, когда это случилось, вот и все.
Но это была ложь. Фрейя прекрасно знала Олу Кэмпбелл.
Ола пользовалась дурной славой в школе, где училась Фрейя: блондинка, симпатичная, популярная. И в придачу — сущая стерва. Она была из тех, кто, несмотря на превосходство в росте и умение постоять за себя в драке, не кошмарила других напрямую. За нее это делала свита. И хотя Фрейя поднаторела в том, чтобы оставаться незамеченной, она несколько раз попадала в поле зрения Олы.
Особо запомнился такой случай: на третьем году обучения прошел слух, что она нравится одному из популярных мальчиков, Гарри Дональдсону. Фрейя не очень-то ему симпатизировала, но, чтобы избежать лишних разговоров, отправилась на место якобы назначенной встречи с ним: в гавани, возле домика спасателей. Это было в самом центре Стромнесса, рядом с причалом, где швартуется паром, следующий в Шотландию. Когда она добралась туда, помимо обычных туристов и местных на старой мощеной площади уже собралась толпа. Впереди всех, рядом с Гарри, стояла Ола.[14]
— Ты и впрямь подумала, что Гарри может понравиться такая дебилка, как ты?
Все, что Фрейя могла слышать вокруг, — это едкий смех глумливых подростков.
— Давай, Гарри, поцелуй ее. Разве ты не видишь, что она сохнет по тебе?
Оглядываясь назад, она могла сказать, что попытка выбить из Олы дурь была большой ошибкой. Прежде чем Фрейя успела хотя бы пальцем тронуть обидчицу, ее повалил на землю кто-то из дружков Олы, но, даже если бы ей еще хоть тысячу раз дали шанс, она все равно попыталась бы выцарапать злющие глаза Олы Кэмпбелл. Как это сделали бы и несколько ее одноклассников. Вот почему она не могла понять, с чего вдруг после известия о пропаже Олы многие из них плакали и вели себя так, будто Ола была какой-то чертовой святой.
Фрейя сказала то же самое своей матери, когда та спросила, почему она не выглядит расстроенной, как все остальные, из-за очевидной смерти Олы. Ходили слухи, что Ола и ее парень совершили парный суицид, и, по словам матери, отсутствие видимой реакции на этот факт выставляло Фрейю «холодной» и «лишенной эмпатии». Но Фрейя смотрела на это иначе; она знала, что в своей показной скорби все остальные предстают гребаными лицемерами. Даже в том возрасте Фрейя понимала, каково это — думать о самоубийстве, чувствуя, что никто особо не опечалится, и, честно говоря, никому не пожелала бы такого конца. Даже Оле. Но Фрейя не собиралась внезапно менять свое мнение о подлой хулиганке только потому, что та предположительно покончила с собой. Попросту не видела в этом смысла.
— Значит, когда вы услышали новость о теле, то подумали, что, возможно, нашли вашу дочь? — спросила Кристин.
Бет к тому времени немного успокоилась. Выпрямилась и нервно глотнула чаю. На вопрос Кристин она ответила кивком.
— Вы не хотите рассказать нам, что случилось с Олой? — предложила Кристин.
Джилл открыла было рот, чтобы ответить за Бет, но Кристин взглядом снова заткнула ее.
Бет глубоко вздохнула. Не торопясь, с частыми паузами, чтобы сдержать слезы, она рассказала им, как семнадцать лет назад, в октябре, Ола отправилась на домашнюю вечеринку с Лиамом, своим бойфрендом, и с тех пор их никто не видел. Ола и ее семья жили в Стромнессе, но вечеринка проходила в Харрее, расположенном примерно в десяти милях к северу от города. Лиам, будучи на год старше Олы, водил машину, поэтому заехал за ней около семи. В это время года сумерки сгущаются быстро, и, когда ребята отъехали от дома, было уже совсем темно. Бет попросила Олу вернуться к одиннадцати.
Но в одиннадцать часов она так и не появилась.
— Такое уже случалось, она иногда задерживалась допоздна. — Бет снова промокнула глаза салфеткой. — Ола была самостоятельной, даже в шестнадцать лет, и временами ее было трудно контролировать. Но с самого раннего утра я начала обзванивать знакомых, родителей других детей. Все они были дома, так что я не знала, что еще делать, кроме как обратиться в полицию.
Патрули по всем островам выдвинулись на поиски машины Лиама. К рассвету следующего дня ее нашли брошенной на вершине утеса в Йеснаби, печально известном месте самоубийц над бушующими волнами Северной Атлантики, недалеко от залива Скайлл.
— Это не было самоубийством, — сказала Бет, и стальные нотки в ее голосе прозвучали так резко, что Фрейя вздрогнула. — Он убил ее.
Бет посмотрела сначала на Джилл, затем на всех остальных, словно призывая их сказать обратное.
— Я всегда это знала. Он убил ее, а потом исчез, но его никто не ищет, поскольку все думают, что парень сиганул с утеса в чертово море. И сегодня утром, прочитав в Facebook новость о том, что полиция нашла тело в Скайлле, так близко к тому месту, где была обнаружена его машина, я…
Никто не проронил ни слова. Помимо щелчков холодильника и тихих всхлипываний Бет слышался лишь низкий отдаленный гул чего-то тяжелого и механического, который пронизывал стены и линолеум пола. Этот звук засел в мозгу Фрейи с той минуты, как она вошла в приемную тем утром, вытесняя все мысли, и теперь, в тишине, казался еще громче. Она предположила, что он исходит от коммерческих печатных машин, расположенных где-то в дальнем конце здания.
Гул нарастал, а вместе с ним и волнение. Она ждала, что кто-нибудь задаст очевидный вопрос.
Все по-прежнему молчали.
— К какому выводу пришла полиция, миссис Кэмпбелл?
Бет как будто скукожилась. Она снова промокнула глаза смятой салфеткой.
— Сначала они отнеслись к этому непредвзято, провели поиски, поговорили с ребятами, присутствовавшими на вечеринке.
— И что они сказали?
— Что Ола и Лиам были там, но ушли рано. Однако никто не знал, зачем и куда они отправились.
Бет подняла голову, и, когда их взгляды встретились, Фрейю словно ударило током, но она удержалась и не прервала зрительный контакт.
— Дело нечисто, но дети были слишком напуганы, чтобы говорить. Что-то произошло на той чертовой вечеринке. Мне не следовало отпускать ее… если бы можно было вернуть все назад, я бы не…
— Так этим утром, милая, когда ты приехала к Скайллу, — встряла Джилл, — что тебе сказали полицейские?
— Я разговаривала с молодой женщиной-констеблем, но она не пропустила меня и ничего не рассказала. Они велели мне идти домой и стараться не думать об этом. Мол, они сами придут ко мне, если появятся какие-то новости. Но я жду от них новостей вот уже семнадцать чертовых лет, и ничего. Вот я и подумала, может, вы…
Она снова посмотрела на Джилл с мольбой в глазах.
Джилл накрыла руку Бет ладонью.
— Если там твоя девочка, я докопаюсь до сути, можешь не сомневаться.
Краем глаза Фрейя заметила, как Кристин заерзала на стуле.
— Главный инспектор Магнус Робертсон, начальник полиции Оркни, выступит с заявлением во второй половине дня, — продолжила Джилл. — Он расскажет мне все, что знает, так что, если к тому времени с тобой никто не поговорит, я передам тебе всю полученную информацию. Что ты на это скажешь, милая?
Тут Бет снова заплакала. Джилл гладила ее по спине и ворковала, как будто успокаивала ребенка. Фрейя перехватила взгляд Кристин и постаралась сохранить непроницаемое выражение лица.
Наконец Бет взяла себя в руки и поблагодарила всех за то, что нашли время выслушать ее. Джилл поднялась вместе с ней и проводила ее к выходу.
Как только они ушли, Софи запрыгнула на стул напротив Кристин.
— Это ведь моя история, верно? Я привела Бет. Ты не можешь позволить Джилл заграбастать и это.
— Какая история? — удивилась Кристин. — Все, что у нас есть, это необоснованные предположения несчастной отчаявшейся старушки. Мы не сможем ничего из этого напечатать, если у нас не будет доказательств.
Софи повернулась к Фрейе.
— Ты заметила, что Джилл говорила так, будто тебя не было с ней этим утром?
Фрейя кивнула, хотя на самом деле даже не обратила на это внимания. После упоминания Олы она была слишком поглощена размышлениями о школьном прошлом.
— Она так поступает постоянно. А ты что думаешь? Ты видела что-нибудь, что могло бы подкрепить рассказ Бет?
Фрейя не хотела отвечать на этот вопрос, чтобы не оказаться втянутой в спор между Софи и Кристин, но на самом деле от ее желания мало что зависело. К счастью, прежде чем на нее успели надавить, вернулась Джилл. Испарина на лбу и багровый цвет лица говорили о том, что по пути обратно она бежала вверх по лестнице.
— Я запишу эти факты и вставлю их в свой репортаж, хорошо, босс?
Грозовые тучи пробежали по лицу Кристин.
— Нет, черт возьми, не хорошо. Во-первых, это Софи привела Бет, так что, если мы и опубликуем что-либо из сказанного, это будет ее материал. Во-вторых…
— Но…
— Мы не уславливались, что Бет будет говорить под запись.
— Да, но она вроде как не возражала против этого. Черт возьми, она взрослая женщина, Крис. Это же газета, чего она ожидала?
— И в-третьих, — продолжила Кристин, игнорируя доводы Джилл, — как я только что сказала Софи, мы не печатаем то, что нам приносят прохожие с улицы. Во всяком случае, непроверенную информацию. Ты прекрасно помнишь, чем все обернулось в прошлый раз. Я не хочу получить очередной нагоняй от Алистера. К тому же ты говорила, что, по словам инспектора Мьюира, кости древние.
— А она сказала, что он ошибается.
Все взгляды снова обратились к Фрейе.
— Ты сказала, что в девяностые на той территории проводились раскопки, и, стало быть, тело зарыли там позже, не так ли?
Черт возьми, Джилл оказалась более наблюдательной, чем Фрейя предполагала.
Последовало неловкое молчание, пока все ждали, что скажет на это Фрейя. Она не хотела ничего говорить. Поделившись своими мыслями, она невольно выдала бы все, о чем сказал ей Фергюс. И это означало бы, что она не согласна с Кристин и встает на сторону Джилл, тогда как, похоже, поладила со своим новым боссом. Но чертов тупой мозг не переставал работать, выискивая закономерности и подбрасывая непрошеные версии.
— Не исключено…
— Не исключено что? — поторопила Кристин.
От ее тона сердце ушло в пятки.
— Не исключено, что Бет права, — вымолвила Фрейя. — И думаю, есть способ узнать это наверняка.
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Джилл настояла на том, чтобы вести машину. Это означало, что Фрейе опять придется сидеть в зловонной «Ауди». Радовало лишь то, что путь им предстоял недолгий.
Они поехали по дороге, которая огибала берег моря Пиди, каскада небольших озер, отрезанных от гавани западнее центра Керкуолла. Фрейя подсунула руки под себя, чтобы не теребить пусеты в ухе, но кожаное сиденье казалось липким под ладонями, и ей захотелось выпрыгнуть на ходу из машины, поэтому она сцепила кулаки и зажала их между коленями. Мысли проносились в голове, но она не могла сосредоточиться ни на одной из них. Застарелый запах табачного дыма и шипение радио затуманивали разум. По темной воде вдоль дороги скользила стая лебедей. Зрелище под стать ее состоянию. Внешне Фрейя была воплощением спокойствия (по крайней мере, она на это надеялась), но под маской невозмутимости, как под водой, все клокотало. Кто ее тянул за язык? Только разозлила Кристин, и теперь надо держать удар. Она[15]должна доказать свою правоту. Если она рассчитывает на хорошее начало работы с новым редактором, ей нужно добиться успеха.
Но что, если она уже все испортила?
— Кристин права. Это кажется маловероятным, — раздался рядом голос Джилл. Она молчала с тех пор, как они покинули ньюсрум. Не стоило возлагать излишних надежд на то, что это продлится долго.
— Возможно. — Это все, что Фрейя смогла выдавить из себя.
По дороге она все прокручивала в голове разговор, состоявшийся в редакции.
«Почему ты думаешь, что Бет может быть права?»
«Во-первых, дрон».
Три лица нахмурились в ответ. Три пары глаз буравили ее, как лучи прожекторов, в ожидании объяснений. Она терпеть не могла выступать перед людьми, тем более, по сути, незнакомыми. У нее еще не было времени узнать их поближе, определить, как вести себя с ними. И теперь, когда ее поставили в трудное положение, она не могла спланировать, что сказать и как. В мыслях царил полный хаос, и ей требовалась пауза, чтобы привести их в порядок. Она решила оставить все как есть.
— Знаете, наверное, я ошибаюсь.
— Нет. — Кристин подалась вперед. — Я бы хотела это услышать. Что такого странного в том, что они используют дрон?
Обычно — ничего. Фрейя часто видела, как используют дроны, когда освещала разные сюжеты, работая в Глазго. Криминалисты запускали их для составления подробной карты места происшествия или исследования труднодоступных объектов, таких как заброшенные здания или остров на реке Клайд. Но поле за береговой линией представляло собой открытое и доступное пространство. А из-за сильного ветра дрон не смог бы провести точные измерения. Напрашивался только один вариант.[16]
— Думаю, они использовали лидар.[17]
— Лидар? Во имя всего святого, что это еще за хрень? — встрепенулась Джилл.
— Это как радар, только со светом. Отсюда и буквы «Л», «И».
Софи подавила смешок, и Фрейя осознала, насколько нахально прозвучало это разъяснение, но никакого злого умысла с ее стороны не было. Она подавила желание потянуться к сережкам в ухе и вместо этого схватила свою кофейную чашку. И фарфор, и напиток уже остыли.
— И что он дает? — заинтересовалась Кристин.
— Его можно использовать для проведения измерений, но он также способен проникать в почву и определять места, где она была потревожена.
— Потревожена, то есть?..
— То есть выкопана.
Она внимательно наблюдала за своими новыми коллегами. Насколько они походили на нее в построении логических цепочек? Те криминалисты в поле упорно старались запустить дорогущее оборудование в крайне неблагоприятных погодных условиях, но почему? Что побуждало их продолжать попытки? Услышав историю Бет, Фрейя подумала, что теперь все прояснилось.
Она увидела, как на лицах трех женщин появляется понимание.
— Ты полагаешь, что они искали Лиама, — вымолвила Кристин.
— Или Олу. Мы не знаем, кого из них нашли, если вообще это тело одного из них.
— Хорошо, и что дальше? Ты сказала, что есть способ выяснить это наверняка.
Фрейя сглотнула.
— Мы могли бы поговорить с сотрудником, который обнаружил останки.
При этих словах ее сердце сжалось. Фергюс недвусмысленно попросил их не путаться у него под ногами. Взамен он выдал им больше информации, чем следовало бы. То, что они разыскивали человека, обнаружившего страшную находку тем утром, угрожало испортить ее отношения с Фергюсом, но, упустив возможность услышать историю из первых уст, она перечеркнула бы все надежды на свежий старт в работе. Что ей оставалось делать?
— И как ты предлагаешь нам действовать? — спросила Джилл. — Твой дядя Фергюс так и не сказал нам, как найти этого парня. И к тому же предупредил…
— Он в Бальфуре.
У Фрейи застучало в висках, когда Джилл в который раз произнесла слово «дядя».
— И откуда тебе это известно?
— Я видела, как сегодня утром ему помогали забраться в карету скорой помощи. Его куда-то увезли. Думаю, в больницу.
На этот раз Софи не сдержала смеха. Комментарий вызвал усмешку даже у Кристин, но, опять же, Фрейя не стремилась выставить себя всезнайкой, как могло показаться, просто констатировала факт. Хотя все же приятно было щелкнуть их по носу.
Лицо Джилл стало свекольно-красным.
— Допустим, мы его разыщем, дорогуша, но каков твой дальнейший план? Думаешь, он заговорит с тобой, а? И даже если так, что он скажет? Только то, что видел в земле груду костей.
— А если на останках была одежда или что-то еще, полезное для опознания? — сказала Фрейя, обращаясь к Кристин, а не к Джилл. — Парень был укрыт одеялом и, похоже, находился в состоянии шока.
Когда Фрейя сдала выпускные экзамены в школе, она познакомилась кое с кем, кто работал в Скара-Брей. Среди них были студенты-археологи и те, кто надеялся поступить в университет, чтобы изучать археологию. Сама Фрейя, ее подруга и другие подрабатывали волонтерами на раскопках и нередко находили человеческие кости. Одного вида черепа или бедренной кости было бы недостаточно, чтобы повергнуть взрослого мужчину в панический ужас.[18]
Она объяснила это Кристин, но боссу все равно не хватало убедительных аргументов.
— Одно дело найти кости при раскопках и совсем другое — увидеть их торчащими из ямы темным ветреным утром.
— Конечно, но все же я думаю, что единственная причина его потрясения заключалась в том, что он увидел кость, торчащую из рукава пальто или чего-то там еще. И если так, возможно, он смог бы идентифицировать одежду.
— Маловероятно. — Кристин покачала головой. — Прошло семнадцать лет, разве за это время все не должно было сгнить?
— Я не знаю, может, и нет.
Фрейя слукавила. Несколько лет назад ей довелось освещать историю, в которой подросток был найден мертвым в парке Келвингроув со странной колотой раной живота. Детективы не могли сказать с уверенностью, чем нанесена смертельная травма. Позже судебно-медицинские эксперты пришли к выводу, что орудием убийства стал арбалетный болт, и по форме и размеру отверстия смогли точно определить не только модель использованного арбалета, но также угол и расстояние, с которого был произведен выстрел. Как только составили список владельцев арбалетов и завершили тщательную проверку записей с камер видеонаблюдения, полиция в считанные часы задержала подозреваемого. Фрейя была настолько впечатлена тем, что столь мелкие детали могут дать так много информации, что записалась на онлайн-курсы судебной медицины, занимаясь в свободное от работы время. Она даже получила диплом магистра по этому предмету. Но получение, казалось бы, бессмысленной ученой степени, как и страстная, на грани одержимости, увлеченность разговорами о чем-то, кроме реалити-шоу или бестолковых редакционных сплетен, стали еще одним поводом для насмешек со стороны сослуживцев. Еще одним пунктом в длинном списке причин называть Фрейю «гребаной чудачкой». Вот почему она решила пока не делиться с новыми коллегами своей любовью к криминалистике.
Наконец Джилл встала и шагнула к двери.
— Ты куда? — спросила Кристин.
— Вы слышали, что сказала женщина, — ответила Джилл. — Тот, кто поможет нам в этом деле, лежит в больнице Бальфура. Так вот туда я и направляюсь.

Многое изменилось в Оркни с тех пор, как Фрейя покинула эти края, но, пожалуй, сильнее всего преобразилась больница Бальфура.[19]
Фрейя бросила на нее взгляд сквозь ветровое стекло «Ауди», когда Джилл свернула на автостоянку. Здание больницы походило на летающую тарелку, приземлившуюся в поле между Скапа-Флоу и Керкуоллом; изогнутый белый фасад тянулся вдоль Форленд-роуд. Больницу построили на этом месте всего несколько лет назад, и теперь немало световых лет отделяли ее от кучки зданий, облицованных штукатуркой с каменной крошкой, запечатлевшихся в памяти Фрейи картинками из далекого детства, когда мать таскала ее к врачу. Думая об этом, она почти ощущала запах дезинфицирующего средства, слышала позвякивание стеклянной банки с леденцами на палочке, которыми медсестры заманивали ее в процедурный кабинет.
Джилл припарковалась как можно ближе к главному входу, разве что не протаранила передние двери.
— Ладно, оставайся здесь.
Фрейя нахмурилась.
— Прошу прощения? — Опять вылетели эти слова.
— Послушай, милая, ты, может, и знаешь о лидаре и тому подобном, но я знаю людей. Тех, кто там работает и может подсказать нам, где найти этого парня. И они не станут разговаривать со мной в твоем присутствии.
— Ты же не можешь прийти туда и спросить, где этот парень.
— Я ведь не спрашиваю его имя и сексуальную историю, не так ли? Я просто интересуюсь, в какой палате может находиться человек, если его привезли в шоковом состоянии этим утром.
Фрейя покачала головой, хотя и не удивилась.
— Короче, ты оставайся на месте, а я…
Фрейя отстегнула ремень безопасности.
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Они направились к главному входу в неловком молчании. Когда они приблизились к дверям, перед глазами замелькали таблички с названиями различных отделений: «Неотложная помощь», «Рентген», «Онкология». Вот тогда-то Фрейя и почувствовала приступ резкой боли в животе.
Автоматические двери со вздохом раздвинулись, открывая взору огромный вестибюль, который больше походил на терминал аэропорта, чем на больницу. Справа располагалось кафе со столиками на улице, а прямо по курсу — широкая стойка администратора. С огромного потолка, который изгибался над ними, лились потоки света. Все вокруг сияло белоснежной чистотой.
Но запах… неожиданный, он сразил Фрейю, как хук слева.
Она застыла в дверях. Джилл прошла несколько метров, прежде чем заметила это. Женщина остановилась и обернулась.
— Так ты идешь или нет?
Фрейя не могла пошевелиться. Не могла ответить. Ноги будто приросли к полу. Эта вонь, это тошнотворное сочетание профессиональных чистящих средств и смерти. Так пахнет в больницах по всему миру, какими бы современными они ни выглядели. Фрейя никогда не задумывалась о том, что почувствует, когда переступит больничный порог впервые после «несчастного случая».
На нее обрушились воспоминания о той февральской ночи, когда ее срочно доставили в Королевскую больницу Глазго, и она то приходила в сознание, то теряла его, перед глазами мелькали огни, а вокруг раздавались крики. Лица появлялись и исчезали из поля зрения. Обрывок мрачного разговора у ее постели:
«Откровенно говоря, мистер Синклер, ей повезло, что она осталась жива».
Когда она полностью пришла в себя в том странном месте с ревущими аппаратами и одуряющим запахом, который проникал в нос и горло, ее замутило так, что чуть не вырвало. Она не могла дышать. Вбежали врачи и медсестры, вытащили трубки из ее трахеи, и она плакала и кричала, пока, наконец, Тома не пропустили к ней. Даже в паническом состоянии она заметила полицейского, стоявшего возле двери. Не говоря ни слова, они с Томом обнялись, и эти объятия длились, казалось, целую вечность. Потом он отстранился и посмотрел на нее.
— Это был он, не так ли? — произнес Том. — Это был Дэмиен Барбер.
Горе и чувство вины съедали ее изнутри.

— Фрейя!
Она резко вернулась в настоящее.
Люди таращились на нее. Джилл стояла в нескольких метрах впереди.
— В чем, черт возьми, проблема на этот раз?
Фрейя ничего не сказала. Не смогла.
Она повернулась и побежала.
На улице ей не сразу удалось избавиться от запаха, выбить его из легких. Она делала быстрые, неглубокие глотки воздуха. Дыхательные пути сузились, носоглотку закупорило. Джилл не последовала за ней, поэтому Фрейя стояла одна посреди дорожки и пыталась выровнять дыхание. Но у нее ничего не получалось. Грудь сдавило, и она отчаянно огляделась вокруг, как тонущий в поисках чего-нибудь, что помогло бы удержаться на плаву.
Ради всего святого, Фрейя, возьми себя в руки.
Сосредоточься на дыхании. Люди вокруг судачили о ней, пялились на нее, но, черт побери, нужно было отрешиться от всего и использовать техники, которым когда-то ее научил психотерапевт.
Медленный вдох, сосчитай до четырех.
Задержи дыхание на четыре счета.
Выдохни.
Она повторяла это снова и снова, и постепенно пульсация в груди утихла, а дыхание выровнялось. Прикрыв лицо ладонями, как учили, она вдыхала через нос и выдыхала через рот, пока не ушли головокружение и тошнота.
Она отняла руки от лица. Они все еще дрожали.
Слева от нее раздался какой-то звук. На детской игровой площадке родители и их дети, сидящие на качелях, таращились на нее, вполголоса обмениваясь комментариями. Ей захотелось крикнуть им, чтобы они убирались ко всем чертям и занимались своими делами, но вместо этого она снова бросилась бежать, громко топая по асфальту. В дальнем конце дорожки Фрейя заприметила скамейку и, подбежав, буквально рухнула на нее.
Таких панических атак у нее не случалось уже несколько месяцев.
Упало несколько мелких капель дождя. Тучи снова тяжелели, неумолимо приближаясь. Фрейя закрыла глаза и сильно сдавила пусеты в ухе, пересчитывая их в прямом и обратном порядке. Все, чего она хотела, — вернуться к Тому в их маленький домик у моря. Хотела обнять Луну. Хотела, чтобы этот день поскорее закончился, и она могла бы свернуться калачиком на диване, уминать пиццу перед телевизором, где крутят сериал, который она уже выучила наизусть, и не думать ни о чем другом. Она достала из кармана телефон, чтобы утешить себя фотографией Тома с Луной на заставке, но вместо них на экране высветились два уведомления. Пропущенный вызов и текстовое сообщение. Она узнала код города входящего звонка: 0141. Глазго. Этот номер телефона она не хранила в своих контактах, но знала, кому он принадлежит. И утром с беспокойством ожидала этого звонка, когда с ней связалась Кристин. Текстовое сообщение переадресовывало ее на голосовую почту.
Она удалила и то, и другое.
Это было четвертое голосовое сообщение за неделю, но Фрейя не прослушала ни одного.
Приближались чьи-то шаги, и Фрейя подняла глаза. По дорожке шествовала Джилл, явно довольная собой. Но усмешка на ее губах померкла, а потом и вовсе исчезла, как только она увидела лицо Фрейи.
— Господи, женщина, ты в порядке? Вид у тебя нездоровый.
— Со мной все хорошо. — Фрейя поднялась со скамейки.
— Что это было?
Фрейя не ответила. Они направились к «Ауди». По дороге Фрейя вдруг поймала себя на мысли, что Джилл пробыла в больнице совсем недолго.
— Ну, и что ты узнала?
— Его там нет. Полчаса назад его выписали домой.
Они сели в машину, и зловоние сигарет и пота теперь затмила головная боль, отдающая в глаза.
— И что нам теперь делать?
— Нанесем ему дружественный визит.
Фрейя зажмурилась и ущипнула себя за переносицу.
— Если что, я не просила их давать мне его адрес. Они сами выложили. Я не виновата, что некоторые их сотрудники любят посплетничать.
Фрейя и на это ничего не сказала. Она закрыла глаза, не в знак протеста против того, что сделала или сказала Джилл, но только для того, чтобы отгородиться от света, отогнать головную боль, которая грозилась превратить ее мозг в кашу. Она все еще ощущала себя дезориентированной — последствие панической атаки, но это полбеды — куда больше угнетала необходимость общаться с Джилл и справляться с перипетиями дня, который складывался наперекор ее планам. Но как это объяснить?
— Послушай, милая, если тебе не нравится мой стиль работы, я могу отвезти тебя обратно к…
— Нет, дело не в этом. Просто… — Фрейя вздохнула и открыла глаза, пристегнула ремень безопасности. — Давай поедем и проверим, что он знает.
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Джилл умело воспользовалась небрежным отношением больничного персонала к конфиденциальности пациентов и получила имя: Кайл Лоутон. Ей дали и адрес в Даунби, в двадцати пяти минутах езды от Керкуолла в направлении Скара-Брей.
Дом находился в стороне от главной дороги, проходившей через деревню. На подъездной дорожке стоял красный автомобиль «Воксхолл Корса». Джилл притормозила у обочины, затем потянулась к заднему сиденью за сумочкой и достала мобильный.
— Вот, смотри! — Она подняла руку с телефоном. Фрейе пришлось прищуриться, чтобы разглядеть что-либо сквозь сетку длинных царапин на экране. — Это история, которую я написала когда-то. Бет и бабушка Лиама дали нам эти фотографии. Именно так дети были одеты в ту ночь, когда пропали.
Две фотографии были помещены рядом в виде составного изображения в верхней части статьи. Слева блондинка-подросток со светло-серыми глазами беззаботно улыбалась в камеру. Справа юноша с черными волосами, падающими на темно-карие глаза, смотрел сердито, так, будто пытался выглядеть серьезным, хладнокровным и погруженным в раздумья. Ола была одета в расстегнутый красный пуховик с отороченным мехом капюшоном и светлый шерстяной джемпер. Лиам был в зеленом бомбере и белой бейсболке с логотипом «Нью-Йорк Янкиз». Фрейе стало интересно, кто автор снимков. Ее всегда болезненно привлекали фотографии, появлявшиеся в средствах массовой информации после какого-нибудь судьбоносного события; она задавалась вопросом, о чем думали люди, позирующие перед камерой, догадывались ли о том, что ждет их впереди. Глядя на эти два юных лица, трудно было представить себе, что кто-то из них замышлял самоубийство, хотя, конечно, она слишком хорошо понимала, что никогда нельзя сказать наверняка. В самые мрачные моменты Фрейя мысленно прикидывала, какую из ее фотографий выбрала бы пресса, если бы тот «несчастный случай» стоил ей жизни.[20]
— Если ты права, — заговорила Джилл, — наш мальчик Кайл должен узнать один из этих предметов одежды. Я бы сказала, они довольно приметные.
Джилл убрала телефон обратно в сумочку. Пока она копошилась, уголки ее губ приподнялись в усмешке.
— Знаешь, милочка, с тех пор как мы вышли из офиса, я все думаю о том, что ты сказала насчет той штуки с лидаром. Как он может определить, вскапывалась ли земля.
Фрейя промолчала, не понимая, к чему клонит Джилл. Головная боль не проходила. Даже наоборот, усиливалась.
— И не ты ли говорила, что совсем недавно на том поле проводили раскопки?
— В девяностые, — ответила Фрейя. — В девяносто восьмом, если быть точной.
Она хорошо помнила это, потому что отец водил ее смотреть на раскопки. Тогда они были открыты для широкой публики, как ныне Несс-Бродгар.[21]
— Да, но если это так, разве твой лидар не показал бы этого? — Усмешка Джилл превратилась в широкую ухмылку. — Конечно, он не показал бы ничего, кроме больших дыр в том поле.
Пульсирующая боль прошила насквозь голову Фрейи. Джилл подметила верно.
Но криминалисты, вероятно, не знали таких подробностей. Они были не местными, их пригнали из Инвернесса и вряд ли посвятили в историю раскопок. Фрейя хотела сказать это, но не могла подобрать слов. И тут ее осенило. Еще утром она задавалась вопросом, глупец ли тот, кто захоронил тело в Скара-Брей, или же он нал что-то, чего не знала она, — и теперь склонялась к последнему. Джилл рассуждала здраво: раскопки скрыли бы могилу от лидара, и, даже если тело оставили там еще до изобретения этого чуда техники, захоронение на участке, который уже раскапывали и снова засыпали землей, имело смысл в ландшафте, где постоянно вели раскопки в свете новых археологических находок. Это означало, что место захоронения вряд ли снова потревожат.
— Сдается мне, этот час мы потратили впустую, — сказала Джилл.
Фрейя проглотила ответ из двух слов, который сразу пришел на ум, и потянулась к дверной ручке.
Они двинулись по дорожке к дому Кайла; Джилл шагала впереди, следуя заведенному порядку. Фрейя все еще страдала от головной боли и отчаянно пыталась собраться с мыслями, не говоря уже о том, чтобы найти в себе силы облечь эти мысли в слова. Она была более чем счастлива, что Джилл взяла инициативу в свои руки. Джилл постучалась, и спустя несколько мгновений дверь открыла сердитого вида женщина лет сорока. Короткие черные волосы обрамляли лицо с бледной, тонкой, как бумага, кожей. В мешках у нее под глазами можно было ночевать.
— Я надеюсь, вы пришли извиниться, — рявнула она. — Бросили моего Кайла в беде. Он не такой, как другие мальчишки его возраста. Он не должен был… — Она запнулась и, прищурив усталые глаза, оглядела двух женщин на пороге. — Вы не из полиции.
— Нет, миссис Лоутон, я — Джилл Ирвин из газеты «Оркадиан». Я хотела бы поговорить с вашим Кайлом о…
Дверь захлопнулась бы у них перед носом, если бы Джилл не просунула ногу в щель. Бледное лицо миссис Лоутон побагровело от ярости. — Уберите свою ногу с моего порога, или я засуну ее вам в задницу.
— Миссис Лоутон, мы здесь от имени несчастной, отчаявшейся женщины, чья дочь пропала некоторое время назад. Ола Кэмпбелл. Может, помните?
Джилл поднесла к ее глазам телефон, показывая статью.
Миссис Лоутон взглянула на экран и скрестила руки на груди.
— Какое это имеет отношение к моему сыну?
— У нас есть основания полагать, что тело, которое он нашел сегодня утром, возможно, принадлежит Оле и кое-что из ее одежды могло уцелеть. Мы просто хотим спросить его об этом.
— Нет, даже не думайте.
— Миссис Лоутон, вы поможете женщине, которая…
— Послушайте, мне жаль эту бедную женщину, но у моего мальчика синдром Аспергера, и он не очень хорошо ладит с незнакомыми людьми, особенно из прессы. Он сегодня и так уже достаточно натерпелся.[22]
Узел в животе затянулся еще туже, стоило Фрейе услышать знакомое слово «Аспергер».
— Этим врачам не следовало оставлять его так надолго, не позвонив мне, — продолжила миссис Лоутон. — Да и детективам тоже следовало быть потактичнее. Так что, извините, вам придется поискать другого…
— Мама?
Миссис Лоутон замолчала и повернулась на звук голоса. Позади нее, в темном коридоре, нарисовался мужчина, которого Фрейя видела утром. Он оказался выше ростом, чем ей запомнилось, — навскидку около шести футов и двух дюймов. Копна черных волос падала ему на глаза, и выглядел он призрачно-бледным, как будто его вот-вот стошнит. Возможно, из больницы его выписали слишком рано. Или же так на нем сказалось пребывание в больничных стенах.[23]
Он взглянул на Фрейю и Джилл, застывших на пороге.
— Я хочу помочь.
— Можно мы покажем тебе фотографию? — спросила Джилл. — На ней изображена малышка, чья мамочка хочет знать, что с ней случилось.
Ладони Фрейи обожгло, когда она сжала кулаки. Этот голос. Этот чертов тон. Кайл работал на самом оживленном туристическом объекте Оркни, был достаточно взрослым, чтобы самостоятельно открывать его по утрам для посетителей, а Джилл разговаривала с ним как с пятилетним нытиком, который не может сам подтереть себе задницу. Она подумала о пропущенном звонке и голосовой почте и задалась вопросом, стали бы люди так же разговаривать с ней, узнав о ее диагнозе.
Кайл теребил заусеницу. Когда он вышел на свет, Фрейя обратила внимание на болезненно-красную кожу на кончиках его пальцев, как будто ее постоянно ковыряли. Возможно, для Кайла это способ стимминга, управления эмоциями? Когда несколько недель назад в Глазго Фрейя проходила обследование на аутизм, ее спрашивали, делает ли она что-то подобное. Она не могла сказать с уверенностью. Ей нравилось пересчитывать пусеты в ухе и сдавливать их, пока не начинали гореть подушечки пальцев, что неизменно приносило ей облегчение. Но она подумала, что специалисты вряд ли ожидают от нее таких откровений, а потому не упомянула об этом.[24]
— Я не хочу, чтобы мое имя появлялось в газете, — сказал Кайл. — Как это у вас называется, когда человек не хочет, чтобы сказанное им было напечатано?
— Не для протокола, — услышала Фрея собственный голос и удивилась его звучанию. — Мы не будем печатать то, что ты нам расскажешь, тем более указывать твое имя или что-либо, что могло бы тебя идентифицировать. Если то, что ты увидишь на фотографии, подтвердит, что тело принадлежит Оле, мы сообщим в полицию и дадим им возможность поговорить с ее матерью и, пока этого не произойдет, не станем ничего публиковать.
Она проигнорировала взгляд, которым наградила ее Джилл.
— Ты не обязан этого делать, Кайл. Если это слишком тяжело для тебя, — вмешалась мама Кайла. Фрейя заметила, что она разговаривает с ним таким же тоном, как и Джилл.
Кайл оторвал лоскуток мягкой кожи с подушечки пальца, отчего Фрейя невольно содрогнулась.
Джилл, казалось, ничего не заметила, она просто подняла руку с телефоном.
— Что скажете, молодой человек? Соответствует ли что-нибудь из одежды на этой фотографии тому, что вы видели?
Кайл сделал несколько неуверенных шагов к двери. Когда он поравнялся с матерью, та обняла его и крепко сжала за плечи. Было видно, как трепетно она печется о нем, как отчаянно хочет защитить его. Фрейя подумала о Томе, и живот скрутило в такой тугой узел, что впору было согнуться пополам. Запах духов Джилл и никотиновое дыхание ударили ей в ноздри, словно внезапно усилились, и из глубины дома повеяло сыростью. Фрейя почувствовала слабость и с трудом поборола настойчивое желание броситься обратно к машине, но дело даже не в этом. Ей не хотелось здесь находиться, и она поймала себя на том, что рука тянется к уху. Мама Кайла заметила это, и Фрейя быстро отдернула руку и сунула ее в карман пальто.
Ее больше не волновало, увидит ли Кайл что-нибудь на фотографии, она просто хотела уйти.
Но Кайл не торопился. Он не выказывал никаких эмоций, внимательно, не мигая, разглядывая лица на экране. Его глаза скользили по их чертам, впитывая каждую мелочь, но ничто не вызывало реакции.
В окне соседнего дома дрогнула занавеска.
Похоже, визит слишком затягивался.
Джилл строго зыркнула на Фрейю, и та осознала, что дергается, переминаясь с ноги на ногу. Она заставила себя стоять неподвижно и снова сосредоточилась на Кайле. И тут в нем что-то щелкнуло. Все началось с глаз. Они неотрывно смотрели в одну точку на экране. Затем стала подрагивать нижняя губа, как при первых, едва ощутимых толчках землетрясения. Дрожь была настолько незначительной, что мало кто мог бы обратить на нее внимание.
Кайл потянулся к телефону и движением двух пальцев увеличил изображение Олы. Но не одежды, а украшения — золотого ожерелья на шее. Глядя на фото впервые, Фрейя не заметила его на фоне светлого джемпера Олы. Похоже, на подвеске читалось имя девушки.
Израненные пальцы Кайла замерли на пиксельном снимке ожерелья Олы, и по щеке юноши скатилась одинокая слеза. Он открыл рот, но, как это бывало и с Фрейей, не смог произнести ни звука.
В конце концов он обрел голос.
— Оно все еще на ней.
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Фрейя терпеть не могла общаться по телефону, но по возвращении в редакцию первым делом позвонила Фергюсу.
Он долго молчал, прежде чем заговорить.
— Как вы его нашли?
— У Джилл есть кое-какие связи.
— Ага, еще бы.
Из трубки как будто сочилось его разочарование, но он не вскипел, как ожидала Фрейя. Возможно, учитывая репутацию Джилл, он предвидел это. Напрашивался вопрос: зачем он вообще им что-то рассказал?
Но даже после такого вступления Фергюс оказался на удивление открытым для обмена информацией.
— Мы уже установили связь между ожерельем и Олой Кэмпбелл, — сказал он Фрейе. — Во второй половине дня отправим кого-нибудь к ее матери.
— Мы ничего не будем печатать, пока вы не поговорите с Бет.
Фрейя надеялась, что это его немного успокоит. Вместо ответа она услышала трескотню помех.
— Так что же будет дальше?
— Извлечем кости из земли и будем плясать от этого.
— Их до сих пор не выкопали?
Еще одна пауза, затем:
— Это деликатный процесс.
Фрейя ждала, что он разовьет мысль. Он этого не сделал.
— Как ты думаешь, сколько времени это займет?
— Сомневаюсь, что мы закончим до наступления темноты. Скорее всего, прервемся до утра.
— А что потом?
— Как только их извлекут, отправят в Абердин на исследование. Здась у нас нет возможности их исследовать.
Снова воцарилось молчание.
— Само собой разумеется, ты не можешь цитировать мои слова в газете, — наконец произнес Фергюс.
— Почему ты рассказал нам об останках сегодня утром? Ты вообще не обязан был с нами разговаривать, и мы с тобой могли бы встретиться в другой раз. Или мог бы отвечать «без комментариев» на каждый вопрос Джилл.
— Ты же сама сказала. Кто-то уже видел это. А значит, рано или поздно поползли бы слухи. Здесь всегда так бывает.
Это не объясняло, почему он рассказал им о Кайле. Только благодаря парню они смогли подтвердить, что тело принадлежит Оле.
Она услышала глубокий вздох на другом конце провода. Еще несколько мгновений прошло в молчании, прежде чем Фергюс снова заговорил.
— Скоро подключится группа расследования тяжких преступлений. Дело у меня заберут. Поздравляю тебя с громкой историей, Фрейя.
Он повесил трубку.

Позже в тот же день он удивил Фрейю, когда перезвонил и сообщил, что его сотрудники поговорили с Бет, так что теперь можно печатать все что угодно. Фергюс был так же резок в разговоре, как и раньше, но тот факт, что мужчина вообще позвонил, означал, что он сердится не слишком сильно. Фрейя по умолчанию считала, что все на нее злятся по какой-то непонятной ей причине, и часто ошибалась, как и в случае с Кристин. Ее редактор расплывалась в улыбке, пока раздавала задания и вносила последние правки в еженедельный выпуск, который поступит в типографию в ближайшие сутки.
Как только статья попала в интернет, социальные сети «Оркадиан» буквально взорвались. Разговоры переключились с того, кому могли принадлежать останки, на то, кто закопал тело Олы. Судя по комментариям, не было смысла обсуждать кого-либо еще, кроме Лиама. Вспышка ненависти к парню ошарашила Фрейю, хотя он и был очевидным подозреваемым — два человека пропали без вести, нашли тело одного; не нужно быть гением, чтобы сделать вывод. Но Фрейя собиралась смотреть на вещи непредвзято. Заметка, которую ей поручили написать для печатного издания, предполагалась как врезка к первоначальному обзору по расследованию. Прежде чем приступить к работе, Фрейя хотела получить как можно больше информации, поэтому отправилась в архивы, чтобы ознакомиться со старыми репортажами. Подписи Джилл как автора мелькали повсюду, как пятна на старой тряпке. Фрейя быстро просматривала каждую статью, но старалась прочитать все до последнего слова, стремясь запомнить как можно больше фактов. Большая часть того, что она прочла, была слеплена из официальных заявлений полиции или общих фраз тогдашнего главного инспектора, Аллана Тейта, брошенных в интервью. Фергюса тоже упоминали — хотя в то время он значился как детектив-сержант Мьюир, — как и детектива-инспектора Джима Ширера. Фрейя не узнала Тейта или Ширера по фотографиям, сопровождавшим статьи, но их имена были ей знакомы; эти офицеры работали с ее отцом, и она слышала, как он рассказывал о них дома за семейным столом.
Еще одно имя бросилось ей в глаза, пока она читала: сержант Магнус Робертсон. Это имя она узнала не от отца; Джилл упоминала его ранее. Ныне он является главным констеблем. Из репортажа следовало, что это он нашел брошенный в Йеснаби синий «БМВ» Лиама. Ключ торчал в замке зажигания, но двигатель заглох из-за того, что закончился бензин, а двери были оставлены открытыми. Бумажники Лиама и Олы, ее сумочка и мобильные телефоны обоих валялись внутри, на кожаных сиденьях. Это подтолкнуло полицию к выводу о самоубийстве, и, судя по комментарию Джилл, пришли к нему быстро. Фактически в тот же день, когда была найдена машина Лиама. После этого поиски продолжались еще несколько дней, но в каждом заявлении полиции содержалась одна и та же фраза главного инспектора Тейта: «Как это ни печально, вероятность того, что пара трагически покончила с собой в Йеснаби, крайне высока».
Бет и община были не согласны. Они обвиняли Лиама в смерти Олы.
И до сих пор обвиняют.
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К концу первого рабочего дня Фрейя чувствовала себя так, словно пахала целую неделю.
Она припасла оправдания, когда Кристин и Софи пригласили ее в пивную у гавани в городе. Они обе ей нравились, но она совершенно выдохлась, исчерпала свой ресурс по ведению светских бесед и не вынесла бы попыток проявлять общительность в шумном и незнакомом баре. Она умолчала об этом, просто сказала, что у них с Томом планы на вечер, и женщины согласились. Хотя она знала, что придет время, когда ее отговорки не прокатят.
Все остальные, казалось, стремились бывать на людях, в компании, и никто не понимал Фрейю, когда она говорила, что предпочитает одиночество. Она не знала, как объяснить, что, сидя в баре, слышит каждый разговор, чувствует запах алкоголя, ощущает, как что-то пролитое на пол прилипает к подошвам ее обуви. Пока на нее выливали ушаты всякой нежелательной информации, ей приходилось помнить о необходимости поддерживать зрительный контакт — но не чрезмерный — и переваривать то, что ей говорили, а потом лихорадочно придумывать ответ, просчитывая реакцию собеседника. И когда таков твой мир, посиделки в баре превращаются в пытку. Но люди либо не могли, либо не хотели в это вникать, им было проще заклеймить ее как дикарку.
Одиночку.
Гребаную чудачку.
Такое случалось с ней и раньше; она знала, что все повторится, — это лишь вопрос времени.
По дороге в Орфир у нее в животе шевельнулось знакомое тревожное чувство. Она не могла дать ему определение — впрочем, как всегда. Скорее, это было смутное подозрение, что она сказала что-то не то или как-то странно вела себя в течение дня, и теперь Кристин и Софи потягивали джин и судачили о новенькой «со странностями», болтающей о лидарах, дронах и прочей заумной хрени. За окраиной города мир вне светового пятна от фар автомобиля растворился в чернильной ночи, и воображаемые демоны ожили и проявились еще ярче. Тревога не улеглась, пока Фрейя не свернула на дорогу, ведущую к их дому, и не увидела свет в окнах.
Прожив последние пять лет в квартире в южном районе Глазго, Саутсайде, они с Томом решили, что хотят поселиться где-нибудь в деревенской глуши. Они нашли бывшую ферму с двумя спальнями на побережье близ Орфира. По одну сторону простирались спокойные воды Скапа-Флоу, по другую возвышались вересковые пустоши, а ближайший сосед находился в пяти минутах ходьбы. Луна услышала шум машины на подъездной дорожке и ждала у порога. Когда Фрейя открыла дверь, собака завиляла хвостом с такой силой, что вся ее задняя часть заходила ходуном. И когда Луна подпрыгнула, положила лапы хозяйке на грудь и лизнула ее лицо, Фрейя лишь слегка оттолкнула ее.
— Это ты? — позвал откуда-то Том.
— Нет, — крикнула Фрейя в ответ, не сдержав усмешки.
Она нашла его на кухне в задней части дома, где он вынимал из духовки две огромные домашние пиццы. Она прислонилась к дверному косяку и улыбнулась, наблюдая за тем, как муж жонглирует двумя подносами, прежде чем водрузить их на столешницу. Приготовление блюд с нуля, меньше еды навынос — все это являлось частью их плана спокойной жизни, которой они мечтали здесь наслаждаться. И, честно говоря, у Тома это неплохо получалось. Он собирался выйти на новую работу инженером Европейского центра морской энергетики в Стромнессе только после Рождества, так что у него было время попрактиковаться. Фрейя заметила, что он уже накрыл на стол и приготовил напитки для них обоих. Она обратила внимание и на то, что он разобрал некоторые коробки, которые загромождали дом после переезда. Как и в последние несколько месяцев, он делал все возможное, чтобы Фрейе и пальцем не пришлось лишний раз пошевелить. Словно свеча, задутая внезапным сквозняком, улыбка Фрейи затрепетала и погасла, когда вспомнилось почему.
Том выставил пиццы на кухонный стол, подошел к ней и заключил в крепкие объятия. Его мягкий шерстяной джемпер пропах дымом от дровяной печи в гостиной.
— Как твой первый рабочий день?
— Богатый событиями.
Они поцеловались, затем Фрейя прошла в ванную, сменила контактные линзы на очки и надела пижаму, после чего вернулась на кухню. Луна устроилась на полу рядом со стулом Фрейи; даже будучи зверски голодной или не желая отрываться от вкуснейшей еды, Фрейя не могла не поделиться кусочком с Луной, и собака это знала.
— Ну, а я всю вторую половину дня просматривал твои репортажи на сайте, — сказал Том, когда они принялись за еду. — Невероятно, сколько всего произошло.
— Откуда ты знаешь, что это мои репортажи? На сайте мы не указываем имя автора, только в печатном издании.
— Э-э, я решил, что самые толковые написаны тобой.
— Лестно.
— Неплохо я завернул, а?
— Готовишь мне пиццу, отпускаешь такие комплименты. Если бы я не знала тебя как облупленного, то сказала бы, что сегодня вечером кто-то пытается поймать удачу за хвост.
— И какие у меня шансы?
Фрейя отхлебнула пива, которое купил Том. Из местной пивоварни «Свонни», оно, как и пицца, пришлось ей по вкусу. Она подняла бутылку.
— Еще пару таких — и посмотрим.
Она почувствовала, что расслабляется, когда его улыбка осветила комнату. В такие минуты, когда все выглядело, как раньше, она почти могла заставить себя поверить, что ничего не изменилось.
Фрейя рассказала Тому, как они обнаружили, что тело принадлежит Оле, и поделилась всем, о чем прочитала в архивах.
— Все говорят, что это Лиам ее убил.
— В этом есть смысл, — сказал Том, продолжая жевать. — Если нашли ее, но не его.
— Да, но говорить об этом начали сразу после исчезновения ребят.
— У людей наверняка есть причины так думать, верно?
Насколько Фрейя могла судить, причин не было. В статьях, которые она читала, люди жаловались на Лиама, говорили, что с ним всегда было что-то не так. Его называли холодным, отстраненным, надменным, но вряд ли это можно считать убедительным доказательством вины. В конце концов, еще недавно Фрейю описывали в тех же словах и выражениях. Что действительно привлекло ее внимание, так это рассказы о том, что до знакомства с Олой Лиам менял подружек каждый месяц. И люди справедливо задавались вопросом, как семнадцатилетний старшеклассник, который живет с бабушкой, мог позволить себе новенький «БМВ M3».
Фрейю это тоже заинтересовало, но она все еще сомневалась, насколько серьезно можно относиться к этим материалам, учитывая, что все они написаны Джилл. Ее новая коллега, похоже, удосужилась поговорить только с Бет и друзьями Олы, и все они, конечно же, описывали ее как святую.
— Так ты знала эту парочку, Олу и Лиама?
Том снова ухмылялся. Он донимал ее этой чертовой шуткой с тех пор, как они пересекли Пентленд-Ферт, — хохмил, учитывая, что сам был родом из маленького городка Южного нагорья, где обитало больше овец, чем людей.[25]
— Вообще-то да, я знала Олу.
— Серьезно?
— Мы учились вместе в средней школе.
— Дружили?
— Не совсем.
Фрейя рассказала ему, что Ола была на год старше и иногда цеплялась к ней. В подробности она вдаваться не стала. И уж тем более не упомянула об инциденте с Гарри Дональдсоном.
Ухмылка тотчас слетела с губ Тома. Он потянулся через стол и взял Фрейю за руку.
— Похоже, она — настоящая стерва.
— Именно это я и сказала.
— Что ж, возможно, у кого-то, кроме Лиама, был мотив прикончить ее.
Фрейя содрогнулась, подумав об этом. Чувство застало ее врасплох, и понадобилось время, чтобы разобраться, чем оно вызвано, но вскоре пришло осознание: убита ее знакомая. Фрейя освещала немало ужасных событий в Глазго, встречалась с семьями и (в делах, не связанных с убийствами или суицидами) самими жертвами. Но мысль о том, что кто-то, кого она знала лично, даже если не испытывала к этому человеку симпатии, встретил свой конец таким жестоким образом, вызвала у нее странное ощущение неловкости.
Она подняла глаза. Том уставился в свою тарелку, тоже погруженный в раздумья. Фрейя почувствовала, как между лопаток пробегают мурашки.
— Что такое?
Он вскинул голову и встретился с ней взглядом.
— Хм?
— Что случилось?
— О, ничего, просто… — Он улыбнулся, но без радости. — Какое-то безумие, не так ли? Все это.
Она знала, что последует дальше.
— Это совсем не то, чем я занималась в Глазго, ты же понимаешь.
Том гонял по тарелке корку от пиццы. Он кивнул, но ничего не сказал.
— В самом деле. Конечно, сегодня пришлось писать только об этом, но уверяю, через неделю я буду освещать окружные ярмарки, заседания совета и драки в местных забегаловках, как мы и ожидали.
— Откуда такая уверенность?
— Ну, а чего еще ждать от этого дела? Завтра утром состоится пресс-конференция, главный инспектор попытается заставить нас подогреть интерес к Лиаму, привлечь общественность для оказания помощи полиции в поисках парня. Но Лиам давно исчез. — Она сжала руку Тома. — Прошло семнадцать лет с момента, как историю признали завершенной, и до следующего поворотного события в ней может пройти еще семнадцать.
Том кивнул, хотя и не выглядел убежденным.
— Если только Лиам не решит вернуться и отомстить журналистке, которая обнаружила, что в песках захоронена его девушка.
Он попытался рассмеяться, как будто снова пошутил, но Фрейя знала, что это не так, и ей хотелось закричать.
Тот Том, с которым она познакомилась в промозглом студенческом баре в Эдинбурге четырнадцать лет назад, был самым безмятежным парнем в мире. Его спокойное «инь» прекрасно уравновешивало хаотичное «ян» Фрейи, и благодаря этому их союз оказался прочным. Ей многое нравилось в отношениях с Томом, но больше всего то, что с ним она не испытывала потребности извиняться за свою «особость». Он не только принимал, но и любил все те мелочи, которые отличали ее от других, и потому рядом с ним она никогда не чувствовала себя фриком или гребаной чудачкой.
Однако с февраля все изменилось. Десять месяцев назад Фрейю сбила машина, чуть ли не насмерть. Она только-только покинула высотку «Геральд» из стекла и стали после очередного спора со своими редакторами и брела по тротуару под проливным дождем, наблюдая за потоком машин на Фуллартон-роуд, когда в ее сознание вторглись звуки клаксонов и визг шин, потерявших сцепление с дорогой. Свидетель сказал, что заметил мужчину, убегавшего на своих двоих с места происшествия. Поскольку Фрейя заявила полиции, что не помнит, как оказалась на проезжей части, к словам свидетеля следовало отнестись серьезно. Том знал, что Фрейя готовила публикации о некоторых опасных личностях, которые, не задумываясь, толкнут того, кто им не нравится, под колеса автомобиля. Среди них особо выделялся один.
«Это был он, не так ли? Это был Дэмиен Барбер».
Том умолял Фрейю рассказать полиции о мужчине, которого она подозревала в серии сексуальных домогательств, и Фрейя наконец согласилась. Во всей этой ситуации крылось нечто большее, чем знал Том, но с тех пор он панически боялся выпускать ее из вида. Оберегал как зеницу ока. И это заставило Фрейю почувствовать, что она не в состоянии позаботиться о себе.
В памяти всплыл образ матери Кайла, обнимающей сына, пока Джилл разговаривала с ним как со слюнявым младенцем.
Должно быть, что-то отразилось на ее лице, потому что Том попытался овладеть собой. Он сжал ее руку и улыбнулся.
— Эй, пойди-ка загляни в холодильник.
Он встал, чтобы убрать посуду, а Фрейя через заднюю дверь направилась к холодильнику. Внутри, на верхней полке, она обнаружила на тарелке два ломтика чизкейка с оркнейской помадкой.
— О, ты определенно стремишься поймать удачу за хвост.
— Я же говорил, что найду для нас что-нибудь особенное.
Она достала десерты и движением бедра закрыла дверцу холодильника. И тут ее внимание привлек конверт, лежавший на рабочем столе у задней двери.
— Осторожно!
Том бросился к Фрейе и выхватил тарелку из ее рук, спасая десерты от падения на пол. Он проследил за ее взглядом, устремленным на столешницу.
— Когда я вернулся домой, это лежало на коврике у двери.
Фрейя взяла конверт со стола. В правом верхнем углу размещался логотип Национальной службы здравоохранения Большого Глазго и Клайда. Ниже надпись — «Сообщество взрослых людей с аутизмом».
Они вернулись за стол. Том отставил десерты в сторону, а Луна принялась облизывать руки Фрейи. Возможно, собака почувствовала ее беспокойство и захотела утешить. А может, пальцы Фрейи попросту пахли пиццей. Скорее, последнее, но Фрейя не возражала. Ей было приятно.
— Я не думал, что ты захочешь открывать его сегодня вечером, — заговорил Том. — Я имею в виду, после всего, что на тебя навалилось за день.
Фрейя просто кивнула.
— Удивляюсь, что они не известили тебя по телефону. Я понимаю, они вручили бы это лично, если бы мы не переехали, но могли хотя бы позвонить и предупредить тебя.
На это она тоже ничего не ответила.
— Знаешь, это совершенно неважно, — услышала она голос Тома. — Что бы там ни было написано, это не имеет никакого значения.
— Ошибаешься.
— В том, что ты — аутист, нет ничего плохого. Это не значит, что ты менее способная, чем кто-либо…
— Я знаю! Господи, ты же не думаешь, что я переживаю из-за этого?
— Тогда из-за чего?
Фрейя перевернула конверт. Ногтем большого пальца она подцепила печать, но не смогла заставить себя вскрыть письмо. Она не ответила на вопрос Тома, просто не знала, как объяснить то, что чувствовала. Она и сама не до конца понимала, что с ней происходит.
Том встал со стула, подошел и опустился на колени рядом с ней. Он обнял ее и притянул к себе.
— То, что там написано, ничего не изменит, — услышала она его шепот у своего уха. — Это не изменит того, кто ты есть, кем ты всегда была. Ты — самая добрая, самая умная, самая невероятная женщина из всех, кого я знаю.
Фрейя вытерла щеку тыльной стороной ладони и улыбнулась.
— Ты все еще пытаешься затащить меня в постель, не так ли?
Том откинулся назад и посмотрел на нее. Он тоже улыбнулся.
— Что ж, тебе придется уважить меня за то, что я пытаюсь. — Том поднялся, забрал у нее конверт и положил его на стол, затем протянул ей руку. — Пойдем, тебе необязательно читать это сегодня. Мы сделаем это, когда ты будешь готова.
Том убрал чизкейки обратно в холодильник, и они прошли в гостиную, свернулись калачиком на диване перед камином и смотрели сериал «В лучшем мире», пока Том не заснул.
Но Фрейя не сомкнула глаз.
При свете догорающих углей она размышляла о прошлом и тревожилась за будущее. Она смотрела в камин, гладила мягкие уши Луны и постепенно впадала в панику, гадая, сколько еще новых воображаемых демонов будет поджидать ее завтра.
⁂
Начинает моросить, я добираюсь до заводской автостоянки. Это ожидаемо, с полудня небо угрожающе хмурится, но почему-то все равно дождь застает меня врасплох.
Я не спеша поднимаюсь по лестнице. При каждом неуверенном шаге щемит сердце, и на линолеуме собираются лужицы воды. В комнате отдыха меня обдает волной жара. Что ж, по крайней мере, к началу смены просохну. Глинис, пожилая начальница смены, чей кабинет находится в соседней комнате, держит термостат на этом этаже включенным.
– Тонкая кожа, — всегда говорит она мне. — Такова цена старения. Когда-нибудь и ты это узнаешь.
Я всегда улыбаюсь в ответ, неизменно задаваясь вопросом: «Успею ли узнать?»
Я говорю себе, что это всего лишь временная работа, которая поможет продержаться на плаву, пока не встану на ноги. Я здесь вот уже пять лет. Почти. Помню свой первый рабочий день: люди кучкуются в комнате отдыха, и я думаю, что лучше убью себя, чем смирюсь с такой жизнью. Теперь из старожилов остался только один: Диггер. Он восседает на своем обычном месте за столом и кивает мне, указывая подбородком на телевизор, когда я сажусь напротив. Он смотрит «Обратный отсчет», и звук такой громкий, что заглушает фоновый шум оборудования, а телевизор дребезжит, когда играет музыка, пока большие часы отсчитывают время до дедлайна. На экране двое взрослых мужчин морщат лбы, выискивая слово из девяти букв в путаной комбинации «ЕМЕДИЗВОЗ». Ни один из них не справляется с заданием.[26]
– Сегодня выступают какие-то тугодумы, — говорит Диггер.
Я спрашиваю, сложилось ли слово у него, но он уже отвернулся к телевизору и не слышит меня, не отвечает. Я потираю глаза, оглядываюсь вокруг. Народу прибывает, люди готовы приступить к смене. Большинство из них, судя по всему, временные рабочие. Они ненамного моложе меня, и я вижу, какие взгляды бросают на меня и Диггера. Когда-то это могло бы меня разозлить, но те времена в прошлом. Теперь я не злюсь, как бывало. Мои чувства давно притуплены. Откидываясь на спинку пластикового стула, я на мгновение закрываю глаза, пока настраиваюсь на очередную смену, погружаясь в туман пустой болтовни рабочих и гул заводского цеха. Еще двенадцать часов моей жизни пролетят впустую, потраченные на раскладывание гигиенических салфеток или пакетиков с соусом по крошечным коробочкам. Какого хрена я здесь делаю?
Черт возьми, а что бы со мной стало, не окажись я здесь?
Меня уже клонит в сон, когда доносится голос Диггера.
– Страшные дела творятся.
Я с трудом разлепляю веки.
«Обратный отсчет» закончился, сменившись новостями. На кадрах — продуваемый всеми ветрами берег, огороженный полицейской лентой. Земляные насыпи среди древних камней.
Дрожь пробегает по моей спине.
Диггер говорит:
– Вот уж чего никогда не ожидаешь. В таком-то местечке.
– Это верно.
На экране появляется фотография девочки-подростка. Светлые волосы, серые глаза. Улыбка, за которой скрывается море лжи.
Я помню эту красную куртку.
И ожерелье.
Диктор так неистовствует, что его голос бьет по нервам, хоть я и не слышу ни единого слова.
Диггер тоже бурчит, возможно спрашивает:
– Че за дела? Только не говори мне, что она была твоей подружкой?
Я слышу свой ответ:
– Нет. Не совсем.
Семнадцать лет прошли в ожидании этого дня, и все же он почему-то застигает меня врасплох.
Картина меняется, когда звучит сигнал к началу смены, и народ тянется в цех. Но как же забавно работает мозг! Я тотчас угадываю, какое слово искали в том игровом шоу.

Вторник, 20 декабря
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В тесной комнате для совещаний на втором этаже полицейского участка Керкуолла пахло плохим кофе и утренним перегаром.
Между столом в дальнем конце комнаты и дверью, где расположились съемочные группы новостных телеканалов «Би-би-си Шотландия» и «Эс-ти-ви ньюс», едва хватало места, чтобы втиснуть два ряда пластиковых стульев, в большинстве своем разномастных, явно в спешке принесенных из разных уголков здания. Кристин уже рассказала Фрейе, что здесь, в отличие от полицейских участков на юге, не предусмотрено отдельного зала для пресс-конференций и брифингов, как и команды по связям с местными средствами массовой информации. Обычно на Оркнейских островах в этом попросту не было необходимости.[27]
Фрейя сидела в центре первого ряда, отчаянно пытаясь унять очередной приступ головной боли. Несмотря на духоту, она не стала расстегивать молнию на своем желтом плаще и снова натянула воротник на рот и нос, отчасти для того, чтобы заглушить запах, но скорее потому, что это успокаивало, хотя лишь отчасти. Выспаться ей не удалось, получилось лишь забыться на час или два, да и то в объятиях ночных кошмаров. Это утомило ее больше, чем если бы она вовсе не спала. Она знала, что усталость превращает ее в параноика, но в самые мрачные минуты бессонницы убедила себя, что Джилл заметила ее «странности» и каким-то образом догадалась об аутизме. Фрейя не переживала из-за своего диагноза; скорее наоборот. После визита к врачу она рыскала по интернету в поисках информации, смотрела видео и читала посты в блогах очень многих людей, которые говорили, что постановка диагноза изменила их отношение к себе. От ощущения личной несостоятельности они пришли к осознанию собственной «нормальности» как аутистов, и Фрейя прониклась этим настолько глубоко, что не сдержала слез. А если она не страдает аутизмом? Том в каком-то смысле прав: то письмо не изменило бы ее личность и не избавило бы от трудностей, с которыми она сталкивалась, но, несомненно, помогло бы их объяснить. Она отчаянно хотела получить ответы. Ее так и подмывало сорвать печать, вскрыть конверт и узнать правду. Но если письмо не подтвердит ее диагноза, что тогда?
Размышляя о том, что произошло накануне в доме Кайла, каким тоном мать сказала им, что у него «синдром Аспергера», будто это какая-то заразная болезнь, и каким снисходительно-сюсюкающим голоском разговаривала с ним Джилл, Фрейя понимала, что диагноз не станет волшебным решением ее сложной проблемы. Как люди будут относиться к ней, когда узнают? Том и без того уже вел себя так, словно она какая-то хрупкая драгоценность, и не станет ли его отношение к ней еще более трепетным? В тысячный раз за утро она скользнула рукой в карман плаща и провела большим пальцем по острым краям нераспечатанного конверта. Так или иначе, что бы ни крылось внутри, Фрейя знала, что это вызов, который она пока не готова принять.
Она осознала, что сидит с закрытыми глазами, только когда ее вытянул из размышлений голос Джилл, доносившийся откуда-то сзади. Похоже, Джилл присела на уши какому-то бедолаге, который не смог вовремя удалиться. Сразу по приходе она потащила Фрейю вперед, чтобы занять места, после чего ринулась в толпу чесать языком. Тем не менее радовало то, что Джилл терзает кого-то другого, а не усугубляет своей болтовней разрастающуюся головную боль Фрейи.
Она повернулась и осторожно оглядела небольшой зал, увидела, что он заполняется, но не нашла ни одного знакомого лица, кроме Джилл. Хотя вряд ли «Геральд» стала бы утруждать себя отправкой репортера так далеко на север, когда могла просто получить материал по телеграфному каналу агентства, но вероятность встречи с бывшими коллегами тоже добавляла Фрейе беспокойства прошлой бессонной ночью. История Олы Кэмпбелл привлекла значительное внимание, как только они опубликовали ее накануне, так что были все шансы, что кто-нибудь да приедет. Кого бы ни прислали из «Геральд», Фрейя хотела убедиться, что увидит его первой.
— Всем доброе утро!
Зычный голос вырвал ее из раздумий. Обернувшись, она увидела мужчину в парадной полицейской форме, который стремительно шагал мимо репортеров к столу в передней части зала, зажав под мышкой стопку бумаг. Судя по проблескам седины в аккуратно подстриженных черных волосах, выбивавшихся из-под фуражки, ему было лет сорок с небольшим. Когда Кристин говорила о начальнике местной полиции Магнусе Робертсоне, приятеле Алистера Сазерленда по гольфу, в воображении возникал образ кого-то постарше.
Спустя мгновение за Робертсоном проследовал Фергюс с потрепанным на вид лэптопом в руках. На нем был тот же черный костюм, что и накануне, и щетина на его щеках быстро превращалась в бороду. Его сопровождала женщина средних лет в сером брючном костюме, с волосами мышиного цвета, собранными сзади в длинный хвост. Фергюс и его спутница присоединились к главному инспектору за столом, установленным на фоне белого задника с эмблемой полиции Шотландии и выделенной голубым надписью: «Территориальное подразделение Оркнейских островов». В правом верхнем углу виднелось грязное пятно. Без сомнения, декорация долгие годы хранилась без надобности в какой-нибудь кладовке, прежде чем ее извлекли на свет божий и пустили в дело этим утром.
Джилл поспешно вернулась, плюхнулась на стул и приготовила ручку и блокнот, когда все заняли свои места. В зале воцарилась выжидательная тишина, пока Робертсон с натянутой улыбкой оглядывал собравшуюся прессу. Фергюс расстегнул пиджак, открыл лэптоп. Он сидел всего в нескольких шагах напротив Фрейи и, казалось, изо всех сил старался не встречаться с ней взглядом. Женщина в сером костюме откупорила одну из бутылок с водой, стоявших на столе, и налила немного в стакан себе и каждому из мужчин. Выглядела она очень усталой, как после долгих лет тяжелой работы, но излучала спокойную властность и казалась самой расслабленной из них троих. Фрейя предположила, что она из группы расследования тяжких преступлений.
— Доброе утро, леди и джентльмены. Для тех из вас, кто не знает, я — главный инспектор Магнус Робертсон, командующий полицией на Оркнейских островах. Со мной старший детектив-инспектор Джесс Макинтош из группы расследования тяжких преступлений Северной полиции Шотландии и детектив-инспектор Фергюс Мьюир из управления уголовного розыска Керкуолла.
Сработала фотовспышка. Кто-то кашлянул. Главный инспектор Робертсон объяснил, что предстоит обсудить очень многое, и желательно, чтобы славные представители прессы отложили все вопросы на потом. Начал он с того, что пробежался по событиям вчерашнего утра, которые в тот же день были освещены в официальном заявлении. Он добавил, что, в связи с необходимостью проведения тщательной криминалистической экспертизы, раскопки все еще продолжаются, и попросил прессу и общественность держаться подальше от Скара-Брей.
Возможно, Фрейе следовало бы написать что-то из этого в Twitter, как рекомендовала Кристин, но она изо всех сил пыталась сосредоточиться. Дело было не только в духоте, жаре, исходящем от телевизионных осветительных прожекторов, и в зловонии несвежего дыхания; ее отец служил здесь и пару раз, когда она была маленькой, приводил ее, чтобы показать, где он работает. Она помнила эти длинные серые коридоры и тесные темные комнаты, которые выглядели почти так же, как при его жизни. Она чувствовала его присутствие повсюду.[28]
— Вслед за слухами, опубликованными вчера прессой, — продолжал Робертсон, — я могу подтвердить, что на останках обнаружены частично разложившиеся предметы одежды и украшение, которые, по-видимому, совпадают с теми, что были на Оле Кэмпбелл, когда ее в последний раз видели 1 октября 2005 года.
Было слышно, как щелкают затворы камер, как пальцы бегают по клавиатурам. Конечно, эту информацию получили уже все кому не лень, но подтверждение от следственной группы по-прежнему имело большое значение. Фрейя разблокировала свой телефон, чтобы опубликовать новость в социальных сетях, понимая, что за этим последует такой же поток комментариев, как и накануне: люди будут чернить Лиама, злиться на полицию за то, что дали парню семнадцать лет форы.
Ее палец уже завис над кнопкой «Отправить», когда Робертсон произнес:
— Кроме того…
Щелкающий звук клавиш стих.
— Этим утром, после возобновления криминалистического исследования места происшествия, был обнаружен второй набор человеческих останков. И снова найдены частично разложившиеся одежда и украшения, которые, судя по всему, совпадают с теми, что были на Лиаме Макдоннелле, когда он…
Зал взорвался вопросами.
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Главный инспектор вскинул руки, призывая всех успокоиться. Он подождал, пока стихнут голоса и звуки фотокамер. Как только наступила тишина, он передал слово старшему детективу-инспектору Макинтош.
— Спасибо, Магнус. Всем доброе утро, — начала она. — Через минуту мы ответим на ваши вопросы, но прежде я хочу обратиться к общественности с просьбой о помощи.
Во время своего выступления старший детектив-инспектор Макинтош смотрела поверх голов репортеров прямо в объективы камер в дальнем конце зала. Она объяснила, что, принимая во внимание обнаруженные одежду и украшения, как и тот факт, что тела найдены вместе и поблизости от места, где была брошена машина Лиама, у полиции достаточно оснований полагать, что это останки Олы Кэмпбелл и Лиама Макдоннелла, — разумеется, в ожидании официальной идентификации от судебного антрополога. Ввиду открывшихся обстоятельств дело передано группе расследования тяжких преступлений, как того требует протокол при проведении любого сложного расследования в Шотландии.
— Мы будем работать вместе с управлением уголовного розыска Керкуолла, потому что их знания местных особенностей, как и ваши знания, чрезвычайно полезны, — продолжила старший детектив-инспектор Макинтош. — Во всяком расследовании решающую роль играют первые сорок восемь часов, но в данном случае у того или тех, кого мы разыскиваем, было семнадцать лет, чтобы замести следы. Вот почему нам больше, чем когда-либо, нужна ваша помощь.
Она кивнула Фергюсу, и тот нажал клавишу на лэптопе. Рядом со столом был установлен большой телевизор, и теперь на экране показывали спутниковое изображение Вест-Мейнленда, взятое из приложения Google «Планета Земля». Харрей, Йеснаби и залив Скайлл, отмеченные желтыми точками, образовывали длинный острый треугольник, похожий на наконечник копья, лежащий на боку. Харрей располагался на острие, обращенном вглубь острова к востоку, а небольшое расстояние между Йеснаби и заливом Скайлл вдоль Атлантического побережья на западе служило основанием треугольника.
Лишь изредка обращаясь к своим заметкам, старший детектив-инспектор Макинтош напомнила хронику событий субботы, 1 октября 2005 года, как это описано в материалах первоначального расследования. По словам свидетелей, Лиам и Ола побывали на домашней вечеринке у друзей Олы в Харрее. Где-то между девятью и половиной десятого пару видели уезжающей на синей машине Лиама «БМВ M3», которая в десять часов четырнадцать минут следующего утра была обнаружена полицией в Йеснаби с открытыми дверцами и включенным зажиганием.
— Мы хотим знать, что произошло за эти тринадцать часов, — продолжила Макинтош. — Самое главное, нам нужно понять передвижения Олы и Лиама. Они направились прямиком в Йеснаби или сначала поехали в другое место? Собирались ли они встретиться с кем-то? И как они впоследствии оказались в двух милях к северу, в заливе Скайлл?
Фергюс снова щелкнул курсором, и на экране появились изображения, которые Фрейя видела накануне, — фотографии Олы и Лиама, опубликованные в прессе сразу после исчезновения детей. Третий снимок показывал машину Лиама с хорошо просматриваемым номерным знаком на переднем бампере.
— Кто-то наверняка знает ответы. — Старший детектив-инспектор Макинтош сцепила пальцы и подалась вперед. — Возможно, вы видели ребят в ту ночь. Или, может, заметили что-то еще; подозрительное поведение человека или группы людей, о чем раньше и не думали сообщать. Любая деталь, какой бы незначительной она ни была, может оказаться важной.
Еще один щелчок курсора, и на экране отразилась информация о том, как связаться со следственной группой. В заключение старший детектив-инспектор Макинтош заявила, что, по возможности, все свидетели, участвовавшие в первоначальном расследовании, будут допрошены повторно, и еще раз обратилась с просьбой сообщать любые новые сведения.
После этого главный инспектор Робертсон предложил задавать вопросы.
— Как были убиты Ола и Лиам?
Ответила старший детектив-инспектор Макинтош.
— Из-за высокой степени разложения тел мы, возможно, никогда не узнаем наверняка, но, надеюсь, что-нибудь прояснится в ближайшие несколько дней, после того как останки будут исследованы судебным антропологом. Тем временем мы отработаем пару версий, основываясь на обнаруженных уликах, но не станем делиться результатами расследования публично.
— Почему нет?
— Потому что вам пока необязательно их знать, — ответила старший детектив-инспектор. — И потому что это может причинить боль семьям погибших.
— Вы говорили о человеке или лицах, ответственных за это, — произнес кто-то прямо за спиной Фрейи. Ее сердце бешено заколотилось при звуке этого голоса. Он показался ей знакомым, но она убедила себя в том, что это просто ее паранойя, вызванная переутомлением. — Что заставляет вас думать, что убийц могло быть больше, чем один?
И снова ответила старший детектив-инспектор.
— Есть некоторые основания говорить об этом, и я не могу вдаваться в подробности. Но судите сами, убийство двух молодых людей, которые, возможно, пытались защищаться, а затем захоронение тел — дело нелегкое для одного человека. Так что на данном этапе мы просто придерживаемся непредвзятого подхода.
«Расстояние между машиной и местом захоронения указывало на то, что жертвы были перенесены после того, как их убили, — подумала Фрея, — и сделать это в одиночку было бы непросто». Полиция быстро пришла к ошибочному заключению о самоубийстве, опираясь на обстоятельства обнаружения автомобиля. Было ли убийство спланировано? Казалось, да. Наиболее вероятно, что Лиам и Ола были убиты в бухте залива Скайлл или где-то еще, а затем «БМВ» бросили в Йеснаби.
Она почувствовала знакомый трепет в животе, когда начала подбирать нужные слова, расставляя их по порядку, чтобы задать вопрос, но кто-то другой опередил ее.
— Возможно ли, что убийца или убийцы бросили машину в Йеснаби, чтобы сбить полицию со следа, заставить вас думать, что пара покончила с собой? Тактика, похоже, сработала довольно успешно.
Фрейя увидела, как Фергюс прищурился от этого выпада, но, если на лице главного инспектора Робертсона и отразились какие-то эмоции, она не смогла их прочесть.
Старший детектив-инспектор Макинтош взялась отвечать в третий раз.
— Да, вполне возможно, что машину перегнали, и это еще одна версия, проверкой которой мы займемся. Хотя я уверена, что она рассматривалась в ходе первоначального расследования.
Макинтош бросила взгляд мимо главного инспектора на Фергюса, и тот подался вперед.
— Это было… — Он откашлялся, сделал глоток воды и продолжил. — Да, мы рассматривали такую возможность. Наша команда криминалистов тщательно обследовала машину и не нашла ничего, чему нельзя было бы найти объяснение.
— Что это значит?
— Это значит, что твой умный комментарий был не таким умным, как ты думал, парень.
— Детектив-инспектор Мьюир хочет сказать, — быстро, даже поспешно, вмешался Робертсон, — что машина была полностью осмотрена, и, за исключением нескольких отпечатков пальцев и волосков, ни один из которых не вызвал подозрений, ничто не указывало на присутствие в автомобиле кого-либо еще. Не обнаружено ни следов крови, ни признаков того, что салон пытались почистить. И послушайте, как говорится, задним умом все крепки, но, учитывая улики, имевшиеся в распоряжении детективов на тот момент, я считаю, что с их стороны было разумно прийти к тем выводам, которые они сделали.
— А как насчет поступавших в то время сигналов о том, что Лиам причастен к торговле наркотиками, которые доставляли с юга? — спросил кто-то. — Это расследуется как возможный мотив?
— Это были слухи, не более того, — ровным голосом отчеканил главный инспектор Робертсон. В отличие от Фергюса, он не терял самообладания. — Не было никаких доказательств участия Лиама в какой-либо преступной деятельности. Показания свидетелей и улики семнадцатилетней давности свидетельствовали о том, что Лиам и Ола, юные влюбленные, покончили с собой.
— Но, очевидно, были допущены ошибки, — добавил кто-то еще. Голос, раздавшийся рядом с Фрейей. — Готов ли теперь главный инспектор признать, что трагическая гибель Олы Кэмпбелл и Лиама Макдоннелла — еще одно дело, которое полиция Оркнейских островов не смогла расследовать должным образом? — спросила Джилл.
Фергюс провел языком по внутренней стороне щеки и наклонился к микрофону.
К счастью для Джилл, главный инспектор снова подоспел первым.
— Мисс Ирвин, позвольте мне внести ясность. В ходе первоначального расследовании ничто не было упущено. Как вы, наверное, помните, в то время я был сержантом, и мне ли не знать, сколько долгих дней и ночей мы провели в поисках этих детей. Я сам вызвался помогать детективам, просматривал записи камер видеонаблюдения. Вместе с поисковиками прочесывал побережье в надежде, что нам удастся что-нибудь найти, и в то же время молился, чтобы мы не наткнулись на труп. Могу вас заверить, детектив-инспектор Мьюир прошел через те же испытания.
Фергюс свирепо смотрел на Джилл. Он кивнул.
— Как я уже сказал, теперь нас легко осуждать, но мы сделали все, что могли. Вы должны иметь в виду, что для нас здесь такие происшествия в диковинку. — Он поднял взгляд к телекамерам, прежде чем произнести следующую реплику. — К счастью, эти острова остаются самым безопасным местом для жизни во всей стране, и во многом благодаря блестящей профилактической работе, которую мои подчиненные, офицеры полиции, проводят среди жителей. Но если были допущены ошибки, мы непременно извлечем из них уроки.
Фрейя увидела, как Фергюс потянулся за очередным глотком воды, но его стакан был уже пуст.
Вопросы сыпались еще с минуту, прежде чем Робертсон завершил пресс-конференцию напоминанием о том, как общественность может связаться со следственной группой.
— Я также хотел бы обратиться к представителям прессы с личной просьбой уважать частную жизнь семей и друзей Олы и Лиама в это нелегкое время.

С моря наползал туман, подрывая моральный дух. Было около одиннадцати утра, но фонарные столбы вдоль парковки у полицейского участка все еще горели, слабо освещая землю под собой. Фрейя направлялась к «Ауди» Джилл, поскольку они приехали вместе, но брела словно в трансе, погруженная в свои мысли. Обнаружение тела Олы само по себе нарисовало трагическую картину гибели юной девушки от рук ее парня; смерть Лиама сделала и без того страшное событие еще куда более зловещим. Убиты два человека — двое подростков. Магнус Робертсон прав; такого тут отродясь не бывало.
Приближаясь к машине, Фрейя осознала, что Джилл идет рядом с ней и что-то говорит.
— Тебе придется возвращаться в контору на автобусе, милая. Я сейчас же отправляюсь в Стромнесс. — Джилл наклонилась к ней, как будто собиралась поделиться секретом. Фрейя подавила инстинктивное желание отстраниться. — Я беру интервью у Бет.
Столь внезапное изменение планов вызвало у Фрейи кожный зуд. Сотни мыслей промелькнули в голове одновременно — что же ей теперь делать? Где она вообще поймает автобус? Каким маршрутом у нее получится добраться до Хатстона? Найдется ли у нее какая-нибудь мелочь? И как…
— Ну? — рявкнула Джилл. — Ты что, не расслышала, милочка? Автобус в той стороне.
— Можно мне поехать с тобой?
Как бы Фрейе ни было неприятно это признавать, разговор с Бет казался хорошей идеей. Любой, кто хотел прочитать об обнаружении тела Лиама, уже получил богатый выбор историй, и к четвергу, когда планировался выход еженедельника «Оркадиан» с их статьей, эта новость определенно устарела бы. Интервью с Бет, по крайней мере, обеспечит их уникальным материалом и поможет их репортажу выделиться из ряда подобных.
Или, возможно, она попросту пыталась избежать неожиданной поездки на автобусе.
Джилл открыла «Ауди» и посмотрела на Фрейю поверх капота.
— Ты будешь моей тенью, вот и все. Не вмешивайся.
Фрейя кивнула и изобразила жестом, что застегнула рот на молнию.
— Да, отлично, — сказала Джилл. — Тогда поехали.
Фрейя потянулась к ручке пассажирской двери. И тут услышала голос за спиной.
— Фрейя?
Она обернулась. К ней направлялся крупный мужчина средних лет с рябым лицом. Волосы, зачесанные назад, крашенные в каштановый цвет, с проседью в тех местах, где пробивалась правда. В джинсах, рубашке и кожаной куртке он выглядел так, словно пришел на прослушивание в передачу Top Gear. У нее сжалось сердце, как только она осознала, что именно этот голос слышала во время пресс-конференции, но понадеялась, что ошиблась.[29]
— Фрейя Синклер, собственной персоной.
Из всех, кого могла прислать «Геральд», Мартин Флетчер — или Флетч, как он настаивал, чтобы его называли, — был, пожалуй, худшим вариантом. Флетч состоял в команде репортеров, работавших на «Геральд» так давно, что в его честь следовало бы назвать один из конференц-залов в ньюсруме. Он критически отнесся к тому, что Фрейю перевели в отдел криминальной хроники, считая, что она проработала недостаточно долго, чтобы заслужить такое назначение. Как-то раз он обмолвился, что один репортаж не делает из нее хорошего репортера. Фрейя находила в этом особую иронию, потому что чем больше материалов она публиковала, тем сильнее негодовал Флетч.
— Мир тесен, не так ли? Мы уж подумали, ты попала в программу защиты свидетелей, уехала в такой спешке, даже не попрощалась толком. Или, может, угодила прямо в психушку. — Он рассмеялся, затем бросил взгляд на Джилл и кивнул. — Рад познакомиться. Мартин Флетчер из «Геральд».
— Джилл Ирвин, старший репортер «Оркадиан».
Флетч ухмыльнулся.
— Местная газетенка? — Он посмотрел на Фрейю. — Так вот где ты в итоге оказалась?
Фрейя хотела сказать так много всего, но слова перепутались и застряли в горле, и она промолчала.
Мартин хохотнул.
— Черт возьми, как пали сильные!
Фрейя посмотрела на Джилл и увидела, как побагровело ее лицо.
— Нам пора.
— Серьезно, мы все делали ставки на то, что с тобой стало, — услышала она голос Мартина, когда открывала пассажирскую дверь. — И после всего, что произошло между тобой и Дэмиеном Барбером, решили…
Она села в машину и захлопнула дверцу.
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Небеса разверзлись, когда Джилл и Фрейя достигли Стромнесса. Черные тучи сгущались, преследуя их на протяжении всего пути через Мейнленд, и, когда они остановились на кольцевой развязке, пик холма Уорд уходил за облака над проливом Хой, возвышаясь перед ними стеной из цельного гранита, вырастающей из моря, отчего город казался еще темнее, чем он был на самом деле. Паром «Нортлинк» стоял в гавани, из его чрева непрерывно выезжали машины с зажженными фарами. Пришлось подождать, пока в плотном потоке транспорта образуется брешь.[30]
Джилл слушала радио, обогреватель работал на всю мощь, усиливая неприятный запах. Всю дорогу она вела себя относительно спокойно, но теперь спросила:
— «Геральд». Это там ты раньше работала, верно?
Фрейя сидела, прислонив голову к прохладному стеклу окна.
— Да.
— Должно быть, у тебя там было несколько громких историй.
Возможно, подразумевался вопрос, но для Фрейи это прозвучало как утверждение. Она предпочла не отвечать.
— Ты долго там работала?
— Прошу прощения?
— Я спросила, долго ли ты там работала? — Джилл не стала приглушать радио, а просто старалась перекричать его. Звук ее голоса дребезжал у Фрейи в голове, как монеты в жестяной банке.
— Пять лет.
— Значит, тот мужчина, которого мы только что встретили, был твоим другом, да?
— Нет.
В веренице автомобилей показался просвет, и Джилл надавила на педаль газа, резко трогаясь с места.
— Ты не очень-то разговорчива, а, женщина?
— Тут особо нечего рассказывать.
Они двинулись по Бэк-роуд[31], — дороге, которая, оправдывая свое название, поднималась по склону холма позади скопления небольших каменных зданий у гавани, — прежде чем свернули к району жилой застройки на Грившип-роуд[32]. Серые, облицованные штукатуркой с каменной крошкой сблокированные дома и бунгало окружали небольшую лужайку. Из людей в их поле зрения оказался лишь застрявший под проливным дождем пожилой мужчина в толстом пальто с крошечным джек-расселом на поводке. Джилл остановилась возле одного из домов и заглушила двигатель, но не сделала ни малейшего движения, чтобы выйти. Шум ливня, барабанящего по крыше, стал громче.
— Я не хочу совать нос в чужие дела, — продолжила Джилл, однако Фрейя знала, что эта фраза означает прямо противоположное. — Но как все это понимать?
— Что все?
— Все, о чем говорил твой знакомый возле полицейского участка. Что-то о Дэвиде Баркере?
Фрейя потерла левый глаз ладонью.
— Дэмиен Барбер.
— Да, именно так.
Фрейя подавила вздох. Похоже, этого было не избежать. Она всегда знала, что рано или поздно ей придется заговорить об этом, и заранее продумала, что сказать, решив, что нет ничего плохого в том, чтобы выложить правду. Да, не всю, но правду.
— На самом деле ничего особенного. Он владел продюсерской компанией в Глазго и другим бизнесом — парой баров в Вест-Энде и, кажется, несколькими ресторанами.
— Звучит так, будто он большая шишка.
— Он так и думал о себе.
Она отстегнула ремень безопасности, надеясь, что Джилл уловит намек.
Но не тут-то было.
— Так что же произошло?
Фрейя почувствовала, как ее рука потянулась к пирсингу в ухе, но вместо этого она стала накручивать прядь волос на палец.
— Его сотрудница заявила о том, что он подвергал ее сексуальному насилию, но ей никто не поверил.
— А как ты оказалась вовлеченной в это дело?
— Помнишь историю о враче общей практики из Глазго, который снимал на видео своих пациенток?
— Ага. Грязный ублюдок. Он занимался этим много лет, не так ли?
— Я раскрыла эту историю.
— Это была ты?
Фрейя кивнула.
Джилл долго молчала. Она уставилась в лобовое стекло, теперь матовое из-за стекавших по нему струй дождя. Если бы Фрейя знала, что этого будет достаточно, чтобы заставить Джилл замолчать, она бы еще вчера первым делом рассказала ей обо всем.
Наконец Джилл заговорила:
— Какое это имеет отношение к Барберу?
— Пострадавшая женщина обратилась ко мне из-за той истории с врачом. Думаю, она надеялась, что я смогу сделать то же самое и для нее. Заставить людей поверить ей.
— Получилось?
Фрейя туго натянула волосы.
— Я пыталась.
Она посмотрела в окно со стороны пассажирского сиденья и увидела, что Бет распахнула дверь дома и ждет их на пороге.
— Нам пора идти.

Они побежали по садовой дорожке, но все равно промокли к тому времени, как добрались до дома. Бет провела их в маленькую гостиную, где горели все светильники, но это не помогало оживить атмосферу. Стены, оклеенные старомодными обоями, и мебель из темного дерева, казалось, высасывали из этого дома жизнь, как туман в Керкуолле. Бет села в кресло, обитое тканью в цветочек, сбоку от телевизора, а Фрейя и Джилл расположились на диване перед камином. Огонь не разводили, хотя не мешало бы. Фрейя мерзла даже в пальто, и слой пота, который образовался у нее под одеждой в машине, теперь ощущался на коже как иней.
— Мы очень благодарны тебе за то, что согласилась поговорить с нами, милая, — начала Джилл своим самым приторным голосом. — Я знаю, как это, должно быть, тяжело. Твоя Ола так гордилась бы тобой за то, что ты захотела поделиться ее историей.
Фрейя обратила внимание на стопку тележурналов, сложенных рядом с креслом Бет, с анонсом передач, которые, без сомнения, сняли с эфира еще десятилетия назад. Вдоль стены позади нее стояли деревянные шкафы-витрины, где на полках теснились статуэтки. Их печальные фарфоровые личики выглядывали из-за стекла, словно пытаясь подслушать разговор. Все вокруг пахло затхлостью и сыростью. У двери стоял маленький столик со стационарным телефоном и телефонной книгой — Фрейя удивилась, что их еще издают. Противоположный угол занимала искусственная рождественская елка, а над газовым камином была развешана мишура, что не выглядело безопасно. Возможно, потому камин и не разжигали. Фрейя не могла сказать, появились украшения недавно или семнадцать лет назад. Возможно и то, и другое.
— Это мы в Рэквике, летом перед тем, как все случилось. Последний раз, когда мы куда-то ездили вместе.
Фрейя посмотрела на Бет. Женщина, видимо, проследила за ее взглядом, устремленным на каминную полку. Вероятно, подумала, что Фрейю заинтересовала фотография в рамке, где Бет и ее муж были запечатлены с тремя подростками — Олой и детьми помладше, девочкой и мальчиком. Ола стояла рядом с отцом, он обнимал ее за плечи. Позади них песчаная полоса простиралась до гигантских скал, возвышающихся над заливом. Судя по ракурсу снимка, Фрейя предположила, что камеру разместили на одном из валунов в глубине пляжа и установили таймер. Она не была в Рэквике уже много лет, но помнила этот пейзаж. Солнце светило им в спины, превращая тела в силуэты, и было сложно разглядеть лица членов семьи. Снимок получился неважный, но Бет, конечно, дорожила им по вполне понятным причинам.
— Твои младшие переехали на юг? — спросила Джилл.
— Только дочка. Ханна. Она теперь живет в Файфе. Наш Стиви все еще здесь, работает на паромах, как и его отец когда-то.[33]
— Когда-то? О, милая, ты же не хочешь сказать, что он?..
Лицо Бет потемнело. Она покачала головой.
— О, нет. Просто он уехал вскоре после того, как они перестали искать Олу. Убедил себя, что она где-то скитается, и отправился в Шотландию, вбив себе в голову, что должен найти ее. Он создал группу в Facebook, искал любые следы и зацепки. Насколько я знаю, она все еще существует.
— Должно быть, вам обоим было очень тяжело. — Джилл склонила голову набок и положила руку на колено Бет.
— Теперь Ола живет в моей памяти дольше, чем была со мной. — Бет накрыла ладонью руку Джилл и посмотрела ей в глаза. — А у тебя-то есть дети?
Джилл просияла.
— Дочка, четырнадцать лет. Тоже корчит из себя мадам. Думает, что все уже повидала и знает жизнь лучше, чем ее мамочка.
Бет печально улыбнулась. Она повернулась к Фрейе, и у той внутри все сжалось.
— А у тебя?
— Нет. Пока нет. — Опыт научил Фрейю, что добавить «пока нет» более приемлемо, чем просто сказать «нет».
Бет снова обратилась к Джилл.
— Тогда ты поймешь.
Фрейя стиснула зубы.
— До этого мы никогда по-настоящему не ссорились, — продолжила Бет, имея в виду, как предположила Фрейя, отношения с мужем. — Я знаю, многие так говорят, но мы действительно жили душа в душу. Только вот после случившегося с трудом могли находиться в одной комнате. — Она устало рассмеялась. — Забавно, можно подумать, что горе должно вас сблизить, ведь вы проходите через боль, которую мало кто может понять, и остаетесь единственной поддержкой друг для друга, но вышло так, будто мы стали жить двумя разными жизнями.
Эти слова задели Фрейю за живое. Она подумала о том, как по-разному они с матерью, Хелен, реагировали на смерть отца. Это, в свою очередь, напомнило ей, что вечером они с Томом собирались встретиться с Хелен за ужином в городе, и она задалась вопросом, не слишком ли поздно придумать предлог, чтобы отказаться от этого.
Джилл продолжила расспрашивать о жизни Олы — как она росла, насколько популярной была в школе. Бет, конечно, описывала свою дочь как ангела. Фрейя подумала, не повторяет ли Бет ту же чушь, что она наговорила Джилл семнадцать лет назад; тогда проще и быстрее было бы обратиться к архивам. Позже, прокручивая в голове события дня, Фрейя почувствовала себя виноватой, когда до нее дошло, что Бет только недавно получила подтверждение о том, что ее дочь мертва, и очень давно, и, возможно, безутешной матери просто нужно было выговориться, рассказать кому-то о своем ребенке. Возможно, она даже верила в то, что говорила об Оле. Но в тот момент Фрейя была сосредоточена только на текущей задаче, а Джилл портила все дело. Она ничего не спросила о реакции Бет на новость о Лиаме. Будь Фрейя главной, она бы покопалась в отношениях Олы с бойфрендом. Что, если Лиам был замешан в криминале, из-за чего они оба и погибли? Кое-кто из репортеров на пресс-конференции, похоже, придерживался того же мнения; было бы интересно узнать, что думает Бет и по этому поводу. Но Фрейя выполняла приказ и держала рот на замке. Утренняя головная боль только усиливалась, и лишняя суета явно не пошла бы на пользу.
Фрейя поймала себя на том, что теряет нить разговора, отвлекаясь на стук дождя по стеклу и странные запахи в доме, которые навевали мысль о том, нет ли поблизости кошки. Налитые свинцом веки уже начали смыкаться, когда вдруг резко распахнулись, стоило ей услышать оживленный голос Бет.
— Я могу показать. Если это действительно интересно?
Фрейя встрепенулась и взглянула на Джилл, пытаясь вспомнить последний вопрос. Что-то о друзьях Олы.
— В ее комнате наверху много фотографий. Сотни. Если что и любила наша Ола, так это фотографировать.
— В комнате Олы? — спросила Фрейя.
— Да, — ответила Бет. — Я покажу.
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Они последовали за Бет по тускло освещенной лестнице, которая казалась еще темнее из-за мрачных обоев. Комната Олы находилась за последней дверью слева от лестничной площадки. Она была закрыта. Единственная из всех дверей.
— Я оставила все как было. — Бет осторожно толкнула дверь, как будто за ней мог кто-то стоять. — Знаете, на случай, если она когда-нибудь…
Ее голос дрогнул, когда она заглянула в комнату. Плечи опустились, по лицу заструились слезы. Не в силах пересечь порог, она отступила на шаг, пропуская Фрейю вперед. Комната напоминала капсулу времени, запечатанную и застывшую в тот день, когда Ола покинула ее почти двадцать лет назад. Джилл выудила из сумочки бумажный платок и передала его Бет, затем обняла ее за плечи и замерла на месте.
Фрейя шагнула мимо них и вошла внутрь.
Как и во всем доме, в комнате пахло плесенью, но во сто крат сильнее. Запах был таким едким, что у Фрейи перехватило дыхание. Казалось, даже воздух здесь остался таким же, как семнадцать лет назад. Из окна открывался вид с холма в сторону моря, но сквозь тяжелую пелену дождя Фрейя ничего не могла разглядеть за крышами домов на соседней улице. В комнате царил жутковатый полумрак. Взгляд Фрейи упал на постеры, развешанные на стенах; за долгие годы уголки их обтрепались, а цвета поблекли от солнечного света. Мелькали образы и названия поп-групп времен юности Фрейи: Pussycat Dolls, Black Eyed Peas. Комната была оформлена в белых, розовых и серебристых тонах.
Фрейя не могла толком описать свои чувства. Они просто казались странными, но она не знала почему. Необъяснимый страх сковал сердце, когда она рассматривала фотографии, прикрепленные голубыми кнопками к стенам и дверцам платяного шкафа. Бет не солгала: снимков были сотни, и на каждом запечатлены лица юных девушек, прижавшихся друг к другу, надувающих губки перед камерой. Фрейя узнавала некоторых; правда, помнила только их поступки, но не имена. В основном фотографировались на свежем воздухе — сидя на скамейках в центре Стромнесса или позируя с компаниями парней на пляже. Впрочем, попадались и снимки, явно сделанные на домашних вечеринках. А вот совместных фотографий Олы и Лиама — раз-два и обчелся.
— Как долго Ола и Лиам встречались? — спросила Фрейя, скорее, размышляя вслух.
Обернувшись, она осознала, что оборвала Джилл на полуслове. Она была так поглощена своими мыслями, что не услышала, как Джилл снова взялась расспрашивать Бет. Получив сердитый взгляд от Джилл, она вспомнила наставления коллеги перед поездкой. Фрейя разомкнула губы, чтобы попросить прощения, но Бет заговорила первой.
— Не очень долго. По крайней мере, я об этом не знала.
Фрейя решила воздержаться от дальнейших расспросов. Она улыбнулась и кивнула, после чего Джилл и Бет продолжили разговор. Фрейя вернулась к осмотру комнаты. Вокруг зеркала на туалетном столике было прикреплено еще несколько фотографий — тут уже Олы с Лиамом. На некоторых он даже выдавил из себя улыбку. Комод состоял из трех выдвижных ящиков, и взгляд Фрейи привлек нижний. Он запирался на ключ, но вокруг замочной скважины виднелась расщепленная древесина.
Фрейя подошла к комоду и провела пальцами по растрескавшемуся дереву.
— Это сделала полиция, — услышала она голос Бет у себя за спиной. Обернувшись, она увидела, что Фрейя и Джилл наблюдают за ней с порога. Выражение лица Джилл не предвещало ничего хорошего, хотя на этот раз Фрейя ничего не сказала. — Они взломали его на случай, если внутри найдется что-то, что помогло бы в поисках.
— Не возражаете, если я посмотрю?
— Давай, дорогая. Там нет ничего такого, чего не проверила бы полиция.
В ящике лежали какие-то тетради, еще несколько пачек фотографий в бумажных папках с логотипом местной аптеки Сазерленда. Среди снимков преобладали безлюдные пейзажи — закаты, цветы крупным планом, черно-белые фотографии старых мощеных улочек вокруг Стромнесса. В каждой папке хранилось всего по несколько снимков, и Фрейя подумала, что Ола выставляла напоказ только фотографии самой себя и своих друзей, потому что не хотела, чтобы кто-нибудь увидел остальные, узнал, что она увлекается и другими вещами. Должно быть, в кругу друзей Олы было не принято иметь интересы и хобби.
Фрейя вернула фотографии в ящик и взялась за тетради. Она с удивлением обнаружила, что Ола пробовала свои силы и в поэзии. Стихи были ужасны, полны подростковой тоски и штампов, но вместе с фотографией они составляли ту сторону Олы, которую она скрывала от внешнего мира. Фрейя содрогнулась при мысли, что у них с Олой на самом деле было что-то общее.
Содержание второй тетради мало чем отличалось, разве что прибавилось несколько рисунков-каракулей, да и в целом творчество приняло более зловещий характер. Листая тетрадь, где-то посередине Фрейя наткнулась на рисунок, сделанный черной ручкой поперек обеих страниц. В центре паутины сидел большой паук, десятки маленьких были разбросаны по бумаге. Присмотревшись внимательнее, она увидела, что каждый из крошечных паучков тащит человечка, опутанного паутиной, с закрытыми глазами и залепленным той же паутиной ртом. Сеть, что сплел гигантский паук, казалось, свисала с верхнего угла голой кирпичной стены, поперек которой проступала едва различимая надпись «Игровая», причем буква «р» была развернута задом наперед, как будто нацарапанная ребенком. Ола так сильно нажимала на стержень, раскрашивая черное тело гигантского паука, что порвала бумагу.
Фрейя с грохотом уронила тетради, когда по ее телу пробежала дрожь, и заслужила еще один укоризненный взгляд от Джилл. Фрейя спешно собрала тетради с пола и положила первые две обратно в ящик. И тут она увидела на обложке последней маленькую застежку, явно служившую замком, но, как и на ящике, взломанную. Фрейя открыла ее. Это был дневник Олы.
Она чуть снова не выронила его. И осторожно повернула голову, чтобы посмотреть, наблюдают ли за ней Бет и Джилл. Казалось неправильным заглядывать в чужой дневник, хотя логика подсказывала, что теперь это не имело значения и вряд ли могло считаться еще более бесстыдным вторжением в личную жизнь.
Она начала листать страницы, не вчитываясь, но пробегая взглядом по строчкам, надеясь, что удастся выцепить что-нибудь любопытное.
Где-то ближе к середине это произошло:

Сегодня вечером после школы меня поджидал парень. Он знал, кто я, но мне он был незнаком.
Фрейя замерла. Внутри у нее все сжалось. Она подняла голову и убедилась в том, что Джилл и Бет все еще увлеченно беседуют, стоя в дверях.
Она продолжила чтение:

Он сказал, что мы встречались на вечеринке у Кэти на прошлой неделе, но я не помню, чтобы он там был, и, когда позже я спросила Кэти, оказалось, она тоже его не знает. Одно из двух: либо я была вдрызг пьяна (вероятно!), либо он просто трепло. Он сказал, что его зовут Лиам, и пригласил меня на другую вечеринку в субботу. Он классный, но я согласилась не поэтому. Не знаю, он казался каким-то особенным. Звучит глупо, но он не похож на жалких деревенских мальчишек из нашей школы. Он выглядит более взрослым и не таким узколобым, как они. И еще он очень уверен в себе. Мне это понравилось…

Фрейя смутно помнила кого-то по имени Кэти из круга друзей Олы. Она взглянула на фотографии, развешанные вокруг зеркала, и узнала нескольких девушек, которые раньше пинали ее и осыпали плевками, но не смогла вспомнить их имен. Годы, проведенные в попытках забыть тех ублюдков, не прошли даром. Что-то шевельнулось у нее в груди, отчасти смущение, отчасти ярость. Ей стало интересно, кто же из них Кэти, живет ли она до сих пор в Оркни и чем теперь занимается. Что-то подсказывало ей, что Кэти не проводит операций на мозге и не пытается вылечить рак. И вряд ли Кэти помнила инцидент с Гарри Дональдсоном так же ясно, как она.
Она читала дальше. Лиам заехал за Олой на их первом свидании, но планы изменились. Вместо вечеринки Лиам предложил купить фастфуда и пару бутылок вина и устроить пикник в его машине.
Когда Фрейя увидела, куда они отправились, сердце учащенно забилось:
Он повез меня к скалам в Йеснаби, и поначалу его предложение прозвучало как-то коряво, хотя идея показалась мне в некотором роде романтичной. Я подумала, что у него на уме что-то нехорошее, но на самом деле он был очень мил. И, честно говоря, я расстроена, что он не сделал со мной «это». Я знаю, что была бы не против, если бы он захотел…

Фрейя пролистала страницы. Она хотела узнать как можно больше, прежде чем Джилл закончит, но в дневнике оставалось еще слишком много всего, что требовало осмысления.
— Миссис Кэмпбелл, вы не будете возражать, если я…
— Фрейя, ради всего святого, перестань, пожалуйста, вмешиваться? Прояви хоть немного уважения.
Слова прозвучали как пощечина.
Фрейя обернулась и увидела, что Джилл свирепо смотрит на нее из дверного проема. Бет как будто скукожилась рядом с ней.
— Бет пытается рассказать мне о своей прекрасной дочери. Ты хоть представляешь, как это тяжело для нее? А ты только и можешь, что перебивать.
Сердце Фрейи бешено колотилось. Щеки горели. В голове вертелись ответы, но слова комкались и путались, и ни одно не выходило наружу.
— Все… все в порядке, — сказала Бет, одаривая Джилл виноватой улыбкой. — Я уверена, она не нарочно.
Да, она не нарочно.
Конечно, она не собиралась никого перебивать, просто была слишком погружена в свои мысли и не осознавала, что вклинивается в чужую беседу.
А то, что Джилл отчитала ее, как капризного ребенка, нарочно напакостившего, разожгло в ней чувство, которое, она знала, будет трудно сдержать.
Джилл и Бет все еще наблюдали за ней из дверного проема, их взгляды прожигали ей кожу, и внезапно Фрейю охватило непреодолимое желание убежать, оказаться как можно дальше от этой крошечной душной комнаты. Но выход был заблокирован, и стены как будто сомкнулись вокруг нее, а воздух стал намного плотнее. Она задыхалась.
Две женщины снова заговорили. Фрейя бессознательно потянулась свободной рукой к правому уху и с силой надавила на пусеты, возможно, даже пересчитывая их вслух. Однако это не успокаивало, и, чтобы унять порыв, она сунула обе руки в карманы пальто и начала расхаживать по комнате, но этим заработала еще один сердитый взгляд от Джилл, поэтому попыталась стоять спокойно, хотя желание притоптывать ногами становилось неодолимым.
Она почувствовала, как тело наполняется коктейлем безымянных эмоций, и знала, что предотвратить взрыв можно, только выпутавшись из этой ситуации, но как это сделать? Черт возьми, ей нужно было уйти. Немедленно!
Наконец Джилл завершила интервью, пришло время прощаться. Ливень не стихал, все больше напоминая библейский потоп. Джилл побежала впереди нее, запрыгнула в машину и завела двигатель, но Фрейя остановилась на тротуаре.
Джилл сурово взглянула на нее через окно машины. Так и не дождавшись никакой реакции от Фрейи, она опустила стекло.
— Залезай, чертова психопатка. Еще помрешь тут.
Фрейя не хотела садиться в машину. Она не могла находиться в этом замкнутом пространстве, пропитанном зловонием и сводящим с ума воем радио, но разве у нее был выбор?
Она неохотно забралась в машину. Джилл накинулась на нее, как только они выехали с улицы, где жила Бет.
— Тебе нужно кое-чему научиться, милочка, и научиться как можно быстрее.
Фрейя зажмурилась. Она сидела, подложив под себя руки, и в какой-то момент почувствовала, что начинает раскачиваться.
— Ты не чертова Джессика Флетчер, и это не сериал «Она написала убийство». Я не знаю, чем ты занималась в Глазго, но здесь мы предоставляем работу детективам полиции.
Искра вспыхнула. Мгновением позже удушающий запах сигаретного дыма ударил в ноздри, и запершило в горле.
— Мне плевать, сколько сенсационных разоблачений у тебя за плечами, — рявкнула Джилл. — Что за игру ты затеяла, роясь в тех ящиках?
У Фрейи перехватило дыхание.
— Я с тобой разговариваю. Тебе нечего сказать в свое оправдание?
Щетки «дворников» метались по стеклу, их монотонный стук отдавался у нее в голове.
— И постоянно лезешь в мои дела. Думаешь, справишься лучше, чем я, неужели…
— Я не…
— Ну ты и наглая! Снова за свое?
Машина замедлила ход и остановилась. Фрейя открыла глаза, отстегнула ремень безопасности и распахнула дверцу.
— Что, черт возьми, ты надумала…
Фрейя почувствовала хватку на предплечье и, собрав все силы, вырвалась. Раздался вскрик, но скорее от изумления, чем от боли.
Фрейя выскочила из машины, хлопнула дверцей и побежала.
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Первые мгновения после бегства из машины Фрейя думала лишь о том, чтобы убраться как можно дальше. Но очень скоро она осознала, что дождь бьет градом по ее капюшону. Она оглянулась. Джилл остановилась на кольцевой развязке Норт-Энда, а Фрейя успела пробежать добрых тридцать или сорок метров обратно по дороге к дому Бет. «Ауди» задержалась на месте, но всего на миг, а затем мотор взревел, и Джилл вылетела с перекрестка перед другим автомобилем и помчалась вверх по склону в направлении Керкуолла.
Влажный воздух не скрыл запах дизельного топлива с заправочной станции, что находилась через дорогу. У Фрейи закружилась голова. Дождь лил с такой силой, что капли отскакивали от тротуара, стекали по ее желтому плащу и пропитывали джинсы. Порядком досталось и кроссовкам. Мысли переключились с побега на осознание того, что она безнадежно застряла — ее машина осталась в Хатстоне, а сил найти того, кто бы подсказал, как туда добраться, нет. А через полчаса Джилл вернется в редакцию одна и расскажет Кристин о том, что произошло. Тогда Кристин попытается дозвониться ей. Фрейя не могла вынести такого позора. Она не знала, что делать.
Слезы хлынули, как река, вышедшая из берегов. Сила их потока потрясала. В них выплеснулись гнев, страх, изнеможение. Фрейя прекрасно понимала, что находится одна в общественном месте, и ее истерика привлечет нежелательное внимание, и снова все, чего ей хотелось, — это бежать, но она понятия не имела куда.
Не имела она представления и о времени. По логике, было около часа пополудни, но из-за густых облаков казалось, что уже смеркается. Из-за угла вывернула машина, осветила ее фарами, и она вздрогнула. Память перенесла ее в ту февральскую ночь в Глазго, когда она стояла на Фуллартон-роуд под проливным дождем, и в голове так же роились мрачные мысли после очередной проигранной битвы с редакторами из-за Дэмиена Барбера. Ее коллеги не были заинтересованы в публикации материала о сексуальном насилии и расследовании в отношении человека, который, по их словам, сделал так много хорошего для города. Человека семейного. Ходили слухи, что в будущем он мог претендовать на место в Холируде, а реклама его процветающего бизнеса регулярно появлялась на страницах газеты. Раньше таких опасений по поводу разоблачения врача из Партика не возникало.[34]
Фрейя помнила, как стояла тогда на краю тротуара под таким же холодным дождем. Она закрыла глаза, и яркий свет приближающихся фар показался ей странно успокаивающим, когда упал на веки, и ей хотелось, чтобы кипящий мозг угомонился, хотя бы на мгновение.
Как и тогда, усталость пробирала до костей. Эмоции и адреналин улетучивались, и, как это всегда бывало, злость и отчаяние уступали место чувству вины и смущению. Как, черт возьми, она собиралась объяснить все это Кристин? Фрейя задрожала, когда дождь коснулся ее кожи. Нужно было срочно найти укрытие.
Она углядела открытое кафе через дорогу от причала, с которого автомобили заезжают на паром «Нортлинк». В этот час зал ожидания паромного терминала пустовал, следующий рейс отходил только вечером. Да и то, если позволит погода. В кафе было тихо, лишь несколько человек сидели у больших окон. Фрейя приметила место в глубине зала, подальше от всех остальных. Несмотря на непогоду, здесь было светло: на стенах висели старые черно-белые фотографии городского пейзажа в рамках, украшенных китайскими фонариками или золотой и серебряной мишурой. На одном из снимков была запечатлена площадь, где Фрейя когда-то встретилась с Олой и Гарри Дональдсоном, — на скамейке перед будкой спасателей расположилась компания стариков, и в одном из них она узнала оркадского писателя Джорджа Маккея Брауна, который жил неподалеку от этого места. Площадь находилась совсем рядом с кафе, так что Фрейя, вероятно, могла бы увидеть ее из окна. Но она не стала утруждать себя поисками другого прибежища. В этом городе было мало мест, которые не вызывали бы плохих воспоминаний, а она нуждалась в кофеине. На самом деле ей хотелось поехать домой и лечь спать, но она не могла позвонить Тому и рассказать о случившемся: он бы лишь запаниковал. Господи, это только ее второй день, и вот где она оказалась.
Она заказала латте на овсяном молоке. Женщина за стойкой предложила ей присесть и сказала, что сама принесет заказ. Фрейя выбрала столик в углу, вытерла глаза рукавом, надеясь, что они не выглядят слишком красными и опухшими, и сунула руку в карман. Ей нужно было отвлечься. Она нащупала сложенный внутри конверт, и в голове промелькнули уже знакомые мысли. Может, потому она так остро отреагировала на слова Джилл? Не проявление ли это аутизма? Когда все чувства разом захлестывают тебя и выплескиваются истерикой? Но опять же, если письмо не подтвердит диагноза, тогда как все это понимать? Неужели она просто-напросто взрослая женщина, которая не знает, как справляться с жизнью и своими эмоциями? Это не те вопросы, на которые ей хотелось немедленно искать ответы, поэтому она оставила письмо в кармане и вытащила дневник Олы.
Она не собиралась его красть. А если и украла, то неосознанно. Он просто оказался там, где оказался, когда в комнате Олы она засунула руки в карманы. Она подумывала о том, чтобы вернуть его, но вряд ли нашла бы в себе силы снова встретиться с Бет. Ей вообще никого не хотелось видеть. Фрейя провела большим пальцем между страницами, наблюдая, как они раскрываются. Конечно, читать это в ее нынешнем состоянии было равносильно пытке, но любопытство взяло верх. Быстро пролистав примерно две трети тетради, она обнаружила, что записи обрываются. Ее пальцы дрожали — отчасти от холода, но в основном от волнения, — и листать становилось все труднее, но она все-таки отыскала последнюю исписанную страницу. Запись была сделана девятого сентября, более чем за три недели до убийства Олы и Лиама:

Лиам иногда впадает в депрессию, и это разбивает мне сердце. Он замолкает, уставившись в пространство. А порой может так разозлиться, что выражение его лица меняется, это трудно описать, как будто сам он куда-то исчез на время, а в его голове поселился кто-то другой. Впрочем, я знаю, он не причинит мне вреда, и не боюсь этих его состояний. Он уверяет, что это никак не связано с нами, что любит меня и хочет лишь защитить, но не говорит, от чего.
Сразу после окончания школы мы свалим с этой скалы. Лиам говорит, что мы уедем туда, где будем только вдвоем, но как я могу ему верить, если он что-то скрывает от меня? В общем, решено: когда мы встретимся сегодня вечером, я предоставлю ему выбор — либо он расскажет мне, что, черт возьми, с ним происходит, либо между нами все кончено.

На этом все. Фрейя пролистала страницы до самого конца, но больше ничего не нашла.
Подошла официантка с кофе. Фрейя устыдилась того, что ее застукали за чтением чужого дневника, — хотя женщина, вероятно, понятия не имела, чем она занимается, — тем не менее чувство неловкости возобладало, и она снова сунула тетрадку в карман. Фрейя отхлебнула кофе, почувствовала, как его тепло разлилось по телу, но все еще не могла расслабиться. Миллионы мыслей проносились в ее голове, не давая покоя ногам, и мокрые кроссовки шлепали по каменным плитам пола. Ей нужно было отвлечься на что-то другое.
Бет упомянула о группе в Facebook, которую создал отец Олы, а также о брате, который до сих пор живет в Оркни. Фрейя подумала, что неплохо бы поработать в этих направлениях. Она достала телефон, и ей стало не по себе, когда экран ожил десятками уведомлений. Ее мысли тотчас обратились к Кристин. Должно быть, эти сообщения от нее. Но вряд ли Джилл уже добралась до Хатстона, рассудила Фрейя и вскоре увидела, что уведомления пришли из Facebook и Twitter. Ответы на ее посты в аккаунте «Оркадиан», опубликованные после пресс-конференции.
Несмотря на то что его тело тоже было найдено, любви к Лиаму, по-видимому, не прибавилось. Хотя теперь он не мог быть подозреваемым, большинство по-прежнему считало его ответственным за смерть Олы. Фрейе вспомнилась последняя запись в дневнике. Возможно, люди были правы.
До Фрейи вдруг дошло, что, хотя она немного знала об Оле, Лиам оставался для нее полной загадкой. Она никогда не видела его, да и не вращалась в тех кругах, где могла бы встретить парня. Разузнать больше об Оле не составило бы труда, но как раскопать что-либо о Лиаме? Просматривая ответы в соцсетях, она нашла только один комментарий, в котором Лиама поминали добрым словом: его оставил некто по имени Скотт Коннелли. Он называл себя школьным приятелем Лиама и утверждал, что злились на парня из-за того, что тот был паромщиком — такое прозвище оркнейцы придумали для тех, кто переехал на острова из других мест. Скотт предположил, что, поскольку Лиам остался без семьи после смерти бабушки, за него некому было вступиться. Фрейя проверила профиль Скотта, но не обнаружила ни фотографии, ни сведений о местонахождении. Она все равно ответила, спросив, не хочет ли он рассказать ей больше — если потребуется, неофициально. Затем она решила покопаться в остальных комментариях.
Когда она просматривала их один за другим, ей на глаза попалось знакомое имя.
Женщина по имени Кэти Марвик опубликовала сообщение, в котором говорилось, что в школе она была лучшей подругой Олы. Фрейя задумалась, не та ли это Кэти из дневника, устроившая вечеринку, где Ола и Лиам, предположительно, впервые встретились. Как и со Скоттом, Фрейя проверила профиль Кэти. На фото усталая женщина с темными волосами до плеч старательно улыбалась рядом с двумя маленькими детьми, но Фрейя не узнала ее по фотографиям из комнаты Олы.
В профиле Кэти в Twitter было указано, что она проживает в Керкуолле. Фрейя отправила ей сообщение напрямую, предлагая встретиться и поболтать, и стала ждать ответа. Пока она смотрела на телефон, обновляя экран в надежде на неожиданный мгновенный ответ, до нее дошло, что Кристин может позвонить в любую минуту.
Наверное, правильнее было бы написать первой, но знакомая сила останавливала ее. И дело не только в том, что она нервничала или не знала, что сказать: просто не хотела. Беспокойство по поводу Кристин было пустой тратой энергии, тогда как все внимание следовало сосредоточить на истории Олы. Но она понимала, что ее молчание может обернуться неприятностями, а ей понравилось, что Кристин говорила о ней как о союзнике. Таких слов Фрейя еще ни от кого никогда не слышала. Она отправила короткий текст, просто сообщая, что нашла кое-какие зацепки и у нее все в порядке. По крайней мере, половина из этого была правдой, и Фрейя не видела иного способа оправиться от утреннего потрясения, кроме как заняться поисками ценной информации, чтобы заткнуть за пояс Джилл с ее бессмысленным интервью и «откровениями» Бет.
А что, если попробовать как-то иначе связаться с Кэти? Перед глазами промелькнул образ мрачной гостиной Бет, и возникла идея. Фрейя заглянула в Google, чтобы проверить, существует ли онлайн-версия телефонного справочника, и с удивлением обнаружила, что таковая имеется. Еще большее удивление вызвало то, что в справочнике оказались и городской номер телефона, и адрес. Только вот в списке абонентов в Оркни значились аж четыре Кэти или Кэтрин Марвик — две из них в Керкуолле, — и невозможно было угадать, кто из них та самая.
Что ж, пришло время стиснуть зубы и позвонить обеим.
Фрейя набирала первый номер, когда тренькнул ее телефон.
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Лишь в четверть третьего пополудни Фрейя вернулась в Керкуолл. К счастью, дождь прекратился, но по мере того, как облака рассеивались, а дневной свет угасал, заметно холодало. Фрейя чувствовала себя измученной, а таксист, как назло, был неутомим в своем стремлении поболтать, хотя с самого Финстауна она почти не обращала на него внимания. Когда она расплачивалась, он бросил ей вместе со сдачей: «Улыбнись, милая, все будет хорошо». Жаль, она не смогла собраться с силами и выдать нечто большее, чем хмурый взгляд.[35]
Кэти Марвик опаздывала, так что у Фрейи было несколько минут, чтобы прийти в себя. Она стояла на ступенях перед собором Святого Магнуса, любуясь рождественскими огнями на деревьях, посаженных вдоль Брод-стрит. Они напомнили Фрейе, что она еще не купила никаких подарков ни Тому, ни матери, и это ее встревожило. Впрочем, не о том следовало думать, поэтому она отогнала непрошеные мысли и сосредоточилась на вопросах, которые собиралась задать Кэти.
Когда Кэти наконец появилась около половины третьего, Фрейя поначалу не узнала ее. Годы, прошедшие после окончания школы, не были к ней благосклонны, и она выглядела еще более усталой и изможденной, чем на фотографии в профиле Twitter. Как и Ола, Кэти была на год старше Фрейи, но теперь темные круги под глазами, морщины и поникшие плечи добавляли к этой разнице в возрасте еще лет двадцать. В тонких черных волосах кое-где проглядывала седина. Кожа имела бледный, нездоровый оттенок. Казалось, злобная душа, что жила в той старшекласснице, разъедала ее изнутри, и теперь гнилостная натура все больше и больше проступала наружу. Фрейя с трудом заставила себя не глазеть так откровенно.
— У меня перерыв всего пятнадцать минут, — сказала Кэти. Она уже объяснила, что работает помощником менеджера в гипермаркете «Паундленд», расположенном в нескольких минутах ходьбы, на Альберт-стрит. Фрейя разглядела под ее пальто голубую рубашку-поло с логотипом компании. — Я не смогу отсутствовать дольше, извини. Без меня там не справятся.
Фрейя не могла себе представить, с чего вдруг сотрудникам «Паундленда» Керкуолла так срочно понадобилась Кэти, но все равно кивнула.
Через дорогу находилось кафе «Дейли Скуп». Место казалось подходящим, там и решили поговорить.
Фрейя купила им обеим напитки — еще один овсяный латте для себя и мокко для Кэти, — и они устроились за столиком у окна, где мигали огоньки рождественских гирлянд. Как и в Стромнессе, в кафе было тихо, обеденная толпа уже рассосалась. Расположенное в одном из старинных зданий в этой части города, кафе внутри было современным — полы из полированного дуба, точечные светильники на потолке. Фрейя сидела напротив Кэти, телефон лежал на столике между ними, настроенный на режим «Не беспокоить», чтобы не получать никаких звонков или сообщений от Кристин. Фрейя спросила, можно ли записать их разговор.
Кэти кивнула, попыталась улыбнуться, но опущенные уголки губ как будто сопротивлялись этому.
— Для меня довольно волнительно разговаривать с журналистом. Но я не помню, чтобы твое имя упоминалось в газете.
— Я новенькая. Работаю здесь всего второй день.
— Похоже, ты знаешь, что к чему.
Фрейя не нашлась с ответом, поэтому просто улыбнулась и кивнула. Ей не терпелось перейти к делу, но она знала, что люди всегда предпочитают сначала поболтать о пустяках. К тому же она слегка терялась оттого, что Кэти не помнит ее по их школьным дням. Хотя и предполагала, что такое возможно; Фрейя вела тихий образ жизни, и ее стычки с компанией Олы, к счастью, были редкими. Только теперь, когда они сидели друг напротив друга, она узнала Кэти как одну из толпы в тот день в Стромнессе. Ей стало интересно, сохранился ли этот эпизод в памяти Кэти.
— Знаешь, до сих пор не укладывается в голове, — сказала Кэти, разглядывая пенку на своем кофе и медленно помешивая ее серебряной ложечкой. — Хотя думаю, это никого не удивляет, правда.
— Что именно?
Кэти подняла глаза.
— Прошу прощения?
— Что не удивляет? То, что Ола убита, или что Лиам тоже убит?
Кэти немного подумала над своим ответом, как будто догадалась, что ляпнула глупость, просто чтобы заполнить паузу.
— Ола, я полагаю. В глубине души у меня всегда было странное чувство, что с ней что-то случилось.
— Но ты была удивлена, услышав о Лиаме?
Кэти кивнула.
— Вчера, когда я впервые прочитала новости на Facebook, у меня сразу возникло предположение, что это дело рук Лиама. Я все еще не уверена, что он ни в чем не виноват.
— Какой они были парой? — спросила Фрейя.
Уголки губ Кэти приподнялись, когда она застыла, глядя в пустоту и вспоминая.
— Она была одержима им. Я никогда не видела ее такой ни с кем другим, а у нее было много парней.
— Это было взаимно?
— Похоже, она так думала. Ола сказала, что они любят друг друга и что он собирается увезти ее отсюда. Думаю, в каком-то смысле она оказалась права. — Кэти резко выдохнула, что можно было принять за смешок. — Извини, у меня мрачное чувство юмора.
— Они познакомились на вечеринке у тебя дома, не так ли?
— Кто тебе это сказал?
— Мать Олы. — Фрейя подумала, что это лучше, чем признаться в чтении чужого дневника.
Кэти отвела взгляд влево.
— Возможно, так и было. Я не уверена.
— Вероятно, это ты пригласила его?
— Сомневаюсь. До того, как они с Олой начали встречаться, я никогда его не видела. Он учился в гимназии Керкуолла.
— Как ты думаешь, мог его пригласить кто-нибудь другой?
— Кто знает? Но уверена, ты и сама помнишь, на что похожи подростковые вечеринки. Туда многие приходили без приглашения. Все были либо в стельку пьяны, либо слишком заняты сексом, чтобы обращать на это внимание.
Кэти рассмеялась, и Фрейя сделала вид, что ей тоже смешно.
— А как насчет той ночи, когда они… — Фрейя вовремя спохватилась и замолкла. Пожалуй, не стоило быть слишком прямолинейной. — В ту ночь, когда ты в последний раз видела их обоих, была еще одна домашняя вечеринка, верно?
Смех растаял на губах Кэти. Ее взгляд метнулся к телефону.
— Угу.
— Ты там была?
— Была, да. — Она сделала большой и медленный глоток кофе, словно пыталась спрятаться за своей чашкой.
— И что-то произошло? Была какая-то причина, заставившая Олу и Лиама уехать около девяти?
— Ты спрашиваешь о ссоре или?..
Фрейя надеялась, что удивление не отразилось на ее лице. Нет, она не спрашивала ни о какой ссоре, но теперь уж не могла не спросить.
— Можно поподробнее?
Кэти посмотрела на часы.
— Нет ничего такого, о чем я бы не рассказала полиции. Мне потом сообщили, что все проверили, так что, полагаю, ничего важного не обнаружили.
— Ты видела это?
— Я слышала из кухни.
— Это была физическая стычка? Между ней и Лиамом или…
— Нет, ничего подобного. Просто крики и вопли, понимаешь?
— Ола кричала?
Кэти сделала еще глоток и кивнула.
— Ола находилась снаружи, я услышала, как она повысила голос, и вышла проверить, все ли с ней в порядке. Она кричала на того парня, какого-то друга Лиама. Обзывала его по-всякому, а он улыбался ей в ответ, как будто ему было на все наплевать. Затем она набросилась и на Лиама, кричала: «Нам надо ехать, нам надо ехать».
— Куда ехать?
— Понятия не имею. — Кэти снова взглянула на часы. — Все, что я помню, это как она садилась в его чертов пижонский «БМВ», и больше я ее никогда не видела. Я позволила ей уехать с ним. А вчера узнала, что все это время она была зарыта в песках в Скайлле, и я… — Фрейя услышала, как дрогнул голос Кэти. — Я тогда все рассказала полиции. Мне пообещали, что все проверят, так что, возможно, та ссора была пустяком, но…
— Но… что?
Кэти вытерла глаза тыльной стороной ладони и выпрямила спину. — Но я знаю, что он как-то связан с этим. Лиам. Даже если не он сам убийца, Олу убили из-за каких-то его делишек. — Она в третий раз взглянула на часы. — Мне лучше вернуться.
— Ты знаешь, как звали друга Лиама?
— Я даже не уверена, что тот парень был его другом, — ответила Кэти. — Могу только сказать, что никто из нас его не знал.
— А как вел себя Лиам во время той стычки? Он как-то вмешивался?
— Нет, просто стоял и молчал, как всегда. — Кэти допила свой кофе и потянулась за сумочкой, лежавшей на соседнем стуле. — Если честно, он вообще был малоразговорчив. Это одна из причин, почему я ему не доверяла. Он был слишком тихим, понимаешь, о чем я? Как будто что-то скрывал или был о себе чересчур высокого мнения, чтобы снизойти до разговоров с такими, как мы.
Фрейя почувствовала, как ее руки сжимаются в кулаки под столом, но улыбнулась и кивнула. Ей надоело слышать о том, что кому-то не доверяют только потому, что он не болтает без умолку и не смотрит людям в глаза во время разговора.
— Ты хотя бы помнишь, как он выглядел?
Кэти поднялась из-за стола и в задумчивости уставилась в потолок.
— Он был очень высокий, это я помню. Бритая голова, пронзительный взгляд, и выглядел он немного пугающе, но не то чтобы Ола боялась его. Она вообще была такой, Ола. Бесстрашной.
Снаружи уже почти совсем стемнело, но рождественская елка на соборной лужайке и гирлянды на деревьях разгоняли мрак. Поднялся ветер, пронизывая насквозь все еще влажные джинсы Фрейи. Кэти ушла не сразу; она поблагодарила Фрейю за кофе и спросила, появится ли ее интервью в газете, которая выйдет в четверг. Фрейя и забыла, что только ради этого женщина согласилась на разговор.
— Можем не успеть к дедлайну, — сказала она, зная, что не собирается возвращаться в редакцию до конца дня. — Хотя, возможно, это будет опубликовано на сайте. Ты позволишь назвать твое имя в статье?
Кэти ответила не сразу.
— Вообще-то, если подумать, может, и нет. Это нормально?
Фрейя кивнула.
— Просто… — Кэти погрызла ноготь большого пальца. — Ну, если на то пошло, я ведь не знаю, где теперь тот друг Лиама. Уверена, полиция нашла его еще тогда. Мне сказали, что с ним беседовали, но я не слышала, чтобы дело продвинулось дальше этого, так что…
— Все в порядке, я сошлюсь на неназванный источник.
Кэти улыбнулась, кивнула, но все еще не уходила. Пятнадцать минут уже давно истекли. У Фрейи сложилось впечатление, что Кэти хотела сказать что-то еще.
Наконец Кэти произнесла:
— Мне недавно звонил детектив. Попросил приехать в участок.
— Они сказали, что опросят всех свидетелей тех событий.
Кэти снова кивнула и откинула волосы с лица. Фрейя не могла угадать, что творится у нее в голове, но было ясно, что Кэти что-то скрывает. Вспомнилось кое-что из того, о чем говорила Бет накануне, когда пришла к ним в редакцию. Мать Олы сказала, что, по ее мнению, на вечеринке произошло что-то еще.
Дети были слишком напуганы, чтобы говорить.
Фрейя попыталась придумать правильный вопрос, найти верную комбинацию слов, чтобы выявить, что пряталось за усталым взглядом Кэти.
Но, прежде чем ей это удалось, Кэти повесила сумочку на плечо и заправила волосы за ухо.
— Было приятно познакомиться, Фрейя, — на прощание сказала она, как будто они виделись первый раз в жизни.
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Добраться на автобусе обратно в Хатстон оказалось не так сложно, как опасалась Фрейя.
Она не стала заходить в редакцию. Вместо этого она подождала за углом, пока не убедилась, что ее никто не увидит, забрала свою «Хендэ» со стоянки и уехала. Быстро. Она получила ответ от Кристин, но не собиралась его читать. Просто пообещала себе, что позже отправит ей сообщение, объяснив, что телефон разрядился. Это не было полной ложью: уровень заряда аккумулятора составлял около двадцати процентов. Да и не выдержала бы она разговора с Кристин. Эмоциональный коктейль Молотова, сброшенный на нее ранее, полностью выгорел, и из всех чувств осталось только одно: стыд. Она понятия не имела, как объяснить Кристин свой утренний срыв. Люди этого не понимали. В лучшем случае ее считали «трудной» — такой термин часто использовали редакторы в «Геральд» — или незрелой, неспособной справиться с окружающим миром. В худшем случае ее обвиняли в том, что она все выдумывает, чтобы привлечь к себе внимание. Но ирония в том, что как раз внимания ей хотелось меньше всего. Внимание только усугубляло ситуацию.
Теперь она пребывала в полной растерянности: домой поехать не могла, потому что Том удивился бы, почему она так рано закончила работу. Она чувствовала себя так, будто находится в свободном полете. Наличие четких планов и рутины обычно помогало, но ее здешней жизни этого пока еще не хватало, потому что все было в новинку. События сменяли друг друга с невероятной сокростью, и казалось, что она ничего не может контролировать. Ей нужно было это изменить. Верное средство — сосредоточиться на материале, но следующий шаг представлялся самым сложным. Она подумывала о том, чтобы пообщаться с братом Олы, ведь он жил на островах. Возможно, его мнение о сестре не такое идеализированное, как у Бет. Неплохо было бы разыскать сестру Олы, Ханну, или ее отца, который все еще скитался где-то в поисках дочери. Эти направления казались перспективными, но на самом деле она хотела поговорить с кем-нибудь, кто был знаком с Лиамом. Пока эта история открывалась им только со стороны Олы, но про Лиама никто толком ничего не рассказал. Единственный, кто вступился за него, Скотт Коннелли, так до сих пор и не ответил на просьбу Фрейи продолжить разговор, а у Лиама не осталось родственников на Оркнейских островах.
Было уже без четверти четыре, и совсем стемнело, когда она возвращалась в город. По тротуарам сновали стайки подростков в почти одинаковой темной одежде с эмблемой в виде герба. Это натолкнуло Фрейю на мысль.
Пять минут спустя она въехала на парковку Керкуоллской гимназии. Вокруг стояло несколько машин, а это означало, что не все учителя разъехались по домам. Ее мать когда-то работала воспитателем в начальной школе в Даунби, поэтому Фрейя знала, что персонал редко уходит в одно и то же время с учениками.
Автоматические двери распахнулись при ее приближении, пропуская в огромный светлый атриум, похожий на тот, что был в больнице, только без запаха. За стойкой администратора никого не оказалось, просто к стеклянной перегородке была прилеплена страница формата А4 с надписью «Скоро вернусь», так что Фрейя оглядела просторный вестибюль в поисках места, где можно подождать. Ее взгляд упал на часть стены, увешанную фотографиями в рамках; они отражали спортивные события и академические достижения за прошедшие годы. Она подошла ближе и рядом с густо наряженной рождественской елкой, которая тянулась от пола до потолка, обнаружила групповые фотографии выпускников прошлых лет. Лиама убили, когда он еще учился в школе, только-только перешел на курс продвинутого уровня, закончив последний год обязательного обучения. Фрейя надеялась, что эти фотографии сделаны именно в тот год.[36]
На снимке, датированном июнем 2005 года, она увидела его стоящим в дальнем левом ряду из трех человек. Как и на других фотографиях, он позировал с каменным лицом, без улыбки. Его взгляд напомнил Фрейе кое-что:
«…выражение его лица меняется, это трудно описать, как будто сам он куда-то исчез на время, а в его голове поселился кто-то другой».
Портрет Лиама из дневника Олы, как будто списанный с этой фотографии.
Фрейя оглянулась через плечо. Секретарь вернулась, но с ней уже беседовали женщина и мальчик-подросток. Фрейя снова обратилась к фотографиям, вспоминая разговор с Кэти и упоминание о парне, который ссорился с Олой на вечеринке. Кэти описывала его как высокорослого, с бритой головой и пронзительным взглядом. На фотографии того года самые высокие ребята стояли в заднем ряду, но никто особо не выделялся. Она просмотрела и другие ряды лиц, но вновь безрезультатно.
Женщина и мальчик заканчивали разговор с секретарем. Фрейя уже собиралась подойти к стойке администратора, когда ее внимание привлек кое-кто на следующей фотографии. На снимке были запечатлены выпускники, закончившие обязательный курс средней школы на год раньше Лиама. В заднем ряду на дюйм или два возвышался над другими парень с короткой стрижкой и пристальным взглядом, будто прожигающим насквозь. Такого взгляда Фрейя еще никогда не встречала. Улыбка на лице парня пробирала ее до костей сильнее, чем арктический ветер, гуляющий снаружи.
— Прошу прощения?
Фрейя обернулась. Секретарь окликнула ее из-за стойки.
— Вы ждете кого-то из учеников?
Фрейя подошла к окошку, готовая произнести реплики, заученные в машине.
— Нет, на самом деле, я бы хотела встретиться с учителем.
Секретарь, женщина средних лет в блузке в цветочек, с очками на голове, улыбнулась.
— У вас назначена встреча?
— Нет, я… знаю, это странная просьба, но я надеялась поговорить с кем-нибудь, кто работал здесь семнадцать лет назад.
Улыбка померкла на губах женщины.
— Как вы сказали? С кем-нибудь, кто работал здесь… простите, сколько лет назад?
— Семнадцать. И да.
— Вы — родитель? Или из выпускников?
— Нет, я — репортер газеты «Оркадиан». И хотела бы поговорить с кем-нибудь, кто…
— Извините, — прервала ее секретарь. На окошке не было заслонки, которую можно было бы опустить, но, судя по лицу женщины, между ними определенно выросла стена. — Не думаю, что смогу вам помочь. А теперь, если вы не возражаете, школа закрывается в четыре часа.
— Это касается Лиама Макдоннелла, — настаивала Фрейя. — Я хочу найти кого-нибудь, кто мог бы сказать о нем что-то хорошее. Я здесь не для того, чтобы копаться в грязном белье.
На заднем плане, в приемной, высокий стройный мужчина с редеющими седыми волосами разговаривал с сидевшей за компьютером женщиной в блузке с цветочным принтом. Оба повернулись при упоминании имени Лиама.
— Я так понимаю, вы слышали новость? — спросила Фрейя.
— Я слышал. И это ужасно. Но не думаю, что это лучшее…
— Я уже побеседовала с матерью Олы Кэмпбелл, — сказала Фрейя, прибегнув к уловке Джилл говорить от первого лица. — О Лиаме некому ничего добавить. Его бабушка умерла, друзья не объявились. В социальных сетях все, похоже, считают его виновным в том, что произошло. Я просто… надеялась, кто-нибудь из школы сможет немного уравновесить ситуацию.
Высокий мужчина вышел вперед и теперь стоял за спиной секретаря. Его коричневый костюм и броский галстук выглядели неуместно в этой ультрасовременной обстановке.
— Шейла, кто это? — спросил он секретаря.
— Это… — Шейла посмотрела на Фрейю. — Кажется, я не расслышала вашего имени.
— Фрейя Синклер, — сказала она, устремляя прямой взгляд на высокого мужчину за окошком. — Я — репортер из «Оркадиан».
— И вы хотите поговорить о Лиаме Макдоннелле?
Фрейя кивнула.
— Как я уже сказала, у меня нет намерения собирать компромат. Все обвиняют Лиама в случившемся, но теперь, насколько нам известно, он такая же жертва, как и Ола. Я просто хочу процитировать кого-нибудь, кто его знал, вот и все.
Высокий мужчина на мгновение задумался. Он опустил взгляд на Шейлу, и та едва заметно пожала плечами.
— Проходите, — сказал он Фрейе. — Мы можем поговорить в моем кабинете.
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В истинно учительской манере мужчина представился как мистер Хендерсон, директор гимназии.
— Но не в то время, — уточнил он. — Семнадцать лет назад я заведовал кафедрой английского языка. За эти годы я несколько раз преподавал в классе Лиама Макдоннелла. И полагаю, знал его так же хорошо, как и других наших учеников.
Кабинет директора, как и все в этом здании, был просторным, светлым и современным — с белыми стенами и большим окном, выходившим на парковку. Снаружи смеркалось, и от этого стекло превратилось в огромное зеркало. На другой стороне кабинета стеклянная стена открывала вид на «улицу», как называл мистер Хендерсон гигантский атриум, который тянулся вдоль всего здания, отчего это место скорее напоминало не среднюю школу, а исполинский торговый центр Брэхед в Глазго, столь ненавистный Фрейе.
В кабинете оказалось еще больше фотографий — как предположила Фрейя, выпускников гимназии, многие из которых, судя по всему, добились немалых успехов. Здесь же были развешаны рамки с сертификатами и письмами, видимо от бывших учеников. Фрейя и мистер Хендерсон устроились по обе стороны большого директорского стола, и она по привычке села, поджав ногу под себя. Правда, тут же исправилась, перехватив многозначительный взгляд директора.
— Вы местная? — спросил мистер Хендерсон. — Я бы сказал, судя по вашему акценту, что вы откуда-то из Центрального пояса.[37]
— Я родом из Оркни, но некоторое время жила на юге.
— Я так понимаю, вы не посещали эту школу? Я бы узнал вас, если бы вы здесь учились.
Фрейя задумалась, насколько это правда. За долгие годы через него прошло столько учеников, и вряд ли он мог помнить каждого.
Мистеру Хендерсону на вид было около шестидесяти, на макушке у него редели седые волосы, но брови все еще оставались достаточно густыми. С худощавым лицом, он носил очки в тонкой оправе из черного металла. Улыбка казалась непринужденной, а глаза сияли, что делало его больше похожим на дедушку-эрудита, чем на директора гимназии.
Мистер Хендерсон спросил, что говорят люди о Лиаме, и Фрейя рассказала. Выслушав ее, он подпер пальцами подбородок, откинулся на спинку стула и покачал головой.
— У Лиама был сложный характер, — сказал он. — Умный мальчик, хотя и немного проблемный. Но я помню, что он всегда пользовался большой популярностью.
Фрейя улыбнулась и кивнула, хотя внутри у нее все сжалось от ярости. Почему популярность считалась неизменным критерием, по которому оценивали умерших? Ей хотелось бы думать, что она добрая, преданная, по крайней мере, достаточно умная, но никто никогда не упоминал эти качества в некрологах. Фрейя поймала себя на мысли, что, если бы погибла под колесами той машины еще в феврале, при подготовке посмертного репортажа вряд ли кто-нибудь назвал бы ее популярной.
— Что вы подразумеваете под «проблемным»? — спросила она.
— Ну, у него было не самое легкое детство. Вы уже упоминали его бабушку, так что, полагаю, в курсе его семейных обстоятельств?
— Мне известно только, что он родом не с Оркнейских островов и жил у бабушки. Вот почему я надеялась найти что-нибудь более существенное, чтобы рассказать о нем в нашей статье.
Мистер Хендерсон кивнул.
— Лиам был родом из Уика. Он переехал в Оркни после смерти матери — по-моему, от передозировки. Ему было тринадцать. Конечно, это не самый простой период в жизни ребенка. Ужасно, что ему пришлось столкнуться с этим в столь юном возрасте.[38]
— А что насчет его отца?
— Когда все случилось, он находился в тюрьме в Абердине, но не думаю, что и до этого принимал большое участие в жизни сына. Лиама забрала к себе бабушка по материнской линии, однако вскоре заболела. Я помню, он очень преданно ухаживал за ней. В наши дни его признали бы молодым опекуном и, наверное, оказали бы ему некоторую поддержку, но в те времена этому не уделяли столько внимания.
— И каким образом это повлияло на его характер?
— Ну, он… — Мистер Хендерсон замолчал. Он взглянул на телефон Фрейи, лежавший на столе между ними. — Боюсь, мой ответ на этот вопрос может быть искажен в вашем репортаже.
— Мистер Хендерсон, уверяю вас, я здесь не для того, чтобы собрать материал в поддержку версии о том, что Лиам каким-то образом виноват в случившемся с ним и Олой.
Мистер Хендерсон надолго задумался, постукивая тонкими пальцами по подбородку.
— Как я уже говорил, Лиам был очень привязан к своей бабушке. Бывало, вступал в драку, если кто-нибудь отпускал унизительные шутки по поводу того, что он живет с ней. Но я действительно хочу донести до вас, насколько редкими были такие случаи. Повторю: Лиама все очень любили. Он дружил со всеми популярными детьми, хотя всегда казалось, что в нем гораздо больше духовности, чем в них.
Фрейя сделала мысленную пометку спросить напоследок, не был ли высокий бритоголовый мальчик, учившийся на год старше, одним из тех популярных ребят, приятелей Лиама.
— Могу я спросить, — продолжил мистер Хендерсон, — кто именно говорит такие вещи о Лиаме?
Фрейя объяснила, что подобные комментарии появились в социальных сетях в ответ на ее посты с итогами пресс-конференции.
— Также некоторые журналисты упоминали в работах слухи семнадцатилетней давности о том, что Лиам, возможно, замешан в чем-то незаконном.
Мистер Хендерсон покачал головой, и Фрейя почувствовала себя одной из его учениц, не сдавших домашнее задание.
— Сплетни и интернет-слухи. Вряд ли это убедительно, вам не кажется? Как там сказано в известной цитате о журналистике? Что-то вроде: «Если один источник говорит, что идет дождь, а другой — что сухо, задача журналиста заключается не в том, чтобы излагать мнения обоих, а в том, чтобы выглянуть в окно и определить, кто из них прав».
Фрейя снова заерзала на стуле.
— Вот почему я здесь.
Мистер Хендерсон улыбнулся.
— Ну, о произошедшем я могу судить только на основании того, что знал о Лиаме. Так вот я не верю, что он был замешан в чем-то, что могло стать причиной случившегося с ним и той бедной девушкой. Хотя не могу себе представить, чтобы кто-то в Оркни был вовлечен в криминал, повлекший двойное убийство. Здесь такого сроду не бывало.
Он оказался вторым, от кого Фрейя в тот день услышала эти слова.
И все же зверское убийство произошло.
— Как вы думаете, почему никто из друзей Лиама не выступил в его защиту? — спросила Фрейя.
— Я не могу ответить на этот вопрос. Возможно, они переехали из Оркни и не следят за вашей газетой в интернете.
— Все сразу? Вы сказали, что его любили в школе, наверняка некоторые из его приятелей до сих пор живут здесь и видели комментарии, но пока только один человек вступился за него.
Мистер Хендерсон подался вперед.
— Те, кто публикует эти посты, — друзья Олы Кэмпбелл?
— Те, с кем я беседовала, — да.
Он кивнул.
— Я помню, что их отношения были восприняты не очень хорошо. По какой причине — мне неизвестно.
Мистер Хендерсон объяснил, что, когда Лиам вернулся в школу в августе, незадолго до того, как они с Олой были убиты, кое-что изменилось. Он как будто отдалился от своей прежней компании.
— В учительской мы часто слышим о самых разных драмах, которые случаются на школьном дворе, и я припоминаю, что его отношения с девушкой из Стромнесса вызывали некоторые трения.
— Потому что они ходили в разные школы?
— Возможно. Хотя вы знаете, что такое случается сплошь и рядом и, похоже никогда не бывает проблемой. Лично я считал, что тут замешана ревность.
— Его ревновали к Оле?
— Думаю, да, наши девушки ревновали. Вы должны понять: Лиам был тихим, чувствительным молодым человеком. Я бы сказал, склонным к рефлексии. И все же ему удалось стать одним из так называемых «своих». Не знаю, насколько хорошо вы помните свои школьные годы, особенно в старших классах, мисс Синклер, но это довольно редкое явление.
Фрейя просто кивнула.
— Все дело в том, что он пользовался популярностью, поскольку был хорош собой. Все девчонки хотели встречаться с ним, а все мальчишки, как говорится, хотели быть на его месте. Думаю, они восприняли его отношения с девушкой из Стромнесса в штыки, потому что сочли себя отвергнутыми.
Фрейя не была уверена, что в этом «все дело».
Она попыталась придумать другой вопрос, но не смогла. И теперь жалела, что у нее оказалось слишком мало времени на подготовку, — идея заехать в школу родилась спонтанно, и в любой другой ситуации она бы заранее сформулировала тезисы. Беседа явно затухала, да и время перевалило за половину пятого, так что интервью подошло к концу.
По пути к выходу, в приемной, она вспомнила, что хотела спросить о высоком мальчике на фотографии.
Мистер Хендерсон наклонился ближе к снимку, приподнял очки и прищурился. Стекло в рамке затуманилось от его дыхания.
— Джейсон Миллер, — сказал он. — И нет, насколько я помню, он не входил в круг друзей Лиама Макдоннелла. На самом деле, он ушел от нас через несколько недель после того, как была сделана эта фотография. Он не стал поступать на продвинутый курс, так что окончил школу за год до того, как пропал Лиам.
— Мне рассказали, что его видели на злополучной вечеринке. Он поссорился с Олой и Лиамом в ночь их убийства.
Мистер Хендерсон пожал плечами.
— Как бы мы ни старались держать руку на пульсе, я никогда не слышал, чтобы эти двое вращались в одних и тех же кругах. Хотя, полагаю, если бы это оказалось правдой…
Он снова замолчал, как и раньше, хотя Фрейя больше не записывала их разговор.
— Что такое? — спросила она.
Мистер Хендерсон вздохнул и бросил взгляд в сторону стойки администратора. Окошко уже было закрыто, и свет в помещении выключен.
— Мы ведь больше не ведем разговор под запись.
Фрейя не восприняла это как вопрос, но кивнула.
— Мне всегда нравилось думать, что я могу найти положительные стороны в каждом ученике, но с некоторыми сделать это бывает сложнее, чем с другими. — Он помолчал, а затем добавил: — Я не то чтобы горжусь этим, но учитель — не самая легкая профессия. Иногда нужно как-то снимать стресс.
Фрейя начинала беспокоиться, гадая, в чем он собирается признаться.
— Мы больше этим не занимаемся, — продолжил он, — особенно после того, что случилось с Лиамом. Дело в том, что когда-то мы устраивали шуточные церемонии награждения в конце учебного года. Преподаватели держали все в секрете и, конечно же, ученикам ничего заранее не рассказывали. Это было сущее ребячество — мы придумывали такие номинации, как «Наиболее вероятный триггер мирового кризиса» или «Первый выпускник Керкуоллской гимназии, отправленный в космос».
Он посмотрел на фотографию Джейсона Миллера. Фрейе показалось, что на его лице отразилось смущение, но оно быстро сменилось озабоченностью.
— Джейсона Миллера номинировали как кандидата на пожизненное заключение без права досрочного освобождения. — Он повернулся к Фрейе. — Обычно все это преподносилось как шутка. Но в тот момент, когда очередь дошла до Джейсона Миллера, не думаю, что кто-то шутил.
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Вернувшись домой, Фрейя, в чем была, без сил рухнула в кровать.
Последние два дня вымотали ее до предела, и она знала, что дальше будет только хуже. Утром ей предстояло объясниться с Кристин по поводу инцидента с Джилл. Фрейя так и не ответила на сообщение Кристин, но, по крайней мере, ей не нужно лгать о том, что сдох аккумулятор, — он действительно разрядился вскоре после окончания разговора с мистером Хендерсоном. Конечно, дома валялось зарядное устройство, которое подключалось к прикуривателю в машине, но она вспомнила о нем только по дороге. На самом деле ей следовало бы установить напоминание на телефоне, хотя опыт научил ее, что это бесполезно и она забудет о заряднике, как только очистит экран от уведомлений. Тот же самый опыт подсказывал, что она не станет читать ответ Кристин на сообщение, когда вернется домой. Эта проблема автоматически переносилась на завтрашний день.
Когда она проснулась, в спальне царила кромешная тьма. Она понятия не имела, который час, но с кухни до нее доносились запахи еды и звуки музыки. Она узнала композицию инди-рок-группы Moy из Глазго, на чей концерт однажды ходила с Томом и его друзьями. Она предположила, что Том готовит ужин, и испытала острый приступ гнева, за которым последовало знакомое чувство вины. Он просто хотел сделать что-то приятное, окружить ее заботой после тяжелого дня. Но она ненавидела себя за то, что его старания вызывали у нее досаду и злость.
В дверь спальни кто-то тихонько поскребся. Бог знает как, но эта собака, казалось, всегда чувствовала момент, когда Фрейя открывала глаза.
Они ужинали пиццей второй вечер подряд, но Фрейя не жаловалась. Честно говоря, даже радовалась этому. Будь ее воля, она ела бы пиццу каждый вечер — почему бы и нет, если это ее любимое блюдо? Привычное и предсказуемое. Когда они устроились за столом, Луна, как обычно, расположилась у ног Фрейи в ожидании объедков. Том объяснил, что позвонил Хелен и перенес их совместный ужин на другое время.
— Ты позвонил моей матери вместо того, чтобы отправить ей сообщение? Смело.
Том пожал плечами и отвел взгляд.
— За весь день мне вроде как больше не с кем было поговорить.
— И что ты ей наплел?
— Сказал, что у тебя пищевое отравление из-за моей стряпни.
— Кажется, мы сослались на пищевое отравление, когда отменили встречу с ней на прошлой неделе.
— Ну, она не задавала вопросов. Должно быть, знает, насколько плохо я готовлю.
Он ухмыльнулся, и Фрейя улыбнулась в ответ. Она перегнулась через стол и поцеловала его, все еще пытаясь справиться с чувством вины.
— Спасибо.
— Не беспокойся. Кстати, она восприняла это спокойнее, чем я ожидал. Похоже, ее больше разочаровало то, что ей не удастся поделиться с тобой «сенсацией», которую она приготовила.
Том жестом изобразил кавычки.
— Сенсация, неужели? — Фрейя усмехнулась. Она вспомнила детские годы, когда ее мать приходила с работы домой с неизменным багажом историй. Наверняка и теперь подразумевалось нечто подобное. Фрейя с отцом улыбались друг другу через обеденный стол, пока Хелен рассказывала об очередной драме в учительской, как о Карибском кризисе. Отец подначивал Хелен «Ты шутишь?» или «Не может быть!», а потом бросал взгляд на Фрейю и подмигивал. Фрейя улыбнулась воспоминаниям.
— Так ты хочешь услышать эту сенсационную новость или я напрасно делал заметки?
— Серьезно? Ты делал заметки?
Том рассмеялся и покачал головой.
— Нет, но ты хочешь это услышать?
— Да, продолжай. — Фрейя согласилась бы на что угодно, лишь бы отвлечься от работы и инцидента с Джилл. Она уже решила, что Тому лучше не говорить об этом.
— Так вот, очевидно, прошлым вечером твоя мама была на рождественской лекции по археологии.
— Она теперь увлекается археологией?
— Там рассказывалось о Несс-Бродгар, должен был выступать парень, руководивший первыми раскопками после того, как обнаружили этот объект. Звучало довольно интересно, если честно. Я был бы не прочь пойти.
Звучало и впрямь заманчиво, потому Фрейя и удивилась, что ее мать посещает такие собрания. После первой школьной экскурсии в Скара-Брей у Фрейи возникло сильное желание стать археологом. Вот почему отец взял ее с собой на раскопки, но Хелен никогда не поощряла увлеченность Фрейи этой темой и сама не проявляла к ней интереса.
Фрейя не испытывала неприязни к матери, но они никогда не были близки. После смерти отца Фрейя еще больше замкнулась в себе; ее не привлекали игры с другими детьми, она предпочитала одиночество, однако мать считала, что так быть не должно.
— Это противоестественно, — говорила она. — Ребенку нужно общаться с другими детьми. Тебе следует пойти поиграть со своими друзьями. Сделай над собой усилие.
Хелен без конца таскала Фрейю по врачам, пытаясь выяснить, что с ней «не так», но эскулапы все как один объясняли поведение девочки внезапной потерей отца. Мать бросалась в слезы и сердилась, когда дочь отказывалась проявлять к ней чуткость, и со временем Фрейя приучила себя к дежурным нежностям, лишь бы ее оставили в покое. Словом, они никогда не понимали друг друга, и вряд ли что-то могло измениться в их отношениях.
— Что ж, захочешь пойти в следующем году — я уверена, она возьмет тебя с собой, если попросишь, — с усмешкой сказала Фрейя.
— Да ладно, — отмахнулся Том. — Оказалось, что лектор так и не появился. И ничего не отменял. Все его ждали, но он просто не пришел.
Фрейя рассчитывала услышать больше.
— И это все?
— Почти. Хелен сказала, что ее подруга замужем за одним из секретарей Археологического общества, так вот они с прошлого вечера пытаются связаться с тем парнем. Но он как в воду канул. Она считает, что это слишком большое совпадение.
— Совпадение в чем?
— Что он пропал в тот же день, когда было обнаружено тело девушки.
Фрейя покачала головой. Она могла только вообразить, как ее мать произносит эти слова.
— Кто-нибудь наведывался к нему домой?
— Думаю, да. Впрочем, она не сказала.
Фрейя почувствовала укол беспокойства за судьбу того человека. В отличие от матери, она не находила совпадений, но подумала, что, если он действительно пропал, из этого мог бы получиться сенсационный материал. Впрочем, она все-таки надеялась, что с ним все в порядке.
Когда они покончили с пиццей, пришло время для чизкейка, который они так и не успели отведать накануне. Десерт стоил ожидания. После ужина Фрейя и Том отвели Луну на легкую прогулку к берегу. Ранним вечером дождь перешел в мокрый снег, но теперь прекратился, и облака начали рассеиваться небольшими клочьями. Хотя луна не могла пробиться через них, отчего царила непроглядная тьма, Фрейю это не беспокоило. Ей даже нравилось такое состояние природы. Когда наступали холод и темнота, они втроем оставались наедине с миром. Том надел фонарик на голову, и они брели по пустынным улочкам, пока не добрались до песчаного берега бухты Суонбистер. Начинался отлив, и Фрейя стояла, пряча лицо в воротник пальто от пронизывающего ветра, вслушиваясь в шелест убегающих волн. В этот момент к ней вернулись воспоминания о прошедшем дне, и снова накатило смущение, стоило ей прокрутить в голове последний разговор с Джилл. Она попыталась забыть об этом и сосредоточиться на чем-то другом.
Фрейя все еще не знала, что делать с Кэти Марвик. Женщина явно что-то скрывала о вечеринке в Харрее, казалось, она не хотела сообщать об этом даже полиции. К вечеру ее уже должны были повторно допросить. Фрейя задумалась о том, как выведать у нее подробности и стоит ли обратиться за помощью к Фергюсу. Ее по-прежнему занимали и Лиам с Джейсоном Миллером; замешаны ли они в чем-то, и, если так, почему тогда Джейсон спорил с Олой, а не с Лиамом? И куда так стремилась уехать Ола после ссоры с ним?
— Я что, так никогда и не увижу северное сияние, да?
Голос Тома прервал ее размышления. Он стоял всего в нескольких шагах от нее, но выключил фонарик, и Фрейя едва могла разглядеть его в безлунной тьме. Она различила лишь его силуэт и лицо, обращенное вверх, к пустому небу, где облака скрывали большинство звезд.
Она забыла о работе и шагнула к мужу, обхватывая руками его торс. Ее голова едва доставала ему до груди, и ей нравилось ощущать щекой материал его теплой зимней куртки. Она чувствовала, как поднимается и опускается его грудь в такт ровному дыханию, слышала, как Луна шарит в темноте неподалеку. До них не доносилось никаких звуков, кроме шума ветра и волн, и, возможно впервые за все время, она почувствовала радость оттого, что находится здесь.
— У нас это «веселые плясуны».
— Не понял?
— Так в Оркни называют северное сияние. — Она посмотрела на него снизу вверх. — «Веселые плясуны».
— Мне нравится.
— И ты, наверное, не увидишь их, глядя прямо вверх на небо. На этой широте для наблюдения нужен чистый низкий северный горизонт. Ты ведь ученый, верно? Так что должен знать.
— Допустим. Но я изучал инженерное дело, а не астрономию.
— Что ж, к счастью для тебя, я в детстве интересовалась астрономией и знаю лучшие места, где можно поискать «веселых плясунов». Обещаю, мы отправимся туда в первую же ясную ночь.
— Существует ли что-нибудь, что тебя не интересовало в детстве?
— Мальчики. На самом деле я до сих пор ими не интересуюсь.
Том ухмыльнулся.
— Хорошее решение. Мальчишки — отстой.
Вернувшись с прогулки, она переоделась в пижаму, и они втроем привычно свернулись калачиком на диване перед зажженным камином. От жара костра у Фрейи после пребывания на холоде начало покалывать руки, а комната наполнилась сладким запахом тлеющих поленьев и сосновым ароматом рождественской елки, стоявшей у окна. Фрейя боролась с желанием продолжить чтение дневника Олы — в надежде найти упоминание о Джейсоне Миллере, — но решила, что с нее достаточно, день выдался слишком насыщенный. Правило не приносить работу домой благотворно сказывалось на психическом здоровье, и она намеревалась ему следовать. Однако напоследок она все-таки проверила кое-что.
Ответов на сообщения, которые она разослала в социальных сетях ранее, Фрейя не обнаружила, зато появилось больше комментариев под ее предыдущими постами с пресс-конференции, в основном повторяющихся. Она все высматривала Джейсона Миллера среди профилей, но безрезультатно, поэтому решила заняться его поисками. По запросу «Джейсон Миллер, Оркни» ничего не нашлось, а по всему миру оказалось слишком много Джейсонов Миллеров, чтобы среди них можно было вычислить подходящего.
Она взглянула на Тома, протянула к нему руку и пробежалась пальцами по волосам на затылке. Он читал что-то на iPad, удерживая его одной рукой, а другой поглаживая голову Луны, лежавшую у него на коленях. Фрейя улыбнулась от умиления. Она покосилась на экран планшета. В нем отражался свет настольной лампы, и Фрейя наклонилась ближе, положила голову Тому на плечо, чтобы посмотреть, что он читает. Ее внимание привлекла фотография.
— Что это?
Том был настолько поглощен чтением, что ответил не сразу.
— Это по поводу того парня, о котором говорила твоя мама. Его зовут Гордон Таллок. — Он взглянул на нее сверху вниз и ухмыльнулся. — Подумал, что стоит поискать его в интернете. Должен признать, Хелен меня заинтриговала. Теперь я вижу, откуда у тебя склонность к сторителлингу.
Он читал что-то похожее на пост в блоге на сайте факультета археологии Университета Хайленда и островов, колледж которого располагался в Оркни. Вообще-то речь шла не о лекторе, упомянутом матерью, а о раскопках, проводившихся в Скара-Брей.[39]
— Как ты это нашел? — спросила Фрейя.
— Погуглил имя парня, и статья всплыла одной из первых.
Он прокрутил страницу вниз, и фотография, зацепившая Фрейю, исчезла с экрана.
— Подожди. Ты не мог бы на секунду вернуться назад?
В текст был вставлен черно-белый снимок группы мужчин и женщин. Одетые в футболки и шорты, они стояли на коленях в грязи и щурились на солнце. Фрейя узнала пляжную песчаную полосу в виде полумесяца на заднем плане. Подпись под фотографией гласила: «Профессор Гордон Таллок, третий слева, руководил раскопками в 1990-х годах».
У нее пересохло во рту.
Она села прямо и ткнула пальцем в мужчину, третьего слева на снимке. Она догадалась, что именно о нем говорила ее мать; догадалась еще до того, как прочитала подпись. Длинные волосы ниспадали на плечи из-под шляпы от солнца, и что-то в его внешности казалось таким знакомым, но Фрейя никак не могла вспомнить, где могла его видеть.
— Я знаю этого парня.
— Ты его знаешь? Откуда?
— Пока не пойму. Можно мне?.. — Она протянула руку за планшетом.
Том передал ей iPad.
— Да, конечно. Держи.
Она нажала кнопку, чтобы вернуться к списку результатов поиска. Том просто ввел в строку поиска слова «Археолог Гордон Таллок», и первым выпал профессиональный профиль профессора Гордона Таллока из Оркнейского колледжа. Она кликнула на него и открыла. Профиль порядком устарел — профессор Таллок уже вышел на пенсию, проработав несколько лет деканом археологического факультета, и страница перекочевала в архив. Но сохранилась его фотография, сделанная гораздо позже, чем в девяностые годы. На ней он выглядел по меньшей мере на шестьдесят.
Фрейя почувствовала покалывание в пальцах, когда узнала эти седые лохмы. Она видела мужчину раньше.
И вспомнила где.
⁂
Сложенный листок бумаги сжат в моем холодном кулаке. Я так долго смотрю на одно-единственное написанное имя, что, когда зажмуриваюсь, все еще вижу синие чернила на смятой белой странице.
Почти всю дорогу шел дождь, прекратился только однажды, на отрезке шоссе А9 между Инвернессом и Терсо. Теперь сухо, но, когда облака рассеялись, поднялся ветер, и через несколько минут после выхода из гавани в Скрабстере паром начало раскачивать. Я помню свое последнее путешествие, только в противоположном направлении; Пентленд-Ферт тогда был таким же неприветливым, но мне было наплевать. После той ночи прошло много времени, прежде чем ко мне вернулись какие-то чувства.[40]
Посудина начинает крениться влево, продолжая движение. Кажется, что она вот-вот перевернется, но тут раздается грохот, глухой удар глубокой воды о металл, и мир катится в обратную сторону. Я чувствую, как пол уходит у меня из-под ног, а вместе с ним и мое сердце ухает куда-то вниз. Открывая глаза, я вижу, что мои пальцы так крепко вцепились в сиденье, что побелели костяшки. Двое пожилых мужчин в шерстяных шапочках и светоотражающих жилетах через проход наблюдают за мной, даже не пытаясь скрывать, что глумятся. Я хочу огрызнуться, но думаю, что лучше не возникать, делаю вид, будто у меня все в порядке, и отворачиваюсь к окну. На черном стекле нет ничего, кроме пятен воды и моего собственного отражения.
Была надежда, что в животе уляжется, как только мы доберемся до суши, но, когда съезжаю с парома на улицы Стромнесса, тошнота усиливается. Я веду машину ровно, пока уличные фонари не исчезают из виду, затем нажимаю на газ и мчусь дальше. Возвращаться в Оркни после стольких лет — риск неслабый, это как оказаться в тылу врага. Кто-то заметит меня, узнает, вызовет полицию. Умом я понимаю, что такого быть не может, но все равно этим вечером и на пушечный выстрел не приближусь к Керкуоллу.
Объехав пять гостевых домов, я подумываю изменить планы. Все дома либо закрыты на зиму, либо полностью забронированы. Туристы приезжают на Рождество. Какого черта их тянет сюда? Ностальгией по этим местам я не страдаю. И у меня нет никакого желания возвращаться, но мною дано обещание, и его надо сдержать. Даже не закрывая глаз, я вижу до боли знакомое лицо из новостных репортажей, но его тут же сменяет имя с того листка. Семнадцать лет я готовлюсь к этому, и одно-единственное имя — все, что у меня есть, чтобы добиться задуманного. Мне следовало сделать больше, нельзя было сдаваться, увлекшись глупыми идеями о том, чтобы устроить свою жизнь. Все мои шансы на счастье разрушил тот, чье имя нацарапано на этом клочке бумаги. Он, а с ним и другие. Черт, даже не знаю, сколько их, других, но, раз уж я здесь, сделаю все возможное, чтобы выяснить это.
Он мне расскажет.
В шестом гостевом доме я даже не утруждаю себя стуком в дверь. Это большой деревянный дом недалеко от Хоутона, но, пожалуй, все равно слишком близко к Стромнессу. Когда я подъезжаю по гравийной дорожке, ни в одном окне не горит свет. Я останавливаюсь, глушу двигатель. Во дворе припаркована машина; еще один горемычный путник. Я бросаю взгляд на часы. Всего-то начало десятого, но кажется, что уже ближе к полуночи. Тишина здесь такая плотная, что становится тревожно, как будто сами острова затаили дыхание. Передо мной возникает образ Диггера в комнате отдыха с телевизором, включенным так громко, что, наверное, даже отсюда его можно услышать. Я почти скучаю по нему. Какого хрена я здесь делаю? И как собираюсь провернуть это? Уже не в первый раз испытываю острое желание послать все к чертовой матери, развернуться и отправиться восвояси.
Белый свет галогенных ламп проникает сквозь ветровое стекло.
Я поднимаю руку, чтобы прикрыть глаза.
Кто-то стоит на веранде, и в ярком свете, падающем сзади, виден лишь силуэт. Невозможно определить, мужчина это или женщина, пока не раздается голос.
– Чем я могу вам помочь?
Женщина. Американский акцент. Ничего удивительного.
Я выхожу из машины.
– Может, у вас найдется комната?
– Только на одну ночь?
– Подольше, если вы согласны.
Молчание. Я не вижу ее лица. Затем:
– Вам повезло. У нас утром отменили заказ.
Я достаю из багажника небольшую дорожную сумку и следую за женщиной внутрь.
Она выглядит довольно дружелюбно — круглое лицо покраснело от ветра. Она немного расслабляется, как только видит меня при свете.
– Не приведи господь в такую ночь остаться без крыши над головой. В это время года мало кто приезжает сюда без предварительного бронирования.
– Все решилось в последний момент.
Она ведет меня вверх по деревянной лестнице, которая скрипит при каждом шаге. На втором этаже — общая комната с телевизором, парой диванов, чайником и чашками. И три двери. Одну из них женщина открывает массивным железным ключом.
– Я так понимаю, какие-то дела заставили собраться в спешке? — спрашивает она.
– Верно.
– Должно быть, что-то важное, раз приехали в преддверии праздников.
– Да, больше не могу мешкать.
Она кивает, как будто видит в этом смысл.
Я осматриваю комнату — роскошная двуспальная кровать, письменный стол, просторная смежная ванная. На полу толстые ковры, панорамное окно с видом на зимнюю ночь. Полы, стены и потолок из сосны, как в охотничьем домике посреди шведского леса. Это лучше, чем можно было ожидать.
– Сколько?
Она называет цену за одну ночь.
– Вы надолго?
– Сколько дней комната будет свободна?
– Люди, которые отменили заказ, бронировали на неделю. Они планировали остаться у нас на Рождество, но цена вырастет, если…
– Неделя меня вполне устроит.
Я протягиваю ей кредитную карту, погашать которую вовсе не собираюсь, и женщина смотрит на нее так, словно не знает, что делать. Наконец она говорит, что принесет картридер. Улыбаюсь, киваю и закрываю за ней дверь.
Я бросаю сумку на кровать, присаживаюсь на край жесткого матраса и снова оглядываю комнату. Мне нужен план, способ выведать имена других на случай, если он их не знает — или клянется, что не знает, — но я не могу сидеть здесь всю ночь, пытаясь придумать хоть что-то, иначе сойду с ума. Или одумаюсь и уеду.
Снова разворачивая листок бумаги, я пристально смотрю на имя. Этот ублюдок отнял у меня все и сделал это не в одиночку. А часики тикают.
Решение принято.
Я найду мерзавца этой же ночью.

Среда, 21 декабря
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Фрейя вышла из дома еще до того, как Том встал с постели. Она снова почти не сомкнула глаз и не нашла смысла в том, чтобы валяться без сна, ворочаясь с боку на бок. Она оделась, почесала бархатистые ушки Луны, кинула ей в миску немного сухого корма и выскользнула за дверь, так и не позавтракав. Она уходила в такой спешке, что забыла оставить Тому записку с предупреждением о том, что Луна уже поела, хотя очень сомневалась, что прожорливая псина будет возражать против второй порции.
На часах было чуть больше семи, и светать еще не начинало. За ночь облака рассеялись, и на юго-востоке чуть забрезжил бирюзовый свет. Все небо было усыпано звездами. Но стоял такой холод, что воздух обжигал легкие. Фрейя ровно, насколько позволяло ее нетерпение, вела машину, следуя на запад по извилистой дороге от Орфира, надеясь, что не наедет на наледь. Хотя было темно, пейзаж освещали луна и голубое сияние звезд, а кое-где на возвышенностях виднелась снежная пыль. Накануне туманом заволокло все вокруг, и эти острова казались тюрьмой, но теперь, когда небо прояснилось, горизонт вновь стал бескрайним.
Фрейя направлялась в Куойлу в Вест-Мейнленде. Прошлой ночью она вспомнила, почему узнала профессора Гордона Таллока, — именно его она видела утром понедельника на берегу Скайлла, где он прогуливался со своей собакой, наблюдая, как криминалисты устанавливают палатки на месте преступления. Он следил за тем, как они осматривали территорию, где нашли захороненные тела, а позже в тот же день исчез, не сказав никому ни слова. Ночью Фрейя воспользовалась виртуальной телефонной книгой, чтобы найти его адрес, и обнаружила, что в Оркни зарегистрировано трое Г. Таллоков, двое из них проживали недалеко от Скара-Брей, но только один носил звание профессора.
Шоссе немного выровнялось, как только Фрейя миновала паромный причал в Хоутоне, и она прибавила скорость. Впереди нее не было машин, только редкий транспорт двигался навстречу. По-видимому, рабочие нефтяного терминала направлялись на утреннюю переправу во Флотту. Менее чем через полчаса она обогнула залив Скайлл и продолжила движение мимо одинокой каменной часовни в Нортдайке до перекрестка, где дорога разделялась надвое. Коттеджи и фермы, разбросанные по окрестностям, и составляли Куойлу. Свет горел лишь в нескольких домах. На телефоне, что лежал на переднем пассажирском сиденье, отображались карты Google, и женский голос-робот подсказал ей повернуть направо. Она проехала около четверти мили по грунтовке, направляясь вглубь острова, пока не добралась до большого, отдельно стоящего дома, расположенного на внушительном участке частной земли. Она остановилась у закрытых ворот, по другую сторону которых широкая гравийная подъездная дорожка вела к гаражу. Ни в одном из окон не горел свет. Похоже, дома никого не было.
Фрейя почувствовала себя глупо, оказавшись здесь. Лежа без сна в постели, она убеждала себя в том, что лучше всего приехать спозаранку, потому что, даже если Гордон затаился, он, скорее всего, дома. Но с чего бы ему прятаться? Его присутствие на берегу в понедельник утром и последующая неявка на лекцию могут ровным счетом ничего не значить. Да, он связан со Скара-Брей, но могла ли она сложить два и два и получить восемнадцать? Господи, она так же нелепа в своих подозрениях, как и ее мать.
Но, раз уж притащилась в такую даль, надо хотя бы пойти и постучаться. На подъездной дорожке стояла машина, так что, возможно, кто-то все-таки был дома. Однако занавески на окнах не были задернуты, и в тишине, наступившей после выключения двигателя, она отчетливо услышала повторяющийся глухой стук, как от удара металлического прута о столб, и заметила, что ворота закрыты неплотно. Ветер с моря так и норовил их распахнуть.
Фрейя схватила телефон и выбралась из машины. Она подтянула воротник до подбородка, заправила волосы за уши и подождала, пока глаза привыкнут к темноте. Теперь, когда она стояла снаружи, скрип ворот нагонял еще больше жути. Пожалуй, следовало бы захватить с собой фонарик Тома. Фрейя не сказала ни мужу, ни кому-либо еще, куда направляется. Она проверила свой телефон. Нет сигнала.
Она толкнула ворота и заперла их за собой, затем постояла на подъездной дорожке и прислушалась. Ни звука, кроме шума ветра и отдаленного ритмичного плеска волн. В морозном воздухе чувствовался слабый запах древесного дыма, и она огляделась — до ближайших соседей было несколько сотен метров. В их доме горел свет, из трубы поднимался бледный дымок. Люди просыпались и собирались на работу. Она включила фонарик на телефоне. Хруст ее шагов по гравию в утренней тиши прозвучал громко, как пушечный выстрел. Она приблизилась к дому, стуча зубами от холода, и заметила на гравии четыре колеи: две пары следов шин. Одна вела к воротам, другая — к гаражу.
Фрейя постучала во входную дверь — не слишком сильно — и стала ждать.
Ничего.
Она позвонила в дверной звонок, но свет не зажегся, никто не пошевелился.
Она подергала дверную ручку и с облегчением обнаружила, что дверь заперта. Она не думала, что осмелится войти внутрь, но врожденное любопытство не позволило бы ей просто уйти.
Сквозь матовое стекло входной двери Фрейя не могла рассмотреть прихожую. Через соседние окна была видна гостиная, тоже погруженная во мрак. Свет фонарика отражался от стекла и не позволял увидеть что-либо, кроме ее собственного отражения, поэтому она убрала телефон в карман пальто и, сложив ладони козырьком, заглянула в комнату. Фрейя различила незажженный открытый камин с пустой собачьей лежанкой перед ним и маленькие фотографии на каминной полке. К сожалению, из-за темноты их не получилось рассмотреть. Два дивана, ковер и журнальный столик. В дальнем углу, рядом с чем-то похожим на открытую дверь, маячили очертания рождественской елки. Оттуда пробивался слабый свет.
Сердце колотилось где-то в затылке. Фрейя прокралась к задней части дома, минуя гараж. Сбоку было окно, и она заглянула туда. Когда глаза привыкли к темноте, она увидела, что внутри более или менее пусто. Полки, заставленные всяким хламом, несколько банок с краской. На бетонном полу выделялось что-то похожее на тень. Вероятно, масляное пятно.
Она отошла от окна, оставляя на стекле след дыхания, и двинулась дальше вдоль задней стены дома, где ветер стал тише. Ни шороха вокруг. Ни птичьего пения. Она заметила слабое свечение в одном из окон и, заглянув, догадалась, что это кухня. Свет исходил из холодильника, оставленного приоткрытым. Продуктов на полках почти не было. Некоторые настенные шкафчики тоже были распахнуты и выглядели пустыми.
Звук.
Слабый, но она его услышала.
Скрежет металла о металл. Она оцепенела, и сердце теперь пульсировало в ушах. Она не сводила глаз с угла дома возле подъездной дорожки, но ничего не происходило. Никто не приближался. Больше не доносилось ни звука.
Она снова достала телефон из кармана.
Сигнала по-прежнему не было.
Тишина становилась все тяжелее. Фрейя понимала, что ее вот-вот застукают. Она медленно обошла дом сзади и на подъездной дорожке столкнулась лицом к лицу с мужчиной.
Она вскрикнула.
Мужчина тоже закричал, схватившись за грудь.
Свет ударил в глаза, и Фрейя прикрыла их рукой. Она хотела бежать, но, ослепленная вспышкой, не могла двинуться с места, да и мужчина преграждал путь к воротам.
— Что за чертовщина? — спросил он.
— Простите.
— Кто ты такая?
— Фрейя. Фрейя Синклер из «Оркадиан».
— Журналистка? — Свет приглушили. — И чего ты тут шныряешь вокруг дома Гордона?
Фрейя держала руку поднятой, пытаясь сморгнуть желтые пятна, расплывающиеся перед глазами.
— Я спросил, что ты…
— Я ищу Гордона Таллока.
— Ищешь Гордона? Зачем?
Ей хотелось быстрее собраться с мыслями, придумать ответ, но слепящий свет и потрясение мешали сосредоточиться.
Не дождавшись ответа, мужчина глубоко и шумно выдохнул.
— Ты меня до смерти напугала. Я подумал, что ты собираешься ограбить дом.
— Вы знаете, где Гордон?
Пятна, застилающие поле зрения, постепенно тускнели, и она смогла кое-как разглядеть своего визави. Мужчина, с виду чуть за сорок, был в толстом пальто, шерстяной шапке, джинсах и резиновых сапогах. Его обветренное лицо навело Фрейю на мысль, что он, скорее всего, фермер или, по крайней мере, большую часть дня работает на открытом воздухе.
— Зачем тебе это знать? — спросил он.
— Я должна была делать репортаж о его лекции для археологического общества в понедельник вечером. — Фрейя наконец-то пришла в себя и заговорила увереннее. — Но он так и не появился. Все забеспокоились, не случилось ли чего.
Мужчина кивнул. И казалось, немного смягчился.
— Я видел, как он и Торфинн — это его собака — возвращались по дороге из Нортдайка в понедельник утром. С тех пор его и след простыл.
— Вы с ним разговаривали? Он сказал, куда направляется?
— У меня не было возможности сделать это. Он, конечно, сильно сдал в последнее время, опирался на палку, но поднимался по склону холма быстро, как двадцатилетний. Торфинн даже отставал от него, что случается редко. Я находился во дворе и помахал ему рукой, но он, должно быть, меня не заметил. Минут через двадцать я увидел его фургон на проселке, он двигался в сторону дороги.
— Его фургон?
— Да, старенький «Фольксваген». Гордон держал его в гараже. Не думаю, что за много лет хоть раз выезжал на нем. Я удивился, что машина все еще на ходу.
Фрейя вспомнила, что ворота не были заперты на засов. Он даже не остановился, чтобы закрыть их за собой.
— Как давно вы знакомы с Гордоном? — спросила она.
— Мы соседствуем с самого моего детства. Наша семья владеет вон той фермой. Гордон жил в этом доме еще до того, как я взял хозяйство в свои руки.
— Вы видели репортаж о телах, найденных в заливе Скайлл в понедельник?
— Конечно.
— Не знаете, Гордон был знаком с кем-нибудь из пострадавших? Их звали Ола Кэмпбелл и Лиам Макдоннелл.
Мужчина выпрямился и скрестил руки на груди.
— Ты вроде говорила, что пришла из-за какой-то лекции.
— Но, может, вы знаете…
— Если только они были его студентами, а иначе я не понимаю, что может связывать такого человека, как Гордон, и двух подростков, — произнес мужчина изменившимся голосом. — Думаю, тебе пора уходить.
Фрейя решила не настаивать.
— Фрейя, — окликнул ее мужчина, когда она подошла к своей машине. Ей не понравилось, что он назвал ее по имени, и она отругала себя за то, что представилась ему. — Я не хочу видеть ничего из сказанного мной в твоей газете. Гордон — хороший человек, и, какая бы причина ни заставила его сбежать в понедельник утром, это не имеет никакого отношения к тем бедным детям, слышишь?
Фрейя кивнула. Она села в машину и закрыла все двери на замок, а мужчина запер за ней ворота. Он стоял на дорожке, сложив руки на груди, пока Фрейя разворачивалась задним ходом, и все еще наблюдал за ней, когда она выезжала на главную дорогу.
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Фрейя добралась до редакции «Оркадиан» около половины девятого. Небо над головой начинало розоветь, но парковка на заднем дворе еще пустовала.
Фрейя поставила машину в самый дальний угол, откуда могла видеть, как подъезжают остальные, и некоторое время сидела, прислушиваясь к тиканью остывающего двигателя, барабаня пальцами по рулю. Стук сердца все еще раздавался в ушах. Возможно, под влиянием волнений, пережитых в доме Гордона Таллока, или в ожидании неминуемого разбирательства после вчерашней выходки.
Она так и не решилась отправить сообщение Кристин. И лишь надеялась, что это уже не будет иметь значения, когда она расскажет о том, что раскопала. Она планировала замять инцидент с Джилл, сделать вид, будто забыла о нем, и сразу обрушить на Кристин информацию о Гордоне и Джейсоне Миллере.
Услышав звук мотора, она подняла глаза. Мимо проехала машина, направляясь в промышленный район. Фрейя пересчитала пусеты в прямом и обратном порядке, размышляя об утренних событиях. Стало быть, Таллок в спешке покинул дом сразу после того, как увидел, что бригада криминалистов исследует поле в Скара-Брей, где он руководил раскопками за несколько лет до гибели Олы и Лиама. Обстоятельство казалось важным, но Фрейя пока не улавливала его связь со стычкой между Олой и Джейсоном Миллером, которая тоже заслуживала внимания.
Она отняла руку от уха и достала телефон из кармана пальто. Фрейя мысленно спланировала, что скажет, и набрала номер, прежде чем успела струсить. В трубке раздался усталый женский голос.
— Полицейский участок Керкуолла.
— Детектива-инспектора Мьюира, пожалуйста.
— По какому вопросу?
Она решила не упоминать Олу или Лиама, опасаясь, что ее звонок переадресуют одному из детективов следственного управления.
— Меня зовут Фрейя Синклер. Он просил меня перезвонить.
Дальнейших расспросов не последовало. Звонок Фрейи перевели в режим ожидания. Через несколько секунд она снова услышала длинные гудки. Фергюс ответил после второго.
— Я не помню, чтобы просил тебя перезвонить.
— Просто не знала, что еще сказать, чтобы меня соединили с тобой.
— Что ж, это сработало. Чем могу быть полезен?
Его голос звучал не так сердито, как в понедельник после обеда. Но и не так дружелюбно, как утром того же дня.
— Я поговорила кое с кем и узнала много любопытного. Подумала, что следует поделиться с тобой информацией.
— Хорошо.
— Ты знал, что Ола ссорилась с парнем по имени Джейсон Миллер в ночь убийства?
Строго говоря, она не могла утверждать, что это был Джейсон, — пока это оставалось лишь предположением, — но на другом конце провода воцарилось молчание. Разве что фоном звучали голоса. В полицейском участке царила оживленная атмосфера. Неужели дело сдвинулось с мертвой точки или просто в тесном помещении толпилось слишком много сотрудников?
— Я смотрю, ты времени не теряла, — произнес наконец Фергюс.
— Это означает «да»?
— Могу я попросить тебя об одолжении?
Она не ожидала такого поворота.
— Не поняла?
— Могу я попросить тебя об одолжении?
— Э-э, конечно.
— Пока держи эту информацию при себе. — Фергюс заговорил тише, и его тон стал менее резким. — Возможно, нам понадобится, чтобы ты сообщила об этом позже, но до тех пор… не торопись, ладно?
Фрейя понимала, что это значит. Полиция разыскивала Джейсона и не хотела спугнуть парня упоминанием его имени в прессе. Возможно, в деле появились подвижки. Фрейя и раньше сталкивалась с просьбами придержать информацию о каких-либо зацепках. Она почувствовала внутренний трепет; все это неспроста. Не иначе кто-то из свидетелей, повторно опрошенных полицией за последние сутки, сообщил нечто более существенное, чем Кэти.
— Нет проблем, — сказала Фрейя. — Послушай, мой источник уверяет, что рассказывал полиции о той ссоре семнадцать лет назад. И вроде вы тогда беседовали с Джейсоном.
Фергюс не ответил. Она снова расслышала голоса. Они звучали совсем близко. Вероятно, именно поэтому он хранил молчание. Она вспомнила, как в понедельник Кристин рассказывала ей о материале, опубликованном летом в «Оркадиан», где речь шла о том, насколько хорошо полиция Оркни соблюдает закон. Возможно, именно Джейсона полиция упустила из виду семнадцать лет назад или же его причастность к преступлению активно замалчивалась? И то, и другое обернулось бы громкой сенсацией. Но если бы Фрейя стала автором такого разоблачения, Фергюс больше никогда бы с ней не заговорил.
— Что-нибудь еще? — спросил Фергюс. Она заметила, что мужчина не называет ее по имени.
— Да. Тебе знаком некий Гордон Таллок?
Еще одна пауза, затем:
— Да. А почему ты спрашиваешь?
Фрейя немало удивилась. Не потому, что Фергюс знал Гордона, а потому, что в первый раз ответил на вопрос.
— Откуда ты его знаешь?
— Если я не ошибаюсь, он руководил раскопками в Нессе. Преподавал в колледже. Занимается благотворительностью. Его хорошо знают на этих островах.
— Помнишь, в понедельник я сказала, что кто-то наблюдал за вами с пляжа?
— Угу.
— Это был он. А теперь он исчез.
— В каком смысле исчез?
Фрейя объяснила, что этим утром приезжала к нему домой, хотела поговорить, но не застала его.
— Сосед сказал мне, что видел, как Гордон уезжал на своем фургоне тем же утром, как только вернулся с пляжа. Похоже, это не было запланировано. Он собрал вещи и уехал в спешке.
— И откуда тебе это известно?
— Он даже не потрудился запереть за собой ворота, и я… — Она запнулась, раздумывая, стоит ли продолжать, но решила, что вряд ли это можно считать преступлением. — Я заглянула в его окна и увидела, что кухонные шкафчики и холодильник открыты. Он их опустошил.
Она испытала удивление и некоторое облегчение, когда Фергюс рассмеялся.
Свет фар скользнул по салону ее машины. Фрейя подняла взгляд, когда какой-то автомобиль свернул с дороги на парковку. Когда он проехал дальше, а его фары перестали слепить, она смогла разглядеть его форму. И обрадовалась, убедившись, что это не «Ауди Q3». Не Джилл.
Фрейя медленно выдохнула.
— Слушай, какие у тебя сегодня планы на обед?
Еще один неожиданный вопрос. Она не ответила сразу, и Фергюс продолжил:
— Если ты свободна, было бы неплохо встретиться и поговорить спокойно. За то время, что ты здесь, нам еще не представилось такой возможности.
Из машины вышла женщина и остановилась, глядя в сторону Фрейи. В свете уличного фонаря она смогла разглядеть, что это Кристин. Женщина смотрела пристально, пытаясь угадать, в машине ли Фрейя. Возможно, она увидела свет от ее телефона, потому что в следующее мгновение махнула рукой. Фрейя надеялась, что это хороший знак. Она помахала в ответ.
— Ты здесь?
— Э-э, да. Было бы здорово, — откликнулась Фрейя.
— Хорошо. Увидимся позже.
Фергюс повесил трубку.
Кристин стояла возле своей машины, по-видимому ожидая ее. Накатила дурнота, и Фрейя подумала, что ее вот-вот стошнит, когда подъехал другой автомобиль, но и этот не дотягивал до чудовищных размеров «Ауди» Джилл.
Тут до нее дошло, что Фергюс повесил трубку до того, как они успели договориться о месте и времени встречи. Она как раз выходила из своей «Хендэ», когда телефон завибрировал в руке.

Бургерная на колесах в Финстауне. 12:00.
Она не знала номера мобильного телефона Фергюса и не сохраняла его в контактах, но догадалась, от кого пришло сообщение.
Сразу после этого поступило еще одно.

В следующий раз, когда захочешь связаться со мной, звони по этому номеру. Ф.

Пересекая парковку, Фрейя пыталась унять бурю нахлынувших на нее эмоций. В разговоре с Фергюсом все пошло не так, как она ожидала, и это выбило ее из колеи. Как будто мало ей всего остального. Она убрала телефон в карман пальто и на ходу попыталась сосредоточиться на выражении лица, намереваясь изобразить искреннее раскаяние за то, что не ответила на вчерашнее сообщение Кристин, но при этом не настолько сильное, чтобы выглядеть виноватой.
Рядом с Кристин стояла Софи. Это ее маленькая машина только что въехала на парковку. Фрейя предпочла бы объясниться с Кристин без посторонних.
— Мухаммед Али, ты вернулся! — с усмешкой воскликнула Софи, когда Фрейя приблизилась.
Фрейя рассмеялась. Не потому, что нашла остроту забавной, — она даже не поняла смысла сказанного, — просто Софи произнесла это явно в шутку, и в своем нервном состоянии Фрейя отреагировала так, как, по ее мнению, следовало бы. Впрочем, она сразу осознала, что ошиблась.
Кристин легонько шлепнула Софи по руке и, похоже, рассердилась.
— Кристин, прости меня за вчерашнее, — начала Фрейя. — Телефон разрядился, прежде чем удалось прочитать твое сообщение, но зато я пообщалась с некоторыми надежными источниками. И такое раскопала — ты не поверишь!
Вопреки ожиданиям Фрейи, Кристин не выглядела слишком уж впечатленной.
Свет фар снова привлек внимание Фрейи, и, обернувшись, она увидела большой автомобиль, въезжающий на парковку. «Наверняка приехала Джилл», — подумала она. Но, заслонив глаза от света, поняла, что это не «Ауди». Автомобиль больше походил на «Мерседес».
— Здесь чертовски холодно, — сказала Кристин, когда машина припарковалась. — Давайте зайдем внутрь.
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Фрейя направлялась к большому столу в центре ньюсрума, когда почувствовала чью-то руку на плече.
— Сюда, Фрейя, — сказала Кристин, кивая в сторону своего кабинета.
Кристин закрыла дверь, и комната сразу же уменьшилась в размерах. Фрейя заняла то же место, что и в понедельник, и снова услышала грохот печатных станков, доносившийся из-под пола. Этот звук вторил стуку ее сердца в ушах.
Кристин не стала садиться в кресло, а примостилась на краешке стола. Она нависала над Фрейей, находясь при этом слишком близко. Фрейя внутренне содрогнулась, когда аромат ее духов заполнил ноздри, а во рту появился сладкий привкус.
Глаза защипало от подступающих слез, которые она попыталась сдержать. Со вчерашнего дня она прокручивала в голове несколько воображаемых версий этого разговора, и все они заканчивались тем, что Кристин заставляла ее просить прощения у Джилл, после чего Фрейя велела ей заняться делом и в ярости покидала кабинет. Она знала, что не сможет сделать этого в реальности. Она должна была держать себя в руках.
Четко выстроенная стратегия провалилась сразу же.
— Фрейя, вчера я…
— Мне очень жаль.
Горячие соленые слезы текли по ее щекам. Она больше не грустила, даже не злилась и не смущалась. Она просто сломалась под натиском чувств.
Кристин взяла со стола ту же коробку с салфетками, что недавно предлагала Бет. Она передала их Фрейе, и та взяла одну и вытерла глаза.
— Что случилось?
Фрейя хотела ответить и даже открыла рот, но путаница в голове мешала подобрать нужные слова.
— Джилл сказала мне, что ты рассердилась на нее.
Фрейя подняла глаза.
— Так и сказала?
— Я перефразирую. «Взбесилась как фурия», это уже ближе к оригиналу.
Ладно, теперь Фрейя разозлилась не на шутку. Она почувствовала, как руки сжались в кулаки и ногти впились в мягкую кожу ладоней.
— Я хочу услышать твою версию событий. Я знаю, какой может быть Джилл. У нее… — Кристин замолчала и провела языком по внутренней стороне щеки. — Она прошла через многое, поверь, но это не оправдание. Она бывает настоящей занозой в заднице, так что, если она сделала или сказала что-то, провоцируя тебя, я хочу, чтобы ты мне об этом рассказала.
Фрейя вытерла глаза. Что она могла сказать? Что Джилл отчитала ее за то, что она вмешалась в разговор, хотя ничего подобного не было? Повод казался слишком мелким, чтобы заставить кого-то завестись и поступить так, как поступила Фрейя.
Но дело было не только в этом, дело было во всем.
В том, как навязчиво приближалась к ней Джилл, обдавая зловонным дыханием, как без конца хватала ее за руку. Как постоянно подкалывала, упоминала дядю Фергюса, врубала на полную мощь чертово радио в машине, каким тоном разговаривала с Кайлом. Дело было в той встрече с Флетчем, и в том письме в кармане ее пальто, и во всех тех лицах на фотографиях в комнате Олы.
Дело было в жизни, полной ехидных замечаний и мелочей, которые сами по себе ничего не значили, но вместе составляли нечто неизмеримое. Громада чувств просто разом обрушилась на нее.
Но Кристин все равно ничего из этого не поняла бы, так какой смысл что-то объяснять?
Раздался стук в дверь.
Высокий седовласый мужчина, которого Фрейя не узнала, приоткрыл дверь и просунул голову в образовавшуюся щель. Сквозь нее она сумела разглядеть Софи, которая сидела за компьютером в ньюсруме, вытягивая шею и даже не пытаясь скрыть тот факт, что надеется хоть мельком увидеть происходящее внутри кабинета.
— Не возражаете, если я присоединюсь к вам? — обратился мужчина к Кристин.
Кристин кивнула, и он вошел в комнату, благоухая лосьоном после бритья. В сшитом на заказ голубом костюме, мягких кожаных мокасинах и серой рубашке с расстегнутым воротом он выглядел элегантно. Древесный аромат лосьона, хотя и не отвратительный, был слишком сильным и в сочетании с приторно-сладкими духами Кристин заставил Фрейю поморщиться.
Мужчина вкатил внутрь кресло из ньюсрума и уселся вплотную к Фрейе, так что их ноги почти соприкасались. Она физически ощущала его близость, как статическое электричество на своей коже. Он улыбнулся и протянул ей руку.
— Приятно наконец-то познакомиться с тобой, Фрейя. Я — Алистер.
Алистер Сазерленд. Владелец «Оркадиан».
Какого черта он приперся?
Будучи худощавого телосложения, Алистер носил короткую стрижку и аккуратную бороду. Фрейя знала, что ему за шестьдесят, но было в нем что-то такое, отчего он выглядел моложе. Возможно, уверенность, которую ему придавали либо деньги, либо привлекательная внешность. Фрейя почему-то не сомневалась, что он обладал и тем, и другим.
Видимо, он заметил панику на ее лице и поспешил сказать:
— Не волнуйся, я здесь не для того, чтобы кого-то увольнять. Обычно я поручаю Кристин решать кадровые вопросы. Только не обманывайся насчет ее дружелюбного поведения: она как тойтерьер — маленький, но зубастый.
Он снова улыбнулся, издал негромкий смешок, который Кристин неохотно поддержала. Фрейе показалось, что ее босс нервничает. Судя по всему, Алистер появлялся здесь крайне редко.
Мужчина взглянул на Кристин.
— Как далеко вы продвинулись?
— Фрейя собиралась изложить мне свою версию вчерашних событий.
Он снова повернулся к Фрейе и посмотрел на нее зеленовато-голубыми глазами, особенно яркими на фоне его костюма. Ни он, ни Кристин больше ничего не сказали. Фрейя догадалась, что настала ее очередь говорить.
— Как я уже сказала, весь день ушел у меня на отработку одной зацепки, а телефон разрядился. Я потеряла счет времени.
— Появился новый след в истории «Тела на пляже»? Что-нибудь интересное?
Алистер все еще улыбался. Фрейя не думала, что его вопрос рожден сомнениями в ее профессионализме. Казалось, он был искренне заинтригован. Его расслабленное настроение в сочетании с очевидной серьезностью визита в редакцию сбивало с толку.
Не называя имя Кэти, Фрейя объяснила, как разыскала одну из школьных подруг Олы.
— Помнишь, Бет рассказывала нам, что Ола и Лиам были на вечеринке в ту ночь, когда их убили? — обратилась она к Кристин. — Мой источник тоже был там. Мне сказали, что Ола с кем-то поссорилась, затем они с Лиамом в спешке уехали, и больше их никто не видел.
— Твой источник знает того, с кем ссорилась Ола?
— Нет, но это я тоже выяснила.
Она рассказала о том, как поговорила с директором гимназии в Керкуолле и раздобыла имя Джейсона Миллера.
— Джейсон Миллер? — переспросила Кристин. — Черт возьми, я же его знала. Он учился в классе на год младше меня.
— Мистер Хендерсон сказал, что у всех учителей он вызывал обеспокоенность.
— Мистер Хендерсон, преподаватель английского. — Кристин покачала головой. — Господи, это как путешествие в прошлое. И да, обеспокоенность — это еще мягко сказано. Джейсон был психопатом. Однажды у него хватило наглости пригласить меня на свидание, и стало по-настоящему страшно, когда я послала его на… — Она покосилась на Алистера. — Когда я сказала «нет».
Кристин долго смотрела в пол, погруженная в свои мысли.
Наконец она заговорила:
— Вот что я вам скажу: если он каким-то образом окажется замешан в этом, я нисколько не удивлюсь. Я так понимаю, полиция в курсе?
— Я говорила с инспектором Мьюиром сегодня утром и задала ему вопрос, — сказала Фрейя. — Он не подтвердил и не опроверг, что знал об этом, но попросил нас пока не распространять информацию.
— Означает ли это то, о чем я думаю?
Фрейя не была уверена, пришла ли Кристин к тому же выводу, что и она, но кивнула.
— Да, думаю, они его ищут. Всякий раз, когда полиция просила нас в «Геральд» не сообщать о чем-то подобном, обычно подразумевалось, что они выслеживают подозреваемого и не хотят, чтобы его спугнули раньше, чем до него доберутся. Если они найдут Джейсона, мы получим преимущество над всеми остальными, а если не найдут, то, без сомнения, обратятся за помощью к прессе. И мы сможем дать репортаж о причинах такого обращения.
Впервые за утро лицо Кристин расплылось в искренней улыбке. Она посмотрела на Алистера.
— Я же говорила тебе, что она молодец.
— И я никогда не возражал. — Он повернулся к Фрейе. — Твой источник знает, из-за чего произошла ссора?
— Нет, но…
Она не стала рассказывать им, что Кэти допрашивали после исчезновения Олы и Лиама, поскольку это значало одно: полиция позволила предполагаемому убийце скрыться семнадцать лет назад. Не кто иной, как Алистер запретил публикацию того репортажа Джилл о полицейских «косяках». Словом, Фрейя решила не углубляться в эту тему.
— Что «но»? — загорелся Алистер.
— Мне показалось, что мой источник чего-то недоговаривает, — вместо этого сказала она. — Думаю, если я встречусь с ним еще раз или, может, побеседую с другими приятелями Олы, мне удастся выяснить, в чем там было дело.
Алистер многозначительно посмотрел на Кристин, явно подавая ей молчаливый сигнал.
Кристин продолжила:
— Послушай, цыпочка, может, будет лучше, если ты передашь Софи все, что тебе удалось собрать.
Фрейя нахмурилась.
— С какой стати?
— Когда мы спрашивали тебя о том, что произошло вчера, — начал Алистер, — нас интересовало не только то, что ты где-то пропадала целый день и не давала о себе знать. Мы имели в виду то, что произошло между тобой и Джилл.
Фрейя заерзала на стуле.
— Ничего не произошло. Джилл кричала на меня, я попросила ее остановиться, она не послушалась.
— И ты ее ударила?
Вопрос Алистера сразил Фрейю наповал. У нее перехватило дыхание, и она не смогла ответить.
— Когда Джилл вернулась сюда вчера в обеденный перерыв, у нее была царапина под левым глазом, — вступила в разговор Кристин. Ее голос звучал сдержанно и спокойно. — Как сказала Джилл, ты перебивала ее во время интервью с Бет, и, когда она заговорила с тобой об этом на обратном пути, ты накричала на нее и на ходу выпрыгнула из машины.
У Фрейи голова шла кругом. Каждое слово, сказанное Кристин, было как удар ножом в живот.
— Она вроде как пыталась остановить тебя, но ты… короче, она говорит, что ты ударила ее по лицу и убежала.
Крик, который она услышала, когда вырывалась из хватки… боже, неужели она врезала Джилл по физиономии? Она не хотела. Это вышло случайно. Она пыталась высвободить руку, а глупая сука продолжала цепляться за нее.
Фрейя хотела сказать все это вслух, хотела прокричать, но слова костью застряли в горле.
— Мы понимаем, почему ты могла так поступить, — продолжил Алистер. Кристин фыркнула, и мужчина бросил на нее предупреждающий взгляд. Она подняла руку в извиняющемся жесте. — Мы знаем, почему ты вернулась в Оркни. Я поговорил с твоим редактором, прежде чем ты присоединилась к нам. Стандартная процедура, разумеется, не более того. Все, что он рассказал нам о твоей работе, не вызывает никаких нареканий. Ты — классный журналист. Но он обмолвился о том, что ты провела некоторое время в клинике.
— Фрейя. — Теперь говорила Кристин, в ее голосе по-прежнему слышались успокаивающие нотки. — Твой прежний редактор сказал, что ходили слухи, будто человек, в отношении которого ты проводила расследование для статьи, пытался тебя убить, приказал кому-то вытолкнуть тебя на оживленную дорогу, и ты попала под колеса автомобиля. Он сказал, тебе повезло, что ты выжила. Я имею в виду, это просто… ужасно. Даже представить себе не могу…
Фрейя крепко зажмурилась и почувствовала, как на глаза снова наворачиваются слезы.
Она не могла поверить в то, что слышит.
— Мы здесь поддерживаем друг друга, Фрейя, — услышала она тихий голос Алистера. — И хотим позаботиться о тебе. Мы знаем, что в течение нескольких месяцев после выписки ты посещала психотерапевта, но такие вещи забываются не сразу. Поэтому…
— Поэтому, учитывая обстоятельства, — продолжила за него Кристин, — мы полагаем, что с этого момента тебе не следует работать над историей Олы Кэмпбелл.
У Фрейи от негодования резко распахнулись глаза.
— Что?!
— Это для твоего же блага. Конечно, нелегко…
— Нет. Что за чушь собачья! Я…
Фрейя осознала, что ляпнула лишнего, и зажала рот рукой. Она перевела изумленный взгляд с Алистера на Кристин. Ей хотелось, чтобы земля разверзлась и поглотила ее целиком. Хотелось исчезнуть. Или отмотать время назад, сделать полную перезагрузку и начать этот день, всю эту гребаную неделю с нуля.
— Мы сочувствуем твоей ситуации. — Алистер нарушил молчание. — Полагаю, тебе примерно столько же лет, сколько было бы сейчас Оле. Я слышал, вы ходили в одну школу. Кристин сказала, что ты ясно вспомнила ту историю с ее исчезновением, когда мать Олы заходила к вам в понедельник. Погружение в это дело, конечно, не идет на пользу твоему психическому здоровью, но мы не можем мириться с агрессивным поведением, которое ты продемонстрировала вчера…
— Но я не…
— Пожалуйста, дай мне закончить. — От тона Алистера Фрейя почувствовала себя ничтожеством. — Я неслучайно сказал, что мы здесь заботимся друг о друге. Это чистая правда. И Джилл Ирвин была и остается частью нашей семьи дольше, чем мне хотелось бы признать. Ты пробыла с нами всего пару дней. Не забывай, что у тебя все еще испытательный срок.
Заметив выражение лица Фрейи, Алистер снова попытался ободряюще улыбнуться.
— Как уже сказано, я здесь не для того, чтобы тебя отчитывать. Наш разговор неофициальный. Но думаю, для всех будет лучше, если мы установим, что ты больше не работаешь над этой историей. Справедливо?
Нет, черт возьми, ничуть не справедливо. Но звучит очень знакомо.
Похоже, фиаско с делом Дэмиена Барбера повторялось.
Алистер поднялся и вышел из кабинета. Через десять секунд он вернулся с Джилл Ирвин.
Джилл изобразила на лице самое сокрушенное выражение, на какое только была способна.
— Я готова признать, что вчера мы обе были виноваты. Я надавила на твое больное место, ты отреагировала. Не обижайся, а, детка?
Фрейя углядела царапину у нее под глазом, едва заметную, Джилл будто нарочно не стала наносить привычный тяжелый макияж.
Джилл протянула к ней руку, и, как и накануне, Фрейе захотелось убежать. Хотелось закричать. Но она не могла. Она пожала руку Джилл, на ощупь липкую, отчего к горлу подступила желчь.
Фрейе велели ввести Софи в курс дела и рассказать о том, что удалось разузнать о Джейсоне Миллере, после чего во второй половине дня ей надлежало приступить к работе над новой статьей.
— На календаре середина зимы, — сказала Кристин таким тоном, который, как предположила Фрейя, должен был вызвать у нее прилив энтузиазма. — Люди надеются увидеть, как этим вечером солнце проникнет в камеру Мейсхау. Впервые за много лет погода действительно ясная, так что это может случиться. Я хочу, чтобы ты побывала там, для разнообразия. — Она улыбнулась. — Знаешь, в этих краях происходят не только убийства и погромы.[41]
Как только представился удобный момент, Фрейя покинула кабинет и сразу же спустилась в туалетную комнату. Она не могла находиться среди людей, и ей нужно было немного пространства и времени, чтобы прийти в себя. Она заперлась в кабинке, самой дальней от двери, и устроилась на сиденье унитаза, прислушиваясь к шуму оборудования за стенами. Казалось, она уже выплакала все слезы, но нет.
Фрейя достала телефон и увидела фотографию Луны и Тома. Она собралась позвонить ему, но передумала. Если бы Том узнал, что у нее возникли те же проблемы, которые довели ее до крайности в Глазго, он впал бы в панику, а это совсем не то, в чем она сейчас нуждалась. Она так и сидела с телефоном на коленях, когда услышала, как открылась дверь туалетной комнаты.
Каблучки застучали по кафельному полу. Чьи-то шаги остановились возле ее кабинки.
— Надеюсь, теперь ты понимаешь, в какой ситуации оказалась, детка.
Бестелесный голос Джилл эхом разнесся по комнате. Повеяло зловонием застоявшегося сигаретного дыма.
— Ты можешь включать слезы сколько угодно. Это сработает с Кристин, но тебе не одурачить ни меня, ни Алистера. Так что запомни мои слова, милая: если еще раз выкинешь что-нибудь подобное в моем присутствии, я прикончу тебя к чертовой матери.
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В обед Фрейя пришла на встречу с Фергюсом. К бургерной «У Ли» — фудтраку, постоянно находящемуся на автостоянке у набережной в Финстауне, — выстроилась очередь, и поток желающих перекусить не иссякал. Фрейя оглядела ряды машин, припаркованных лицом к воде. Было без пяти двенадцать, и она не заметила никого, кто слонялся бы в ожидании, поэтому вышла из своей бирюзовой малышки «Хендэ» и села на одну из скамеек для пикника на траве. Коротая время, она любовалась морем, постукивая ногтями о большой палец.
Солнечный свет отражался от сапфировой поверхности залива. Однако даже днем не чувствовалось тепла, и на северных склонах Ферт-Хиллз, куда не доставало солнце, все еще лежал снег. От запаха жареного лука, разнесшегося в морозном воздухе, у нее заурчало в животе. Со стороны она, без сомнения, выглядела безмятежной, как ласковое море, но ее разум кипел подобно бурлящему водовороту.
Перед тем как пройти обследование на аутизм, она смотрела на YouTube ролики, в которых аутисты рассказывали о своем жизненном опыте. Она читала и посты в блогах, и твиты, и везде четко и ясно звучала идея о том, что ничего не происходит автоматически. Все требует усилий. В любой момент времени голова может быть заполнена миллионом самых разных мыслей и эмоций, каждая из них занимает много места, требует внимания и не позволяет сосредоточиться даже на простейших задачах. Вот что Фрейя чувствовала в эти минуты.
Она подумала о Томе.
Подумала о том, как росла в этих краях.
Подумала об Оле, Лиаме, Глазго и Дэмиене гребаном Барбере.
Ирония ситуации не ускользнула от нее. Они с Томом бросили свою жизнь в Глазго, чтобы избежать подобных историй, и, едва оказавшись на новом месте, Фрейя вляпалась в то же дерьмо. Параллели между нынешним утром и ее опытом работы в «Геральд» ошеломляли, только в прежней редакции она достигла критической точки за три года; здесь же справилась с этим менее чем за три чертовых дня.
Около восемнадцати месяцев назад с Фрейей связалась женщина по имени Амара Чудхри. Амара работала старшим администратором в продюсерской компании Дэмиена Барбера, прежде чем уволилась, но не по своей воле. Она обратилась к Фрейе, увидев ее подпись в статьях о враче из Партика, опубликованных полутора годами ранее. Амара заявила, что Барбер предпринял несколько попыток нежелательных ухаживаний, начиная с сообщений в WhatsApp и заканчивая физическими домогательствами, так что Амаре пришлось буквально сбежать из офиса. Она пришла с заявлением в полицию, но, поскольку единственными доказательствами, которыми она располагала, были текстовые сообщения, и к тому же Амара не сразу пресекла навязчивые приставания Барбера, опасаясь, что может пострадать ее работа, дать делу ход отказались.
— Скорее всего, я не одна такая, — сказала она Фрейе. — От его действий наверняка пострадали и другие женщины.
Фрейя согласилась. И занялась поисками возможных жертв.
В течение нескольких недель она разыскала еще четырех женщин, получивших множество сообщений от Барбера, но полиция снова ничего не предприняла, к тому времени все пострадавшие уволились из его компании. Фрейя отнесла их историю своим редакторам, но те не проявили интереса к публикации.
— Это ситуация «его слово против их слова», — сказали ей. — Нам нужны веские, неопровержимые доказательства, если мы собираемся это печатать.
С историей о враче общей практики все сложилось относительно просто. Фрейя представилась пациенткой и записала на видео, как доктор пытается навязать ей интимный осмотр, в котором она явно не нуждалась. Ей удалось уговорить сотрудников клиники поискать скрытые видеокамеры, которые грязный ублюдок установил в своем кабинете. Она знала, что, если собирается прижать Барбера, ей нужен «крот» в его компании, поэтому обратилась к человеку, которого порекомендовала одна из женщин. Однако тот не только отказался помочь, но и рассказал обо всем Барберу.
С этого момента для «Геральд» история была закрыта. Барбер подал официальную жалобу на преследование, и в личном деле Фрейи появилось дисциплинарное взыскание. Редакторы посоветовали ей держаться подальше от Барбера и всех его нынешних и бывших сотрудников. Но она знала, что они неправы, поэтому проигнорировала предупреждение.
Она посоветовала Амаре и другим женщинам выступить сообща и открыто. Опубликовать заявление в социальных сетях, привлечь внимание общественности. Да, так она упускала возможность сделать собственный репортаж, но Фрейю это не волновало, перед ней стояла другая цель. Вскоре женщины передумали. Фрейя так и не узнала, в чем причина — то ли страх действовать в одиночку, то ли чья-то угроза, — но теперь никто не хотел говорить. Только это не означало, что все закончилось.
Фрейя верила тем женщинам: Барбер надругался над ними и не собирался останавливаться. Фрейя не могла понять, почему никто не хочет вмешаться. Разочарование достигло высшей точки в то время, когда она уже почти потеряла веру в выбранную карьеру, а отношения с коллегами, и без того непростые, трещали по швам. Страдала и семейная жизнь, стало трудно находить общий язык с Томом, и она все острее чувствовала, что ее мир рушится. Измученная вконец, она стояла на краю тротуара дождливым февральским вечером и желала, чтобы все и вся ушли прочь.
Автомобильный гудок вырвал Фрейю из задумчивости. Черный «Фольксваген Пассат» притормозил рядом с ее «Хендэ Гетц». За рулем сидел Фергюс.
Она все еще не решила, стоит ли говорить ему, что ее отстранили от освещения истории Олы и Лиама. Фергюс подошел к столику и приветствовал ее усталой улыбкой, но на этот раз не обнял. Его седая щетина стремительно превращалась в бороду, глаза казались налитыми кровью.
— Ты когда-нибудь ела здесь раньше? — спросил он.
— Не думаю.
— Ты бы запомнила. Лучшие бургеры из всех, что ты когда-либо пробовала. Бери «Смоукстак». Не пожалеешь.[42]
Пока они стояли в очереди, у них завязалась неловкая светская беседа. Фергюс спросил о Томе, как ему живется в Оркни, и как она приспосабливается к возвращению в родные края.
— Должно быть, парню одиноко, — сказал он. — Друзей нет, и к работе еще не приступил, а тебя целый день нет дома.
Фрейя отвечала так, словно ей задавали вопросы в игровом шоу. Они подошли к началу очереди, прежде чем Фрейя вспомнила, что ей тоже следовало бы поинтересоваться его жизнью, но она знала, что Фергюс никогда не был женат, и его семьей оставалась лишь пожилая мать, которая жила на Уэстрее. Она украдкой взглянула на его руку. Обручального кольца по-прежнему не было.[43]
Накупив еды, они вернулись к столику для пикника. Небольшая гагачья семейка выбралась из воды и пробиралась между скамейками в надежде перекусить. Фрейя весь день ничего не ела и умирала с голоду. Она набила рот бургером, и, черт возьми, признала правоту Фергюса.
— Я ведь не солгал, а? — мужчина прочитал ее мысли.
С набитым ртом она просто не могла ответить. Лишь покачала головой.
— Послушай, Рыжик…
Все-таки назвал ее Рыжиком. Хороший знак.
Фергюс отложил бургер на картонный поднос и вытер губы салфеткой.
— Я хотел извиниться за утренний телефонный разговор. Если я и был резок, то только потому, что не хотел, чтобы все знали, с кем разговариваю.
— А меня извини за то, что мы поговорили с Кайлом, хотя ты просил нас этого не делать. Но, знаешь, это в некотором роде моя работа. И я предупредила тебя, прежде чем мы отправились к нему.
— Это да. Но моя работа — поймать того, кто убил двух подростков, и мои коллеги считают, что пресса только мешает.
— Но ты ведь так не считаешь?
— От некоторых из вас бывает польза, — сказал он с усмешкой. — Кстати, я хотел бы узнать, как ты раздобыла имя Джейсона Миллера.
— Я не могу раскрыть свой источник.
— Конечно.
— Но могу сказать, что побеседовала кое с кем из старых школьных друзей Олы.
— Мы тоже. Большинство из них вспомнили, что Миллер был на той вечеринке в Харрее, но никто не знал его имени.
— Я заехала в Керкуоллскую гимназию и поговорила кое с кем из учителей. Лицо Миллера я нашла на фотографии в школьном вестибюле, узнала его по описанию, которое мне дали.
Фергюс улыбнулся.
— Я бы сказал, что ты — дочь своего отца.
Фрейя почувствовала, что краснеет. Она откусила еще немного бургера.
— В любом случае, — продолжил Фергюс, — именно здесь вы, репортеры, можете быть полезны. Скорее всего, чуть позже попросим вас опубликовать официальное заявление о том, что мы разыскиваем Миллера.
— Вам не удалось его найти?
— Мы знаем, где он должен находиться — теперь он живет в Абердине, — но прошлым вечером, когда туда пришли местные оперативники, его не оказалось дома. И утром он так и не объявился.
— У вас достаточно оснований для получения ордера на проверку его телефона?
Фергюс ухмыльнулся, и Фрейя снова почувствовала, как тепло прилило к щекам.
— Проверку провели сегодня утром. Его мобильный телефон по какой-то причине отключен со вчерашнего полудня. Последний раз, как говорят, сигнал поступал с вышки на шоссе А9 к северу от Инвернесса. Очевидно, наш парень отправился в маленькое путешествие.
— Думаешь, едет сюда?
— Не знаю, зачем бы ему это понадобилось, но на всякий случай мы предупредили паромы и аэропорты.
— Как ты думаешь, что это значит?
— На данном этапе это ничего не значит. Мы просто хотим поговорить с ним, кое-что прояснить.
— Если никто из свидетелей с вечеринки так и не назвал его имени, как вы-то его узнали?
— Оно было в старых материалах дела. Во время первоначального расследования мы попросили художника по словесному портрету побеседовать со свидетелями и так узнали его имя. Тогда мы взяли у него показания, но Джим… — Он замолчал и провел языком по губам. — Мне следовать сказать это раньше, но ты же понимаешь, что мы беседуем без протокола?
Фрейя снова задумалась, стоит ли признаться ему, что на самом деле теперь это не имеет значения, но в конце концов просто пожала плечами.
— Конечно.
Как и в понедельник, Фрейя была немного озадачена: мужчина так откровенен с ней и в то же время опасается, как бы что-то не выплыло наружу. Она не знала, какие у него мотивы, но решила подыграть ему. Счастье, что он вообще с ней заговорил.
— Семнадцать лет назад органы правопорядка были совсем другими. Ты, без сомнения, знаешь это по рассказам своего отца — тогда не было ни Полиции Шотландии, ни группы расследования тяжких преступлений. Мы были полицией территории «Север», и, когда те дети пропали, только на нас лежала ответственность за их поиск.
Фрейя кивнула. Она откусила еще кусочек бургера, позволяя Фергюсу выговориться.
— Не знаю, помнишь ли ты, но моим начальником тогда был некий Джим. Джим Ширер.
Фрейя его помнила. В понедельник она увидела и его имя, копаясь в архивах.
— Он сменил моего отца.
— Его повысили до детектива-инспектора, верно. И место Нила было для него очень высокой планкой. Любой бы из кожи вон лез, чтобы подняться на такую высоту, но Джим и не стремился к этому. Даже не пытался.
— Так почему же его повысили?
— Тогда так было заведено. В то время он состоял в приятельских отношениях с главным инспектором, парнем по имени…
— Аллан Тейт, — подсказала Фрейя. — Его я тоже помню.
Фергюс кивнул.
— Ага, так вот Аллан выдвинул Джима на должность, и этого было достаточно. Джим руководил расследованием вместе со мной и двумя другими детективами, которые тогда работали в уголовном розыске. Нам приходилось обращаться за помощью к патрульным офицерам, но не более того.
— Как это связано с Джейсоном Миллером?
— Джим побеседовал с Миллером после того, как мы узнали имя. В материалах дела имеются его показания, датированные двумя днями после исчезновения Олы и Лиама. По словам Миллера, на ту вечеринку его пригласил Лиам, и все было хорошо, пока Ола не отреагировала неадекватно на какую-то его реплику. Он сказал, что она весь вечер держалась с ним холодно, а потом неправильно поняла его шутку, после чего они с Лиамом сбежали, и на этом все закончилось.
— И куда делся Джейсон?
— Хороший вопрос. Согласно показаниям, вскоре после этого он ушел и направился прямиком домой к своим родителям. Предполагается, что он появился там около десяти и больше в тот вечер никуда не уходил. Но в материалах дела нет ничего, что указывало бы на то, что Джим это проверил.
— Выходит, никто не подтвердил показания Джейсона? И его алиби не может считаться достоверным?
Фергюс отрицательно покачал головой.
— Его мать и отец все еще проживают здесь. Мы поговорили с ними, и они заверили нас в том, что Миллер находился дома.
— Да ладно, мы говорим об одной ночи семнадцатилетней давности. Как они вообще могут ее помнить?
— Поэтому мы и хотим побеседовать с ним еще раз.
Теперь Фрейя была убеждена — как, похоже, и Фергюс — в причастности Джейсона Миллера к преступлению. У него были средства и возможность; оставалось только выяснить мотив. Но если он убил Олу и Лиама, как Гордон Таллок замешан в этом деле? Казалось, эти две нити никак не связаны. Утром, когда ее вынудили передать Софи собранные материалы, Фрейя умолчала о том, что узнала о Таллоке, надеясь, что сможет продолжить расследование самостоятельно. Теперь она с беспокойством думала о том, что это бессмысленно.
— Итак, — сказал Фергюс, — следите за сегодняшним заявлением, хорошо? Можешь сообщить своему редактору — как там ее? Флетт? — короче, можешь предупредить ее, что оно готовится.
Фергюс, должно быть, прочитал язык ее тела.
— В чем дело? — спросил он.
Фрейе пришлось признаться.
— Формально я больше не работаю над этой историей.
Фергюс хотел было что-то сказать, но, задумавшись, немного помолчал.
— Дай-ка угадаю. Джилл Ирвин?
Фрейя кивнула.
— У меня было предчувствие, что вы не поладите. Думал, тебя хватит лишь на пару дней. Что случилось?
— Я ее ударила.
Фергюс рассмеялся. От всего сердца.
— Это вышло случайно.
— Никто не бьет Джилл Ирвин случайно, — сказал он, и Фрейя тоже не смогла сдержать усмешки. — Как это произошло?
— Она схватила меня за руку. Я пыталась вырваться. Кажется, задела ее лицо. Теперь Кристин и Алистер, владелец газеты…
— Алистер Сазерленд. Я хорошо его знаю.
— Они с Кристин считают, что мне лучше прекратить работу над этой историей. Думают, она меня заводит или что-то в этом роде.
На какое-то время они замолчали. Фергюс вдруг показался рассеянным, погруженным в свои мысли. В тишине, повисшей между ними, Фрейя слышала, как пыхтит генератор в фудтраке «У Ли», как лязгают канаты, ударяясь о флагшток у причала, где на ветру развевался флаг Оркнейских островов — полотнище красного цвета с сине-желтым скандинавским крестом.
Наконец Фергюс заговорил.
— Я так понимаю, это произошло сегодня утром, когда ты проникла в дом Гордона Таллока?
Она посмотрела на него и обрадовалась, увидев, что он улыбается.
— Мне сообщили об этом вскоре после нашего телефонного разговора.
— Но никто не заявлял о пропаже Гордона Таллока.
Значит, Фергюс все-таки заинтересовался этим. — Как ты думаешь, здесь что-то есть?
— Сомневаюсь. — Он вытер пальцы о бумажную салфетку, скомкал ее и бросил в запачканный жиром картонный лоток. — Хотя мне любопытно: как ты узнала в нем человека, которого видела на берегу Скайлла в понедельник?
— Я узнала его по фотографии в статье о Скара-Брей.
— Которую просто случайно прочитала?
— Ее читал Том. Моя мать рассказала ему о том, что Гордон не явился на рождественскую лекцию Археологического общества.
— А ей это откуда известно?
— Она была там.
— Хелен теперь увлекается археологией? — Он усмехнулся. — Чудеса, да и только!
Фрейя тоже улыбнулась.
— Именно так я и сказала.
— Что ж, я поговорю с Джоном Денисоном из Археологического общества, узнаю, обеспокоен ли он исчезновением Таллока. — Фергюс выгнул спину, потягиваясь. — Но, учитывая имеющиеся у нас данные, я не могу серьезно отнестись к ним без заявления о пропаже человека. Иначе та дама Макинтош закатит истерику. — Он взглянул на часы. — Кстати, о…
— Почему бы мне не подать заявление о пропаже?
Фергюс отрицательно покачал головой.
— Я поговорю с Джоном.
— Но я могла бы просто…
— Доверься мне, Рыжик. Я поговорю с Джоном. С этого и начнем.
Внезапная резкость его тона не располагала к спорам. Фрейя не поняла причину такой перемены, но кивнула.
Фергюс поднялся. Время вышло.
Пока они брели по траве, в голове у Фрейи крутились еще десятки вопросов, скажем: выяснила ли полиция, как Лиам мог позволить себе такую роскошную машину? И еще кое-что не давало ей покоя со вчерашней пресс-конференции.
— Могу я тебя кое о чем спросить?
Фергюс остановился возле своего «Пассата».
— Зависит от того, что это будет.
— Вчера на пресс-конференции старший детектив-инспектор Макинтош упомянула об уликах, связанных с обстоятельствами смерти Олы и Лиама.
— И в чем вопрос?
— Под «уликами» не могли подразумеваться сами останки или следы на них — она сказала, тела настолько разложились, что, возможно, вы никогда не узнаете точную причину смерти. Так вот я предполагаю, что на самих костях не было ничего. К тому же ко вчерашнему утру они еще не были полностью выкопаны, не так ли?
— Мы как раз заканчиваем работы на месте раскопок. Погода накануне здорово осложнила процесс. Останки уже отправили в Абердин.
— Что ж, это наводит на мысль, что Макинтош имела в виду предметы одежды или что-то еще, найденное прямо там, в могилах, верно?
Фергюс огляделся по сторонам. Поблизости не оказалось никого, кто мог бы подслушать.
— Если я расскажу тебе, что ты сделаешь с этой информацией?
— Ничего. Мне просто любопытно.
Это правда, она ненавидела неизвестность, головоломки, которые не могла разгадать. И в этом тоже оставалась дочерью своего отца, как подметил Фергюс. Она уже приготовилась произнести именно эти слова; подумала, что, возможно, они помогут убедить его поделиться с ней фактами, но он заговорил первым.
— Значит, ты не собираешься использовать это, чтобы вернуть себе репутацию в глазах редактора?
Ее первой реакцией была обида, но через минуту-другую это прошло. Вопрос казался справедливым. В конце концов, она сама сказала, что это ее работа.
— Нет. Если Кристин считает, что Джилл Ирвин справится лучше, то удачи ей.
— Только почему у меня такое чувство, что ты этого так не оставишь?
Она не ответила.
Фергюс провел языком по зубам.
— Дело не в том, что мы нашли в могилах, а в том, чего мы не нашли.
Она надеялась, что он продолжит.
— Ты много знаешь о том, как быстро одежда разлагается на теле, Фрейя?
До фига и больше.
— Не много.
— Натуральные волокна — хлопок и тому подобное, кожа — сохраняются недолго, но металлы и искусственные материалы, такие как пластик, эластичные изделия, могут разлагаться в земле десятилетиями, даже в присутствии органических тканей.
Фрейя кивнула, но ничего не сказала. К чему он клонит?
— В могиле Олы мы не нашли никаких следов сохранившейся резинки от нижнего белья. Косточек от бюстгальтера тоже не было. Насколько я знаю, их до сих пор не обнаружили.
Она сообразила не сразу.
— На ней не было нижнего белья?
Фергюс отрицательно покачал головой.
— И она была разута. Туфли лежали поверх тела, но нижнее белье, насколько мы можем судить, исчезло полностью. Леггинсы порваны на талии. Я не хочу портить тебе обед, Рыжик, но даже вздутие живота во время разложения не привело бы к таким последствиям.
Он пристально смотрел на нее, пытаясь понять, улавливает ли она смысл сказанного.
Другого объяснения найти было невозможно.
— Ее изнасиловали?
— Возможно, мы никогда не узнаем наверняка, но справедливо предположить, что кто-то, по крайней мере, попытался это сделать.
Поднялся ветер от воды, и холод пробрал Фрейю до самых костей.
— То, что Джесс сказала о причине смерти, — чистая правда, мы, возможно, никогда этого не узнаем, но можем строить справедливые догадки. — Фергюс потер лоб ладонью, как будто пытался стереть что-то. Какое-то воспоминание или ужасное знание, например. — У них обоих на головах были пластиковые пакеты. Я подумал, что парнишка Кайл, возможно, рассказал тебе и об этом, но он либо ничего не понял, либо пытался притвориться, что не видел этого. Не могу сказать, что виню его. Черепа внутри были расколоты камнем или чем-то еще. Кто бы это ни сделал… — Фергюс замолчал и сглотнул. — Кто бы ни сделал это с той юной парой, в нем, должно быть, бушевала звериная ярость. Их головы разлетелись на куски. Я имею в виду, мне никогда…
Он посмотрел себе под ноги, словно вернулся в бухту Скайлл и наблюдал, как из земли извлекают кости.
Прошло несколько мгновений, прежде чем Фергюс пришел в себя. Он поднял взгляд на Фрейю; белки его глаз покраснели.
— Вот почему мы бы очень хотели еще раз поговорить с мистером Миллером. Возможно, твой редактор права. Это дело далеко не из приятных — никто не осудит тебя, если ты захочешь передать его кому-то другому.
Фрейя ничего не сказала на это, и на губах мужчины появилась печальная улыбка.
Он кивнул.
— Да. Так я и думал.
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Следуя из Финстауна вглубь острова, Фрейя за пять минут доехала до парковки у Тормистонской мельницы[44]. По другую сторону оживленного шоссе посреди фермерского поля на двадцать пять футов[45] возвышался поросший травой курган. Мейсхау: камерная гробница возрастом в пять тысяч лет, которая, как ожидалось, оживет на закате в золотистом свете. Если только небеса не сговорятся испортить зрелище.
На юге солнце уже опускалось в седловину между двумя высочайшими пиками острова Хой. Когда побережье осталось позади, Фрейя увидела, как низко над горизонтом на севере начали собираться первые облака, но остальная часть неба была ясной, цвета кобальтовой сини. Похоже, событие, которое случается раз в год в середине зимы, действительно могло состояться, но Фрейя не знала, удастся ли уделить ему должное внимание после всего, что она только что услышала.
На парковку въехала еще одна машина. Фрейя посмотрела на часы на приборной панели: начало второго пополудни. Наплыва публики следовало ожидать не ранее чем через полчаса. У Фрейи было время посидеть и подумать. Она наматывала прядь волос на палец, разматывала и снова наматывала, прокручивая в голове разговор с Фергюсом. Слишком часто за время работы в криминальной хронике ей доводилось готовить репортажи о случаях изнасилования и убийств женщин, когда убийцы, возможно испытывая стыд за свои отвратительные деяния, прикрывали или обезображивали мертвые тела. Фрейя вспомнила пустые глаза и садистскую улыбку на фотографии Джейсона Миллера и задалась вопросом, способен ли он на такие невообразимые вещи.
Если да, то действовал ли он в одиночку?
Оставил ли Лиама в живых, чтобы на его глазах истязать Олу, или сначала убил его?
Думать об этом было невыносимо, и она попыталась привести мысли в порядок и сосредоточиться на других загадках — скажем, почему эти двое оказались в Скара-Брей. И с какой стати Джейсон явился на ту вечеринку в Харрее, где его никто не знал? Казалось, он пришел туда намеренно, чтобы подразнить Олу, но зачем? Может, объяснение самое простое — влюбленность? Предположим, Джейсон испытывал чувства к Оле, но не мог добиться взаимности?
Размышления о вечеринке напомнили Фрейе кое-что из дневника Олы. За три недели до убийства Ола написала, что Лиам должен рассказать ей о том, что скрывает от нее, или между ними все кончено. На вечеринке в Харрее они были вместе, так что их отношения не прекратились, и выходит, он все-таки признался ей. Но, что бы он ни сказал, Ола об этом не упомянула в своих записях. На самом деле, она больше никогда ничего не записывала в своем дневнике.
Подъехала еще одна машина. Фрейя забеспокоилась, что неправильно рассчитала время и очень скоро здесь начнется столпотворение. Она решила продвигаться к входу в гробницу и, на ходу вытащив из кармана телефон, увидела, что ей пришло несколько уведомлений. Первым в списке было сообщение от Тома с прикрепленной фотографией. Луна стояла на берегу, с блестящей черной шерсти стекала морская вода, во рту она держала желтый теннисный мяч, а позади нее из бирюзового мелководья торчал ржаво-коричневый корпус корабля. Фрейя узнала бухту Инганесс на окраине Керкуолла.

Не хочешь составить нам компанию за обедом?

В голове промелькнула мысль. Всего на мгновение, но Фрейя возненавидела себя за то, что подумала об этом.
Он проверяет, не сорвалась ли я сегодня.
Следом пробежала другая мысль: что, если ему действительно одиноко, как сказал Фергюс? Тогда она пропустила мимо ушей слова мужчины. Возможно, Том и впрямь скучал по ней. Или же ему просто хотелось с кем-нибудь поговорить. Знакомое чувство вины пронзило ее. Фрейя поняла, что пора исправляться. До Рождества оставалось меньше недели, а она до сих пор не озаботилась покупкой подарка для мужа. Но, стоило лишь подумать о том, что для этого нужно выкроить время, напрячь фантазию, как ее охватила внутренняя дрожь, а руки сами собой стали ватными.
Нет, сейчас неподходящий момент, чтобы отвлекаться на житейские мелочи. Фрейя отправила ответное сообщение с извинениями и выразила надежду, что они славно отдыхают. Семейные проблемы она мысленно отложила на потом.
Она пролистала список дальше, не дожидаясь, пока чувство вины поглотит ее целиком. Следующим шло уведомление об ответах на ее личные сообщения, разосланные накануне. Она открыла аккаунт «Оркадиан» в Twitter и увидела, что ей написали несколько человек. И первым откликнулся тот единственный, кто сказал доброе слово о Лиаме: Скотт Коннелли.
Ее взгляд скользнул по начальным строчкам:
— Я знал Лиама лучше, чем кто-либо другой. И могу рассказать тебе…
Заинтригованная, она открыла сообщение.
— Я знал Лиама лучше, чем кто-либо другой. И могу рассказать тебе все, что ты хочешь знать, но где гарантия, что мои слова не будут искажены?
Она надеялась на что-то более захватывающее.
Небольшая группа людей собралась на траве у запертого входа в гробницу, но рейнджеров из «Исторической Шотландии»[46] пока не наблюдалось, поэтому Фрейя отошла в сторонку и попыталась придумать ответ. Она начала набирать текст, но спохватилась и удалила запись. Этот тред[47] был открытым, так что ее ответ могли увидеть все, кто находился в ньюсруме. Может, Джилл и «не занималась» социальными сетями, но кто-то другой наверняка их просматривал. Кристин, возможно, уже попросила Софи проверить комментарии, хотя все они пока были отмечены как непрочитанные, — стало быть, у Софи еще руки не дошли. И все же Фрейе грозили большие неприятности, если бы Кристин обнаружила, что она задает в паблике вопросы об Оле и Лиаме. Как многозначительно подчеркнул этим утром Алистер, Фрейя все еще находилась на испытательном сроке.
Она уже собиралась закрыть приложение, когда всплыло другое сообщение.
— Ты начала отвечать, стало быть, еще здесь?
Скотт Коннелли был в сети.
К черту. Она быстро напечатала:
— Я здесь.
Фрейя понятия не имела, зачем это сделала, но, по крайней мере, стоило послушать парня. Она решила, что, если его информация окажется бесполезной, а сам он — безликим интернет-троллем, желающим поиздеваться, ничто не мешает просто слить ему адрес электронной почты и номер мобильного телефона Джилл.
Рядом с аватаркой Скотта побежали три маленькие точки, означающие, что он печатает.
— Ты не ответила на мой вопрос.
Она вздохнула.
— У меня нет никаких тайных планов, одно лишь желание выяснить правду. Я знаю… — Она выдержала паузу, обдумывая следующие слова. — Я знаю, что Лиам не такой, как о нем говорят. Он был тихим, ранимым, из-за чего у некоторых не вызывал доверия. Мне это знакомо. Я просто хочу, чтобы его оценивали справедливо.
Она нажала «отправить», затем задумалась, стоит ли связываться с ним, поэтому добавила вдогонку:
— Откуда мне знать, что ты — надежный источник? Расскажи что-нибудь о Лиаме.
Три точки вернулись. И долго оставались на экране. Скотт явно печатал эссе. Фрейя начала притопывать правой ногой — чем дольше продолжалась их переписка, тем больше было шансов, что кто-то еще зайдет в систему и увидит, что происходит. Она сделала мысленную пометку удалить весь тред, как только разговор закончится.
Она подняла голову, услышав нарастающий гул толпы. Когда она снова перевела взгляд на экран телефона, Скотт уже прислал свое сочинение. Он написал, что бабушку Лиама звали Эйлин, и сообщил адрес, по которому они с Лиамом проживали: улица Короля Хаакона в Керкуолле. Он рассказал, что родителей Лиама звали Шэрон и Марк и что Шэрон умерла от передозировки в Уике, когда Лиам был еще совсем юным подростком. Практически все это Фрейя узнала из разговора с мистером Хендерсоном. Сведения были точные, но это не означало, что Скотт обладает какой-то ценной информацией.
— Мне все это известно, — написала она. — Располагаешь ли ты уникальной информацией?
Снова три точки. Фрейя решила, что дает Скотту последний шанс. Она уже начала подпрыгивать на одном месте, чувствуя, как ее пробирает озноб от длительного пребывания на холоде, крепчающем с каждой минутой. Пальцы онемели, удерживая телефон.
Наконец Скотт ответил:
— В ту ночь я был на вечеринке на Саут-Роналдси. Я знаю, что там произошло.
Она перечитала сообщение пару раз. Неужели этот парень действительно совершил такую грубую ошибку? Она удивилась, насколько велико ее разочарование оттого, что источник оказался пустышкой.
— Вечеринка была в Харрее, — написала она в ответ.
Она сочиняла продолжение с просьбой больше не тратить ее время впустую, когда он откликнулся:
— Первая была там. Я говорю о том, куда они поехали потом.
Сердце забилось сильнее.
Прежде чем ее замерзшие пальцы успели набрать ответ, Скотт написал:
— Ты знаешь о той ссоре в Харрее?
Фрейя удалила ранее набранный текст и написала:
— Да.
— Ола сцепилась с парнем по имени Джейсон Миллер. Он сказал Оле, что его приятели повезли ее младшую сестру в какой-то дом на Саут-Роналдси. Именно туда и отправились Ола и Лиам. Спорим, этого ты не знала!
Фрейя с трудом сдерживала волнение. Могла ли она быть уверена, что на этого парня можно положиться? Скорее, не могла. Но тот факт, что он знал имя Джейсона Миллера, подталкивал к продолжению разговора.
— Откуда тебе это известно?
— Я же сказал, что был там, — ответил Скотт. — Я был в том доме, когда они появились. Разговаривал с Лиамом. И могу рассказать, что произошло.
Она на мгновение задумалась. Из заявлений, прозвучавших на вчерашней пресс-конференции, становилось ясно, что Фергюс и Макинтош ни о чем таком не знали.
— Ты сообщил об этом полиции?
И как отрезало. Больше никаких точек. Никакого аватара.
В толпе послышался возбужденный шепот, и Фрейя подняла взгляд. Рейнджеры из «Исторической Шотландии» шагали по дорожке к гробнице, готовые приступить к делу.
Она снова заглянула в телефон. По-прежнему ничего.
Ей нужно было как можно скорее удалить этот тред из профиля «Оркадиан». Она перешла на личную страницу в Twitter и отправила Скотту еще одно сообщение. Это создавало немало новых рисков — он получал прямой доступ к ее частной жизни, а ведь Фрейя ничего не знала об этом человеке. Но она рассудила, что в любом случае в последнее время почти не публикует ничего личного в социальных сетях. Риск того стоил.
— Это мой аккаунт, — написала она. — Мы можем общаться здесь приватно, больше никто не имеет к нему доступа. Забудь, что я говорила о полиции. Все, что ты мне расскажешь, останется между нами.
Она сознавала, что лукавит насчет последнего; если бы он рассказал что-то инкриминирующее, ей пришлось бы сообщить об этом Фергюсу. Ну а пока ее ложь была настолько близка к правде, насколько того требовали обстоятельства.
Фрейя опять зашла в аккаунт «Оркадиан». Ответа не было и там. Она сделала скриншоты сообщений Скотта, чтобы сохранить информацию, и удалила тред. Вернувшись на личную страницу, она обнаружила ожидающее ее сообщение:
— Я не хочу говорить с тобой здесь.
У нее упало сердце.
И тут снова побежали точки.
— Лучше пообщаться вживую. Гавань, Сент-Маргаретс-Хоуп, сегодня в 18:00.
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Фрейя затаила дыхание в ожидании.
Облака, ранее угрожавшие ясному небу, так и не приплыли, и, когда солнце скрылось за грядой между силуэтами холмов Хоя, произошло нечто волшебное. На исходе последнего из самых коротких дней года тонкая нить солнечного света протянулась над островами и превратила все, к чему прикасалась, в золото. Камень Барнхаус, одинокий монолит, застывший в поле в нескольких сотнях метров к югу от Мейсхау, на мгновение ожил, когда солнце тронуло его вершину, сфокусировало свет и направило луч вниз по длинному узкому проходу в гробницу. Мейсхау завораживал Фрейю с тех пор, как она приходила сюда маленькой девочкой, разглядывала руны тысячелетней давности, нацарапанные на каменных стенах викингами, захваченными снежной бурей, и увековеченные в «Оркнейской саге». Это место явно было особенным, и, когда последние лучи солнца раскрасили проем в задней части темной камеры, освещая древние камни впечатляющим, почти сверхъестественным сиянием, в толпе воцарилась благоговейная тишина. Фрейя замерла и на одно блаженное мгновение почувствовала себя околдованной.[48]
Затем вновь вернулась темнота.
До захода солнца ей было трудно сосредоточиться на редакционном задании. Но она подцепила несколько толковых фраз от рейнджеров и кое-кого из толпы, и к пяти часам у нее была готова статья для публикации на сайте «Оркадиан». Может, и не сенсация, которой хотелось, но Фрейя была полна решимости доказать Кристин, что та растрачивает ее таланты впустую. После этого она написала Тому, что вернется домой поздно, поскольку ей нужно поговорить с источником на Саут-Роналдси. Она умолчала о том, что никогда не встречалась с этим источником и ничего о нем не знала. Главное, теперь Том мог отслеживать ее передвижения и забить тревогу, если она не объявится до восьми вечера. Впрочем, она была уверена, что все сложится удачно.
К тому времени, как она покинула редакцию, тучи сгустились, свет редких звезд пробивался сквозь них. Когда Мейнленд остался позади, и дорога устремилась через Барьеры Черчилля, мир стал еще темнее. Здесь было меньше поселений и больше моря, чем суши. Черные воды по обе стороны от шоссе сливались с горизонтом — обманчиво безмятежные просторы Скапа-Флоу справа, бурлящее Северное море слева. Волны разбивались о гигантские кубовидные блоки заграждений и выплескивались на дорожное полотно.[49]
Хотя вот уже более полувека Саут-Роналдси был связан с остальной частью Оркни автомобильным сообщением, он казался отрезанным от мира, как и любой другой внешний остров. Отдаленный. Малонаселенный. Оторванный от Керкуолла в пространстве и времени. На часах было около шести, но казалось, что уже за полночь. На придорожных фермах и подворьях горел свет, но они встречались так редко и находились так далеко друг от друга, что их огоньки не могли разбавить темноту. Саут-Роналдси представлял собой длинный узкий остров, вытянувшийся, словно по стрелке компаса, с севера на юг. Сент-Маргаретс-Хоуп, единственная деревня на острове, ютилась на северной оконечности — тесное скопление старых каменных зданий вокруг небольшой гавани в защищенной бухте. Паромный терминал, откуда отправлялись катамараны в залив Джиллс на северном побережье Шотландии, располагался поблизости, примерно в полумиле от поселения. Фрейя могла видеть его по ту сторону бухты с парковки на Фронт-роуд. Деревня была погружена почти в кромешную тьму, разве что два уличных фонаря горели на набережной, но современный причал был полностью освещен, и Фрейя разглядела суетившихся в ожидании прибытия парома нескольких рабочих в касках и защитных жилетах. На душе сразу стало чуть спокойнее.
На парковке не наблюдалось других машин, как и признаков жизни. Фрейя взглянула на часы: до шести оставалось целых десять минут. Рановато прикатила. Она подумала, не разузнать ли еще что-нибудь о Скотте Коннелли — его профиль в Twitter мало что дал, а до отъезда ей некогда было рыскать по интернету, — но хотелось поберечь аккумулятор. На этот раз ее телефон продержался до самого вечера, но индикатор заряда батареи показывал уже менее тридцати процентов. Поэтому ей ничего не оставалось, кроме как сидеть в темном салоне машины, смотреть, как желтые причальные огни растекаются по воде, и пересчитывать пусеты в ухе вперед и назад, вперед и назад.
И ждать.
Пробило шесть часов, а Скотта все не было.
В пять минут седьмого она проверила, нет ли сообщений в телефоне. Ничего. На другой стороне залива показалась машина, которая ехала по узкой дороге к паромному терминалу, и ей пришло в голову, что, возможно, она неправильно поняла; Скотт обозначил «гавань», но вдруг имел в виду причал? Не столь пугающее место для встречи. Что, если он работал в паромной компании и заканчивал работу в шесть вечера?
Она достала из бардачка бинокль и вышла из машины. Ветер тут же вцепился в нее, пронизывая насквозь; здесь было намного холоднее, чем в Керкуолле. Она оглядела бухту, пытаясь разглядеть кого-либо, кто сидел бы в автомобиле или стоял в одиночестве на пристани.
Она не увидела никого.
Теперь, когда Фрейя очутилась на открытом воздухе, деревня почему-то показалась ей еще более темной и тихой. Через дорогу виднелась вывеска гостевого дома, предлагающего «постель и завтрак», но он был закрыт, а в окнах висели объявления о том, что заведение выставлено на продажу. Вероятно, когда-то эта деревушка пользовалась популярностью у туристов, прибывающих на катамаранах, но те времена остались в прошлом. Место выглядело вымершим, безжизненным.
Волоски на загривке встали дыбом, когда Фрейя почувствовала на себе чей-то взгляд. Но она не видела, чтобы кто-то наблюдал за ней. Она вернулась в машину и заперла двери. Как и утром, к ней пришло осознание собственной глупости; она понятия не имела, кто этот парень и чего он от нее хочет. Она могла хотя бы назвать его имя Фергюсу. Но разве у нее было время?
В темноте и тишине ее начали одолевать дурацкие мысли.
Что, если Скотт на самом деле не кто иной, как Джейсон Миллер?
Что, если Джейсон все еще поддерживал связь с Кэти или с кем-то еще из Керкуоллской гимназии, и ему сообщили, что Фрейя расспрашивала о нем?
Что, если он узнал, что его разыскивает полиция, и обвинил в этом Фрейю?
Фергюс сказал, что, по вчерашним сводкам, последнее известное местонахождение Джейсона было к северу от Инвернесса; в зависимости от того, в котором часу полиция уведомила порты, он мог находиться здесь в данный момент.
Десять минут седьмого. Фрейя почувствовала металлический привкус во рту и догадалась, что искусала губу. Она зализала ранку, надеясь, что слюна остановит кровотечение, и потянулась за телефоном. Последняя проверка.
Конечно же, ее ожидало сообщение:
— Это была ошибка. Я передумал.
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— Черт!
Телефон ударился о пассажирскую дверцу и отлетел на пол. Скотт оказался не психопатом-убийцей, а просто каким-то придурком, попусту растрачивающим ее время.
Фрейя нагнулась и подняла телефон. По всей длине экрана пошла гигантская трещина. Блестяще. Впрочем, он все равно работал, и она снова открыла приложение Twitter и написала Скотту сообщение, в ярости отстукивая большими пальцами по разбитому стеклу.
— Завтра моя газета опубликует на первой странице интервью с матерью Олы Кэмпбелл. Она все еще винит твоего приятеля Лиама в смерти Олы, несмотря на то что он, по-видимому, и сам жертва. Разве ты не хочешь, чтобы люди узнали правду?
К ее удивлению, Скотт ответил.
— Что значит «по-видимому» жертва? Он в этом деле главная жертва.
Фрейя покачала головой. И как, черт возьми, это понимать?
— С чего вдруг?
Она смотрела на экран, ожидая ответа и удивляясь, почему ее так зацепило. Она никогда не встретится со Скоттом, никогда не сможет убедиться, что он — надежный источник. Судя по его выходке, надежности в нем никакой. Он мог солгать о второй вечеринке на Саут-Роналдси, когда Фрейя указала ему на ошибку.
Однако он знал о ссоре. И знал имя Джейсона Миллера.
Наконец пришел его ответ:
— Почему твое имя не указано в газете среди других репортеров?
Не то, на что она рассчитывала. Но его вопрос кое-что прояснил: у него имеется доступ к печатному изданию «Оркадиан». Кем бы ни был этот парень, скорее всего, он местный.
Она долго думала, прежде чем ответить, все еще не решив, стоит ли поставить крест на этой затее и отправиться домой. Но что, если он действительно знал, куда помчались Ола и Лиам после вечеринки в Харрее? Что, если не обманывал насчет причины той ссоры? Всю вторую половину дня Фрейя размышляла над словами Фергюса о том, что она, возможно, намерена использовать полученную от него информацию, чтобы восстановить свою репутацию в глазах начальства и вернуться к работе над этой историей. Нет, она бы никогда так с ним не поступила, но что, если у нее получится раздобыть что-то еще? Если она выяснит, что же все-таки произошло с Олой и Лиамом в промежутке между отъездом из Харрея и смертью в заливе Скайлл? Тогда Кристин придется изменить свое мнение. Кроме того, это помогло бы поставить Джилл на место.
«Я прикончу тебя к чертовой матери».
— Серьезно? — произнесла Фрейя вслух, ни к кому не обращаясь. — Посмотрим, мать твою.
— Я — новенькая. Только на этой неделе приступила к работе. Завтра выйдет первый номер, где будет указано мое имя. — Она отправила сообщение и, поймав запоздалую мысль, добавила вдогонку: — Погугли меня и увидишь, что раньше я работала в «Геральд».
— Я уже погуглил. Ты писала статьи о том враче-извращенце. Вот почему я думаю, что эта история тебе по зубам. Но пока что поговорим онлайн, согласна ты или нет.
«Эта история по зубам только гребаной полиции», — подумала она, но, чуть не спугнув Скотта ранее, решила воздержаться от такого комментария. Фрейя потерла глаза. Она устала, и вглядываться в экран телефона в темноте становилось все мучительнее.
— Ладно, идет. Поговорим так.
Она заметила, что экран слегка потускнел, а заряд батареи упал до двадцати пяти процентов.
— Если мы не встречаемся здесь, я поеду домой, — написала она. — Мой телефон почти разрядился. Если отправишь сообщение, пока я за рулем, смогу ответить, только когда вернусь.
Она положила мобильник на пассажирское сиденье и завела машину. Краем глаза она заметила, что он ответил сразу же.
— Нет! Подожди!
Рядом с его аватаркой в виде голубого кружка снова появились три точки.
— Что ты знаешь о человеке по имени Грэм Линклейтер?
Она вздохнула и снова потянулась за своим гаджетом. Почему она должна это терпеть? Скотт, похоже, водил ее за нос. Прежде чем она успела написать в ответ, что ни хрена не знает, и спросить, кто такой Линклейтер, Скотт снова прислал сообщение. На этот раз не текст, а ссылку.
Фрейя нажала на нее, и на телефоне открылись карты Google, показывающие, как добраться до места, оно располагалось в семи минутах езды. Обозначенное на карте значком, оно находилось посреди поля, недалеко от берега в восточной части острова, и не похоже, чтобы поблизости там бурлила жизнь. Она включила спутниковый просмотр, и теперь значок торчал в самом центре группы небольших зданий вокруг внутреннего двора в конце частной подъездной дорожки, в нескольких метрах от скал, возвышающихся над Северным морем.
Мысли путались в ее голове, завязываясь в узлы. Что ей делать дальше? Знакомо ли ей имя Грэм Линклейтер? Фамилия довольно распространенная на Оркнейских островах, но она ни о чем не говорила. Фрейя подумала о том, чтобы погуглить этого Линклейтера, но батарея телефона была на последнем издыхании, а зарядное устройство так и валялось дома.
Она вернулась в Twitter. Скотт прислал еще одно сообщение.
— Если хочешь знать, куда отправились Ола и Лиам той ночью, поезжай и посмотри сама.
⁂
Адреналин бушует в крови, и чешется кожа.
Моя машина припаркована там, где ее никто не видит, зато мне хорошо виден дом. В окнах темно, внутри никого, но меня это не смущает — рано или поздно этот ублюдок должен вернуться, а я могу подождать. Я жду семнадцать лет, еще час или два меня не убьют.
Опять темень, небо с вечера затянуто тучами, и я знаю, что дом где-то там, потому что приезжаю сюда не в первый раз. Человек из моего списка владеет недвижимостью по всем Оркнейским островам, так что нужно убедиться, что выбран правильный адрес, а для этого надо собственными глазами увидеть, как ублюдок заходит в дом и выходит из него. Большая часть прошлой ночи и почти все утро ушли у меня на то, чтобы найти его. Место уединенное — огромный старый фермерский дом на побережье. Поблизости, хоть и на безопасном расстоянии, находятся другие дома. В некоторых горит свет, но я слишком далеко от них, чтобы кто-нибудь мог меня увидеть. Я закрываю глаза и задаю себе все тот же вопрос:
«Ты сможешь это сделать?»
Перед моим мысленным взором возникают синие чернила на белой бумаге. Рядом с его именем появляется и лицо. Мне уже доводилось убивать в гневе. Только один раз, но я не прочь повторить. Так что ответ на мой вопрос: да, я могу это сделать. У меня нет ни малейших сомнений.
Впереди мелькают огни фар, машина приближается к дому по однополосной дороге.
Кого-то черт несет.
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Фрейя покинула Сент-Маргаретс-Хоуп и направилась на юг. В считанные мгновения она оказалась одна в кромешной тьме на открытой местности.
Ровно пять минут она двигалась по шоссе, после чего свернула на однополосную дорогу и проехала около четверти мили, прежде чем сделала еще один поворот налево. Асфальт под колесами постепенно превращался в грязь, а проезжая часть сужалась. Судя по карте, Фрейя находилась недалеко от высоких скал на востоке острова, но обзор через ветровое стекло не позволял определить точное местоположение. Впереди не было ничего, кроме черноты.
Она подъехала к развилке. Слева дорожка упиралась в металлические ворота, и в свете фар Фрейя увидела, что они заперты на тяжелую цепь и висячий замок. Она разглядела и вывеску — деревянную доску с надписью, сделанной крупными буквами: «ЧАСТНАЯ ТЕРРИТОРИЯ, ВХОД ВОСПРЕЩЕН». Справа другая дорожка вела к фермерскому дому, находившемуся примерно в полумиле. В окнах горел свет, а во дворе полыхало что-то похожее на большой костер. Фрейя снова проверила свой телефон; значок на карте указывал на объект слева, за запертыми воротами. Стало ясно, что придется бросить машину и пройти остаток пути пешком.
Когда она снова заглянула в телефон, на экране появилось уведомление: «Режим низкого энергопотребления». В батарее осталось двадцать процентов заряда. Сигнал тоже пропал.
Лучше не придумаешь.
Она припарковала машину как можно дальше, на обочине, заросшей травой, чтобы не перекрывать дорогу к ферме, и вышла. Холод пронизывал до костей, проникая сквозь джинсы; холмистый безлесный ландшафт не оказывал никакого сопротивления порывам ветра с моря. Внезапно налетевший шквал едва не сбил Фрею с ног, пока она закрывала дверцу машины и запирала замок. Теперь, когда фары погасли, она могла оценить, насколько темно в этой сельской глуши; в густой, вызывающей клаустрофобию тьме казалось, что кто-то подкрадывается сзади и закрывает ей глаза ладонями. С того места, где она стояла на дороге, едва удавалось разглядеть ворота.
Может, из-за темноты, а может, из-за грохота волн, разбивающихся о скалы где-то поблизости, но ее охватил безмерный страх. Она замерла, надеясь, что глаза привыкнут к полумраку, но ожидание затянулось, и ей стало совсем неуютно. Она всерьез подумала о том, чтобы сесть в машину и уехать, а вернуться завтра днем, но это означало бы, что ее, скорее всего, заметят. Табличка на воротах не оставляла места для сомнений: чужое присутствие здесь нежелательно. Если ее поймают на том, что она шастает не пойми где и что-то вынюхивает, и об этом узнают Алистер и Кристин, ей придется рассказать им о своем расследовании. Но у нее еще не собрано достаточно доказательств, чтобы заставить их обоих принять ее сторону в конфликте с Джилл. Если она собиралась осуществить задуманное, надо было действовать сию минуту.
Она не решилась включить фонарик на телефоне, опасаясь, что батарея тотчас сдохнет. У дороги стоял небольшой указатель на ферму, где горел костер. Фрейя прищурилась, вглядываясь в надпись, и разобрала слово «Клит». Вероятно, фамилия хозяев. Возле запертых ворот не было никакой таблички, кроме размалеванной доски, и ничто не указывало на имена владельцев дома. Фрейя перелезла через ворота, спрыгнула на дорожку с другой стороны и двинулась дальше.
Она почувствовала запах дыма от костра на соседней ферме. Пахло токсично, как будто жгли пластик или резину. Возможно, мешки с мусором. Она вглядывалась в пустоту перед собой и словно парила в космическом вакууме. Слышался шум моря, бьющегося о скалы. Он становился все громче и громче, как если бы шаги великана эхом разносились по земле, приближаясь к ней. Она не могла понять, то ли темнота играла с ней злую шутку, то ли скалы действительно были так близко, как казалось. Она старалась не сбиваться с пути.
Спустя минуту или около того из ночного мрака вынырнул силуэт. Фрейя не видела ни деталей, ни цвета, только очертания, похожие на стену. Вскоре добавились другие. Впереди будто выросли одно большое здание, а рядом — еще пара зданий поменьше. Приблизившись, она смогла различить дом, хозяйственные постройки и хлев на другом конце двора. Она стояла, прислушиваясь, но из хлева не доносилось никаких звуков животных, только ветер завывал в пустотах кирпичной кладки. Во дворе было пусто — ни техники, ни машин. Место выглядело заброшенным.
Хозяйский дом представлял собой двухэтажное строение, возведенное относительно недавно, по крайней мере в течение последних пятидесяти лет. Вероятно, прежде на этих землях располагалась усадьба, но она пришла в упадок, и вместо нее построили фермерский дом. Фрейя задумалась, живет ли здесь кто-нибудь: возможно, тот самый Грэм Линклейтер, о котором упоминал Скотт.
И тут она услышала звук.
Отдаленный, но нарастающий. Будто тарахтел маломощный двигатель, как у квадроцикла или легкого мотоцикла для езды по бездорожью.
Она огляделась по сторонам, но не увидела никаких огней, и довольно скоро звуки слились с завыванием ветра. Она снова повернулась к дому; построенный в форме буквы «Г», он занимал две стороны квадратного двора. Как и в жилище Гордона Таллока, она заглянула в окна и с удивлением обнаружила, что внутри все обставлено мебелью. Когда она прошла дальше во двор, ветер немного стих, и темнота сгустилась. Фрейя не думала, что такое возможно. Она различила очертания двери.
Холодный металл впился ей в кожу, когда она схватилась за дверную ручку.
⁂
Фары освещают мою машину.
Я пригибаюсь, жду, пока снова станет темно, затем медленно поднимаю голову. Мимо проезжает машина, направляясь к дому.
Пора.
Я перегибаюсь через пассажирское сиденье, открываю бардачок и достаю длинный кухонный нож, прямиком из моей промозглой, вонючей квартиры. Этот нож куплен много лет назад. Изначально он был предназначен для моих запястий. Но тогда, лишь только холодный металл обжег кожу, у меня появилась идея получше: пусть остроту этого лезвия почувствуют другие.
В том, что произошло, нет моей вины.
Когда по моим ладоням потекла кровь, теплая и липкая, созрело решение: если тела когда-нибудь найдут, если делу дадут ход, придет мой час исполнить давнее обещание — вернуться сюда и убить тех подонков, всех до единого.
В сознании возникает образ гигантских часов на телевизоре в комнате отдыха, я слышу их гулкое тиканье и ощущаю жар, от которого на шее выступают капельки пота. Не такой виделась мне моя жизнь. В груди вспыхивает пламя, когда я думаю о том, что у меня было семнадцать лет назад. О том, что у меня отняли. О том, что они сделали с…
Машина останавливается. Кто-то выходит. И направляется к дому.
Я сжимаю нож в руке, обтянутой перчаткой, и открываю дверцу машины.
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Дверь распахнулась.
Фрейя отскочила назад. Она ожидала, что дом окажется заперт. Дверь раскачивалась на ветру, поскрипывая на петлях, за ней была лишь темнота. Изнутри пахнуло затхлостью и плесенью, зловоние ударило в ноздри. Здесь пахло разложением. Это напомнило ей комнату Олы.
В голове пронеслись миллионы сценариев, один хуже другого. Единственное, чего Фрейя боялась, так это собственного воображения. Она это знала, но что толку? Легче от этого не становилось. Порыв ветра отбросил дверь назад, и она с грохотом ударилась о стену. Фрейя смогла заглянуть в прихожую и, когда глаза привыкли к темноте, различила цветочный узор на обоях. Она прокралась вперед, просунула голову внутрь и увидела небольшой коридор с дверями по обе стороны, ведущими в каждое крыло дома. Она попробовала включить фонарик. На холоде телефон разряжался еще быстрее. Осталось всего шестнадцать процентов.
Она подперла дверь кирпичом, найденным во дворе. В случае чего она могла бы быстро выбежать. Ее беспокоило и то, что кто-нибудь вернется и запрет ее внутри. Вдруг хозяин просто выскочил в магазин и забыл закрыть дверь? Правда, Фрейя успела заметить, что дверная ручка и замок сломаны. Здесь явно побывал кто-то еще. Осмотрев ржавчину вокруг замка, Фрейя решила, что взломщик, кто бы он ни был, уже давно не возвращался.
В коридоре она толкнула дверь справа от себя.
За ней открылось большое, как показалось Фрейе, помещение. Она пока не могла разглядеть ни стен, ни потолка, но эхо ее шагов по деревянному полу говорило о том, что пространство огромно. Прислушиваясь к звукам в доме, она почувствовала порыв холодного воздуха. Слышно было, как ветер бьется в окна, со свистом врывается в каминную трубу где-то поблизости.
Издалека доносилось слабое постукивание, но трудноразличимое из-за пульсирующего шума в ушах. Фрейя сосредоточилась на этом звуке. Он казался слишком ритмичным, чтобы принадлежать животному. Или человеку. Раздавался он с каждым порывом ветра, и Фрейя предпочла думать, что где-то наверху открыто окно. «Просто хлопает дверь на ветру, — сказала она себе, — не более того».
Фрейя включила фонарик и увидела, что стоит в просторной кухне открытой планировки. Дубовый стол в центре был достаточно большим, чтобы вокруг него поместилось десять стульев. При свете на столешнице обозначились едва заметные белые круги; отметины на дереве от стаканов с напитками. В углу стоял холодильник «Ага» с морозильной камерой в американском стиле. Чуть дальше впереди — двойные двери, а справа — лестница. Фрейя подняла фонарик и увидела мезонин, огибающий кухню по всему периметру. Помещение выглядело необъятным, и она могла вообразить, что здесь устраивают вечеринки, но с трудом представляла себе, кто мог бы их закатывать. Разве что тот, у кого очень много денег.
Она проверила шкафы и выдвижные ящики и обнаружила, что они пусты. Все было покрыто толстым слоем пыли, а когда Фрейя попробовала открыть краны над раковиной, трубы загудели и застонали, и она быстро все перекрыла. Прежде чем подняться наверх, она решила исследовать двери в задней части комнаты; они вели в гостиную, достаточно просторную для двух угловых диванов и еще одного внушительного обеденного стола. Телевизора она не увидела. На окнах висели занавески, и Фрейя заметила выключатель на стене, но, хотя в комнате царила пугающая темнота, свет она решила не включать, на случай если дом просматривается с соседней фермы. Она услышала камин, прежде чем увидела его, когда ветер завыл в пустой топке.
Голубовато-белый свет фонарика отбрасывал длинные тени на стены, и они следовали за ней, пока она поднималась по лестнице. Это привлекало воображаемых монстров, которых она видела краем глаза. Когда Фрейя снова заглянула на кухню с высоты мезонина, на один ужасный миг разум сыграл с ней злую шутку — ей показалось, что за столом сидят люди. Постукивание, которое она слышала прежде, здесь, наверху, звучало громче, и холод ощущался сильнее. Она распахнула по очереди три двери, к которым вела лестничная площадка. За каждой из них находились меблированные спальни. Кровати были застелены, но покрывала на них выглядели выцветшими, хотя при таком освещении это и немудрено. Стук доносился из-за двери душевой кабины в ванной комнате, смежной с самой большой из трех спален, и Фрейя увидела, что окно там слегка приоткрыто. Подумалось, не закрыть ли его, но тут же возник вопрос, заметит ли кто-нибудь, если она это сделает. Она оставила все как есть и спустилась вниз.
Фрейю охватило нечто похожее на разочарование. Что бы ни произошло в этом доме, никаких улик теперь не сыскать. Но почему Скотт хотел, чтобы она увидела все своими глазами? Что она могла разузнать, притащившись сюда? Она вернулась в вестибюль, убедилась, что кирпич на месте, и бросила взгляд на другую дверь. Проверить остальную часть дома или признать поражение и уйти?
Она взглянула на свой телефон: индикатор заряда батареи показывал десять процентов.
Она зашла так далеко. Казалось глупым бросать все на полпути.
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Фрейя открыла другую дверь, и атмосфера сразу изменилась.
Здесь было холоднее и даже как-то темнее. Она оказалась в тесном помещении с низким потолком. Голые полы, каменные стены, черные деревянные балки. Клетушка, хотя и находилась над землей, выглядела как погреб, в ней сильно пахло сыростью.
Должно быть, Фрейя попала в старый фермерский дом; другое крыло было новой, более современной пристройкой. Комната не была обставлена мебелью и даже при включенном фонарике все равно казалась темной, словно какая-то сила высасывала из нее свет. Фрейя почувствовала, как ползут мурашки по коже и вздыбленные волоски на загривке трутся о воротник. По диагонали напротив нее находилась дверь — голое деревянное полотно с круглой железной ручкой. Когда она пересекла комнату, чтобы открыть ее, глухое эхо шагов прозвучало слишком громко.
Она вышла в коридор. Холодок пробежал по ее телу, когда луч фонарика упал на плотный ряд старых деревянных стульев. Коридор оказался таким узким, что она едва протиснулась мимо них. Это напомнило ей больницу или приемную врача, где пациенты сидят и ждут, когда их осмотрят. Но к чему эти стулья здесь? В дальнем конце она заметила еще три двери — две по обеим сторонам и одну прямо перед собой, — и никаких окон. Такой глубокой темноты она никогда раньше не видела.
Фрейя медленно продвигалась по коридору мимо пустых стульев. И когда достигла деревянных дверей в дальнем конце, сердце застряло у нее под языком, словно комок в горле. Она потрогала каждую из кованых железных ручек, надеясь почувствовать, что скрывается за ними, но не ощутила ничего, кроме дикого страха. Она хотела прекратить все это, вернуться домой к Тому и Луне и никогда не выяснять, что находится по ту сторону этих дверей, но знала, что не сможет остановиться.
Ее рука замерла на ближайшей к ней двери справа.
Фрейя толкнула ее и открыла шире.
Она увидела фигуру на матрасе прежде, чем мозг успел сообразить, что это такое. Она вскрикнула, прижимая руки ко рту, роняя телефон и погружаясь в кромешную тьму. Опустившись на колени, она царапала ногтями половицы, пока вслепую искала мобильник. Нащупав телефон, она подняла его и включила фонарик, чтобы убедиться, что фигура не двигалась, но в голубоватом свете увидела, что тело все еще распластано на грязном голом матрасе, а руки и ноги, раскинутые в стороны, зафиксированы толстой изолентой. По форме фигура напоминала человека, но что-то было не так, и разум Фрейи не мог достаточно быстро все осмыслить и понять, что именно. Что-то с лицом. Глаза.
Она отползла в коридор, направляя фонарик обратно на фигуру. Именно тогда она заметила, что луч света выхватил что-то на стенах. Она заставила себя подняться на ноги и заглянула в комнату.
Фигура на матрасе не была человеческой — надувная кукла, обвисшая и сморщенная в тех местах, откуда со временем выходил воздух. Ее ноги были разведены в стороны, обнажая разрез в паху, намазанный чем-то, — Фрейя надеялась, что красной краской. Рот был широко раскрыт, словно от ужаса, а мертвые глаза неподвижно смотрели в потолок. Фрейя направила луч фонарика на стены — на обоях было нацарапано послание той же красной краской, тонкие струйки которой стекали вниз под каждой буквой:
Мы знаем твой маленький грязный секрет.
Фрейя пыталась отдышаться, пыталась осознать увиденное. Нужно было это сфотографировать.
Когда она открыла телефон, заряд батареи составлял один процент.
Она навела камеру, последовала вспышка, затем экран погас.
На нее опустилась темнота, словно на глаза натянули капюшон.
У Фрейи перехватило дыхание. Она зажала рот рукой, отчаянно пытаясь сохранять спокойствие и не закричать. Зная, что, если позволит себе сорваться с катушек, никогда не вырвется из этого мрака. Она должна вернуться тем же путем. До выхода — рукой подать. Во всяком случае, так казалось в густой темноте, от которой перед глазами мелькали белые пятна света. Продолжай убеждать себя в этом. Легче сказать, чем сделать. Она сунула телефон в карман пальто и двинулась обратно, нащупывая рукой стену.
В другом конце коридора послышался какой-то звук. Что-то скребло по полу.
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Фрейя застыла на какую-то долю секунды, показавшуюся вечностью.
Парализованная страхом, она прислушивалась.
Но все, что могла слышать, — стук собственного сердца в ушах и свое тяжелое дыхание. Она крепко зажмурилась, втайне надеясь, что все это происходит не наяву. Что она откроет глаза и обнаружит, что задремала дома возле камина, и ей приснился дурной сон.
И тут она почувствовала порыв холодного воздуха, как будто кто-то подул ей в затылок.
Она резко распахнула глаза и побежала.
Споткнувшись о стулья, она упала и ударилась головой об пол. Грохот эхом разнесся по коридору, а ногу прострелило болью, но не время было страдать. У Фрейи возникло ужасное чувство, что она не одна в этом доме; кое-как поднявшись на ноги, она заставила себя идти вперед, не совсем уверенная в том, что выбрала нужное направление. Ударившись о стену, она нащупала дверную ручку. Бедро горело, в голове пульсировало, каждую клеточку тела пронзит адская боль, но позже, а пока Фрейя даже не задумывалась об этом.
Выскочив за дверь, она побежала через комнату, устремляясь в прихожую. Это было похоже на бег под водой. На размахивание кулаками во сне. Все происходило медленнее, чем ей хотелось. Стук сердца отдавался в ушах.
Входная дверь была почти закрыта, кирпич не устоял. Возможно, от него исходил тот скрежет? Умом она понимала, что наверняка так и было, что в доме на самом деле никого нет, но не собиралась ждать, пока это выяснится. Она распахнула дверь и выбежала во двор, полной грудью вдыхая морозный воздух и не останавливаясь в поисках того, что могло бы сдвинуть кирпич с места.
Она просто бежала.
У нее перехватило дыхание. В груди защемило, и слезы рвались наружу, но опять же не время, надо было держать себя в руках. Справа от нее море яростно обрушивалось на скалы. Должно быть, совсем близко. Любой неверный шаг мог привести ее к падению и гибели, но она не сбавляла темпа. Она почувствовала камни под ногами: видимо, выбралась на подъездную дорожку и вот-вот вернется к своей машине и сможет убраться отсюда к чертовой матери.
Она бросила взгляд через плечо. Никого. То ли от облегчения, то ли от нервного перевозбуждения, но ее вдруг охватил смех. Она замедлила шаг, в конце концов остановилась и наклонилась, уперлась руками в колени и попыталась восстановить дыхание. С соседней фермы тянуло кострищем, Фрейя почувствовала привкус жженого пластика, и пришлось сплюнуть на землю густой комок мокроты. Она вытерла губы рукавом пальто и снова выпрямилась.
Она на воле.
В безопасности.
Впереди виднелись ворота, и она смогла различить переднюю часть своего автомобиля. Возле него маячили темные силуэты людей.
Она замерла, наблюдая. Возможно, глаза сыграли с ней злую шутку.
Но тут темные силуэты пришли в движение.
Стук сердца снова отдавался в ушах. Фрейя насчитала троих — двое высоких и один намного ниже ростом, они заглядывали в ее машину.
Она осознала, что зажимает рот руками. И снова затаила дыхание. Невысокая фигура отошла от автомобиля и приблизилась к воротам, постояла там некоторое время, вглядываясь в темноту.
Фрейя почувствовала, что смотрят прямо на нее.
Поэтому не двигалась. Возможно, она находилась слишком далеко, чтобы ее можно было увидеть, но ярко-желтое пальто наверняка бросалось в глаза. И если она могла их видеть…
— Нашла, что искала?
Женский голос. Сильный оркнейский акцент. Прозвучало настолько спокойно и дружелюбно, что Фрейя растерялась, не зная, как ответить. Она не совсем понимала, что происходит.
— Ты не первая, кто приходит сюда, — гаркнула женщина, перекрывая шум ветра. — Сомневаюсь, что будешь последней.
— Этот дом принадлежит вам? — крикнула Фрейя.
Она не могла разглядеть лица женщины, видела только фигуру. Женщина стояла, прислонившись к воротам, в то время как двое более высоких спутников маячили по обе стороны от нее в нескольких шагах позади. Они тоже смотрели на Фрейю.
Женщина не ответила на ее вопрос.
— Мы записали номер твоей машины.
Фрейя нахмурилась. Сильная пульсирующая боль теперь пронзала ногу. Она чувствовала, как к лодыжке стекает кровь, липкая, подсыхающая на коже. Фрейя понятия не имела, к чему весь этот разговор. Ее одолевало единственное желание — вернуться домой.
Женщина, похоже, оттолкнулась от ворот. Фрейя услышала, как звякнула цепь о металлический столб.
— Больше никогда не приходи сюда.
Кто-то свистнул, как будто подзывая собаку, и в следующее мгновение затрещал маломощный двигатель. Такой же звук Фрейя слышала перед тем, как войти в дом. Вспыхнул свет — зажглись фары двух квадроциклов, яркие, как прожектора, в густой темноте. Фрейя прикрыла глаза ладонью, услышала рычание моторов и, когда опустила руку, увидела, как огни исчезают на дороге, ведущей к соседней ферме, где во дворе все еще полыхал костер. Она смотрела, как красно-оранжевые угольки вырываются в пустое небо и улетают, подхваченные ветром.
Фрейя постепенно осознавала окружающую реальность, словно выходила из транса. Рев моря, порывы ветра. Холод, пробирающий до костей, и дрожь, сотрясающую тело. Она не могла оставаться здесь ни секунды дольше.
И бросилась бежать.
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Фрейя заблокировала двери машины и поехала обратно по грунтовой дороге гораздо быстрее, чем позволяло покрытие.
Комок беспокойства разросся у нее в животе, как опухоль, и не исчез, даже когда земля под колесами сменилась асфальтом, Фрейя выехала на главную дорогу и наконец смогла разогнаться. Сердце забилось ровнее только после того, как она преодолела последний из Барьеров Черчилля и вернулась на Мейнленд, в мир уличных фонарей, домов и снующих автомобилей.
И тогда беспокойство уступило место возбуждению.
Освободившись от гнетущего страха, мысли заполонили мозг. Знал ли Скотт, что она найдет в том доме? Намеренно ли отправил ее туда, чтобы она увидела это своими глазами? Слишком ошеломленная, чтобы сложить все воедино, она хотела задать ему множество вопросов, но не могла. Телефон вышел из строя. Ей нужно было добраться домой, зарядить его, а затем выяснить, что происходит. И молить Бога, чтобы фотография сохранилась, прежде чем сдохла батарея.
Подъезжая к дому, она увидела теплое сияние рождественских огоньков в окне гостиной, и возбуждение улеглось, вытесненное знакомым чувством вины.
— Это ты? — окликнул ее Том, когда она открыла входную дверь. Все как обычно.
Луна бросилась к ней через прихожую. Но, вместо того чтобы завалиться на спину и подставить живот для поглаживания, собака резко остановилась и обнюхала ее. Она осторожно приблизилась к Фрейе, опустив голову и хвост, и принялась облизывать ей ногу.
— Получила мое сообщение? — услышала она голос Тома. — Надеюсь, ты принесла нам что-нибудь вкусненькое для…
Том замолк, когда вышел из гостиной и увидел ее. С приоткрытым ртом он уставился на ее лицо, затем его взгляд скользнул по ее ногам, оценивая ущерб. Фрейя хотела что-то сказать, объяснить, но слишком много мыслей и чувств одновременно заполнили ее разум, не давая ей произнести ни слова.
Том подошел к ней, убрал прядь волос с ее лба и нахмурился, увидев что-то — должно быть, царапину или порез, полученные при падении в темноте. Его рука подрагивала. Он посмотрел вниз, и Фрейя проследила за его взглядом, теперь прикованным к Луне, которая лихорадочно слизывала струйку крови, просачивающуюся сквозь джинсы на левом колене. Несколько капель попало на ботинок. Она оттолкнула Луну, но собака тут же вернулась.
— Что случилось? — спросил он.
Фрейя услышала дрожь в его голосе. Будь это кто-нибудь другой, а не Том, она, возможно, и не обратила бы внимания. Она обвила его руками, крепко прижала к себе, уткнулась лицом ему в грудь. Услышала, как он принюхивается к ее волосам, пропахшим дымом. Она закрыла глаза, желая, чтобы это поскорее закончилось, чтобы он не давил на нее. Чтобы они просто легли спать и проснулись утром как ни в чем не бывало. Но Том первым разорвал объятия. Отстранился, посмотрел ей в глаза. Фрейя знала, что так он умоляет рассказать ему все, не заставляя снова просить об этом.
Она и сама хотела рассказать. Очень хотела.
— Фрейя, что…
— Я не хочу говорить об этом.
Она протиснулась мимо мужа, сняла пальто, повесила его на вешалку и побежала в ванную. Глаза щипало от дыма, и она не могла думать ни о чем другом. Ей нужно было сменить контактные линзы и умыться. Том последовал за ней по коридору. Он остался в дверях, пока она стояла у раковины, время от времени поглядывая на него в зеркало. Ее лицо испещряли черные полосы грязи, а царапина на лбу выглядела намного хуже, чем казалась на ощупь. Это был скорее порез, чем ссадина, и кровь запеклась в волосах.
— Я не понимаю, — продолжил Том. — Ты сказала, что собираешься встретиться с источником. Это он… это его рук дело?
Она закрыла глаза и тряхнула головой.
— Я упала.
— Упала? Фрейя, перестань, у тебя лицо и нога изрезаны в клочья, от тебя несет… чем это? Жженой резиной?
Она не ответила.
— Почему ты не разговариваешь со мной? Ты меня пугаешь.
В последнее время его все пугало. Она крепко зажмурилась, когда чувство вины скрутило ее изнутри при этой мысли. «Почему его все пугает, Фрейя? Что ты такого сделала?» Ей не хотелось говорить об этом, потому что пришлось бы солгать, а она устала от вранья. Раньше Том был единственным во всем мире, кому ей никогда не приходилось лгать, а теперь…
Если бы она сказала ему, что этим вечером побывала в каком-то заброшенном доме по наводке совершенно незнакомого человека, он бы запаниковал, поскольку все еще верил, что менее года назад кто-то пытался ее убить. С февраля он всячески оберегал ее, обращался с ней как с бесценной хрупкой вазой, и это сводило ее с ума. Он бросил своих друзей, уволился с работы, переехал сюда, и все напрасно. И, что еще хуже, виновата во всем она. Ведь это она предпочла солгать.
Это был он, не так ли? Дэмиен Барбер.
Ей пришлось согласиться. Не могла же она сказать ему, что сама ринулась наперерез потоку машин. На самом деле она не хотела умирать — по крайней мере, ей так казалось, — просто хотела, чтобы весь этот шум, весь этот свет и все плохие мысли ушли прочь. Всего на мгновение. Дело было не только в редакторах и чертовом Дэмиене Барбере, ее доконало все вместе. Хотелось, чтобы на секунду-другую исчезло мучительное чувство разочарования оттого, что ее никто не понимает и она никогда не знает, почему люди принимают глупые решения, от чистой и абсолютно отчаянной беспомощности жертвы. Она попала в ловушку разума, которая не позволяет «просто отпустить ситуацию». Ей нужно было сделать перерыв, отдохнуть от жизни, в которой по неведомой причине она будто говорила с окружающими на чужом языке. Фрейя хотела отдохнуть от самой себя. И тогда она закрыла глаза и шагнула навстречу свету фар, словно в объятия старого друга.
Но она никогда и ни за что не скажет этого Тому. Ее откровения лишь напугают его еще больше. Он бы не понял или, возможно, даже принял бы это на свой счет и решил уйти от нее, чего она бы не перенесла. И, как только ложь вскроется, обратного пути уже не будет. Том умолял ее сообщить в полицию, и она сознательно ввела всех в заблуждение, запустив расследование мнимого покушения на убийство, только ради того, чтобы не пришлось рассказывать ему правду. Разве могла она признаться после этого?
— Фрейя?
Она открыла глаза. Теперь Том стоял у нее за спиной. Он положил руку ей на плечо.
— Ты можешь рассказать мне все что угодно, — мягко произнес он. — Ты ведь знаешь это, верно?
Фрейя почувствовала, как сжимаются вокруг нее стены крошечной ванной. Стало нечем дышать. В ушах звенело, и ей пришлось выйти. Она молча протиснулась мимо Тома и направилась в гостиную. Луна лежала на диване, но спрыгнула, когда Фрейя присела рядом, и побежала на кухню. Фрейя снова закрыла глаза и обхватила голову руками. Ей просто нужно немного времени и пространства, чтобы подумать.
Но Том последовал за ней.
— Порез на ноге выглядит скверно. Надо его промыть. Пойдем, я…
— Нет, Том. Просто… просто оставь меня в покое.
— Минуточку, с чего это вдруг я, беспокоясь о тебе, стал плохим парнем?
— Я этого не вынесу. Это уже слишком. Ты должен позволить мне делать мою работу.
– Это не работа!
Когда она открыла глаза, то увидела, что Том сидит рядом. Он попытался обнять ее за плечи, но она оттолкнула его и встала.
— За что ты так со мной? — спросил он. В его голосе звучала мольба, пронзая сердце Фрейи.
— Я же сказала тебе, что не хочу об этом говорить.
— Да? Знаешь, что? А я хочу. Потому что мы никогда, черт возьми, не говорим об этом. — Он тоже поднялся. — Тебя что-то гложет вот уже несколько месяцев. Поначалу я думал, что это потрясение от случившегося, поэтому молчал, но теперь думаю… думаю, дело не только в этом. Ты что-то скрываешь от меня, и это… черт подери, пугает меня больше всего на свете.
Фрейя почувствовала, как ее пальцы напрягаются и непроизвольно сжимаются в кулаки. Ноги отбивали по полу такую дробь, что стало больно лодыжкам.
— Господи, я думал, что переезд положит этому конец, — продолжил Том. — Я был счастлив оставить наших друзей и бросить все, что у нас было в Глазго, чтобы перебраться сюда, потому что…
— Счастлив? Это была твоя идея.
— Да, потому что я хотел…
— А я никогда не хотела возвращаться сюда. — Теперь Фрейя кричала, сама того не ожидая. Она не думала говорить и всего остального, но уже не могла сдержаться. — Я сбежала из этого гребаного места, когда мне было восемнадцать, и зареклась возвращаться. Я согласилась на переезд только для того, чтобы ты перестал волноваться. Мы здесь только из-за тебя.
Это была неправда, и Фрейя ненавидела себя за то, что произносила такое. Они были здесь из-за нее. Из-за той проклятой лжи.
— Это был единственный способ защитить тебя.
— Ты не можешь защитить меня!
У Тома было такое выражение лица, словно она влепила ему пощечину. Он отступил на шаг, выглядя настолько потрясенным, что у нее закрались сомнения: может, она и впрямь подняла на него руку?
— Что случилось со мной в Глазго, что со мной случилось сегодня… это будет происходить снова, снова и снова, потому что проблема во мне. Во мне и моем искореженном мозге. Я всегда буду такой и не собираюсь меняться. Так что, если это тебя пугает, если ты не можешь с этим смириться, тогда…
— Тогда что?
Том говорил так тихо, так невозмутимо, что она подумала, будто эти слова прозвучали в ее голове, а не в реальности.
— И что тогда, Фрейя? Что ты хочешь сказать?
Наступила тишина. Фрейя слышала, как потрескивают поленья в камине, как из кухни доносится поскуливание. Она знала, что Луна прячется под столом, как делала всегда, когда пугалась, и все это, вкупе с выражением лица мужа, подобно кислоте прожигало дыру в сердце Фрейи.
Она больше не могла здесь находиться.
Она побежала. Проскочив мимо Тома, бросилась обратно по коридору. Вернулась в ванную и захлопнула за собой дверь с такой силой, что почувствовала, как задрожали половицы. Она рухнула на пол возле ванны и разразилась слезами злости, сожаления. В ней бушевало великое множество других эмоций, которым она не могла дать названия.
Беззвучные рыдания сотрясали ее тело.
Фрейя уставилась на вешалку с полотенцами, прислушиваясь к скрипу шагов Тома в коридоре, надеясь, что он придет за ней и все уладит.
Она заснула на холодном полу ванной еще до его прихода.
⁂
Спустя мгновения после того, как я стучусь в дверь, в доме зажигается свет.
В его сиянии за стеклом появляется силуэт, становясь больше по мере приближения. Впервые озноб пробегает по моей коже, но в следующий миг порыв теплого воздуха касается щек. В дверном проеме стоит невысокий толстяк лет под семьдесят и смотрит на меня снизу вверх. Недоумение в его взгляде быстро сменяется презрением.
– Да? Чем могу помочь?
Столько раз за долгие годы мне представлялся этот момент. Сколько было фантазий о том, что я сделаю с этим типом, что он скажет. И вот, когда стою перед ним, во рту пересыхает, как в пустыне, и я не могу вымолвить ни слова. Ладони вспотели, и я сильнее сжимаю рукоятку ножа, спрятанную за спиной. На толстяке черное шерстяное пальто, элегантные черные брюки, начищенные ботинки — возможно, он ездил куда-то на ужин и вернулся в этот большой старый дом один. Жена давно ушла от него, а дети выросли и разъехались. Я знаю все о Грэме Линклейтере из интернета. Семья бросила его, потому что знала, чем он занимается. Они знали, как и многие другие на этом дерьмовом скалистом островке, но не сказали ни единой гребаной душе.
Мое молчание превращает его презрение в едва скрываемый гнев. Он переступает с ноги на ногу, поскрипывая своими начищенными ботинками.
– Это что, какой-то розыгрыш? Какого черта ты…
– Не узнаешь меня, Грэм?
Не знаю, почему я это спрашиваю. Наверное, из-за паники. Кажется, мы с ним никогда не встречались. И даже если бы встречались, тяготы последних семнадцати лет изменили меня до неузнаваемости.
Но что-то до него доходит.
В его глазах мелькает понимание.
Мне это нравится, и как будто искра пробегает по моим венам. Та эмоция промелькнула в его взгляде, скорее, не от узнавания кого-то, а от упоминания его имени. Он складывает все части пазла вместе, чтобы прийти к единственному очевидному решению. Перекошенное от злобы лицо постепенно разглаживается, теперь на нем написан страх.
Он отступает назад.
– Этого не может быть… Ты не можешь быть…
Возможно, он ждет меня с тех пор, как услышал о телах.
Возможно, тоже представлял себе этот день последние семнадцать лет.
Но не так, как я. Никто не ждал этого так, как я.
Я достаю нож из-за спины, переступаю порог прихожей, и кровь отливает от его лица. Я спокойно закрываю за собой дверь, слышу, как щелкает замок.
На самом деле у меня был план — не торопиться с этим ублюдком, развязать ему язык, заставить назвать все остальные имена.
Когда семнадцать лет сдерживаемого гнева разгораются во мне, план меняется.
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Второй день подряд Фрейя уходила из дома, пока Том еще спал. Она обнаружила его в гостевой спальне, когда проснулась на полу в ванной. По крайней мере, дверь в гостевую спальню была закрыта. Фрейя прижалась к ней ухом, прислушиваясь, не проснулся ли он, и даже хотела постучаться. Но так и не постучалась. Вместо этого она прошла на кухню, где Луна, не желая принимать чью-либо сторону, спала под столом. Они устроились вместе на холодном каменном полу; Фрейя гладила Луну за ушами, Луна облизывала поврежденную ногу Фрейи, и Фрейя снова беззвучно плакала.
Утро выдалось беззвездным, а поездка в Керкуолл — холодной, темной и гнетущей. Фрейя добралась до города около половины восьмого, задолго до начала рабочего дня, но мысль о том, что необходимо явиться в ньюсрум, наполняла ее тошнотворным ужасом. Царапины на лице и порез на лбу непременно вызвали бы кучу вопросов. Она подумывала о том, чтобы сказаться больной, но не знала, хватит ли у нее духу позвонить Кристин. К тому же, если бы она не показалась в редакции, Джилл наверняка восприняла бы это как свою победу. Фрейя не хотела доставлять сучке удовольствие.
Она припарковалась возле супермаркета «Ко-оп» на Альберт-стрит. Небо по-прежнему было черно, как полночь, и на улицах царила сверхъестественная тишина. Огоньки рождественских гирлянд, развешанных между зданиями, отражались от влажной брусчатки, но ни в одном магазине не горел свет. Все заведения были закрыты. Может, из-за усталости или стресса, но Фрейе чудилось, что земная ось сместилась на несколько градусов. Холодный ветер обжигал кожу, отблески фонарей на мокрых плитах тротуара вызывали головокружение, как будто она ступала по неровной поверхности. Даже тишина казалась слишком громкой. Фрейя зарылась подбородком в воротник пальто, засунула руки в карманы, где пальцы нащупали конверт, и сердце упало, стоило подумать о еще одной насущной проблеме. В какое-то мгновение возникло желание порвать конверт. В конце концов, что бы изменило это письмо? Прошлым вечером она сама сказала, что навсегда останется такой, какая есть, независимо от того, связано это с аутизмом или нет. Что решают какие-то слова на листке бумаги?[50]
Она брела мимо собора Святого Магнуса и гигантской норвежской ели, украшенной к Рождеству, пока не наткнулась на маленькое кафе, открытое в столь ранний час. Хотя со вчерашнего полудня у нее во рту не было и маковой росинки, она не могла даже думать о еде, поэтому заказала привычный латте на овсяном молоке и устроилась за столиком у окна с видом на темную пустынную улицу. Она сидела в полном одиночестве, молодая женщина за прилавком не проявляла к ней интереса, и ничто не отвлекало от размышлений, но беспокойство достигло апогея. Последние несколько дней она чувствовала себя брошенной на произвол судьбы в бескрайнем море. Здесь, в Оркни, ее жизнь снова стала опасной и лишенной стабильности, и от этого все казалось в тысячу раз хуже. Ей нужно было за что-то уцепиться, увидеть на горизонте берег, к которому можно стремиться.
Она достала из кармана телефон, который, к счастью, не забыла зарядить, когда спустилась на кухню. Большой палец завис над именем Фергюса на экране. Полиция опрашивала свидетелей с утра вторника, разыскивала Джейсона Миллера — наверняка к этому времени уже что-то прояснилось. Возможно, получены и предварительные результаты судебно-медицинской экспертизы. Фергюс мог бы обменять часть этой информации на фотографию, которую она сделала на Саут-Роналдси. Утром Фрейя проверила сохраненное изображение — на нем четко просматривалась зловещая комната, — но что бы это дало Фергюсу? И если Скотт узнает, что она общалась с полицией…
Она еще не решила, что делать дальше, когда на экране высветилось уведомление. «Сообщение от Тома», — подумала она. Проснулся и обнаружил, что ее и след простыл, теперь разыскивает. Фрею постигло разочарование, когда она увидела, что это уведомление от Twitter. Сообщение от Скотта:
— Полагаю, у тебя возникли вопросы.
Она подавила разочарование и начала с очевидного, радуясь возможности отвлечься:
— Что произошло в том доме?
Скотт ответил немедленно.
— Ты видела комнату?
Ей не нужно было спрашивать, какую комнату он имеет в виду.
— Да. Это ты оставил там куклу и то послание на стенах?
— Нет. Судя по ее виду, я бы сказал, что она лежит там давно, не так ли?
Именно так она и подумала, когда увидела это зрелище. Краска на стене потускнела и начинала осыпаться. Это означало, что, по крайней мере, еще один человек на островах знал о том, что произошло, и по какой-то причине решил оставить куклу в заброшенном доме, вместо того чтобы обратиться в полицию.
Когда она снова заглянула в телефон, пришло еще одно сообщение:
— Они называли ту комнату «Игровой».
Фрейя содрогнулась. Звучало отвратительно, особенно в контексте увиденного, но в то же время знакомо. На днях она уже где-то встречала или слышала это слово. Только вот не могла вспомнить, где именно.
— Кто ее так называл?
— Мужчины, которые платили за вечеринки. Помнишь, вчера я спрашивал, говорит ли тебе о чем-то имя Грэм Линклейтер? В те времена он владел компанией под названием «Сигурд Холдингс», которой, в свою очередь, принадлежали ферма «Иствинд» и куча другой недвижимости. Линклейтер устраивал на ферме вечеринки для богатых старых извращенцев, которые…
Фрейя прервала чтение и отложила телефон в сторону. На нее обрушился поток новой информации, и требовалось время, чтобы переварить все это. Она сделала глоток кофе, осознавая, что пересчитывает пусеты в ухе, когда краем глаза заметила, как женщина за кассой бросила на нее взгляд. Плевать. Не сбиваясь со счета, отстукивая ногой по полу, она старалась вспомнить и упорядочить все, что успела разузнать до сих пор.
Накануне Скотт говорил, что Ола и Лиам отправились в тот дом в поисках младшей сестры Олы, Ханны, после того как Джейсон Миллер сказал, будто ее увезли туда его друзья. Но если бы Ханну куда-то потащили против воли в ту ночь, когда пропала Ола, девушка наверняка кому-нибудь рассказала бы об этом. Бет никогда не упоминала о том, что с Ханной что-то случилось, и Фергюс тоже ничего такого не говорил. Выходит, Скотт неправ? Или Миллер солгал Оле?
Фрейя снова схватилась за телефон. В сообщении, отправленном в ответ на ее молчание, Скотт спрашивал:
— Ты здесь?
— Я здесь, — написала она. — Как во все это вписывается «Игровая»? Что это были за вечеринки?
Появились знакомые три точки. Фрейя ожидала еще одного длинного послания. А пока открыла браузер на телефоне и набрала в Google имя Грэма Линклейтера. До выхода на пенсию несколькими годами ранее Линклейтер был владельцем и генеральным директором компании «Линклейтер феррис», которая обслуживала несколько межостровных маршрутов в Оркни, а также пару паромов, курсирующих в проливе Пентленд-Ферт. Поисковик выдал опубликованную в «Оркадиан» статью десятилетней давности об открытии в Ист-Мейленде нового общественного центра, финансируемого Грэмом. Как обычно бывает с веб-статьями, имя автора отсутствовало, но стиль очень уж напоминал работу Джилл Ирвин. Текст сопровождала фотография, на которой двое грузных мужчин средних лет в костюмах пожимают друг другу руки, а подпись идентифицировала их как Линклейтера и тогдашнего главу совета Оркнейских островов. Из них двоих Грэм был чуть ниже ростом и с более заметными залысинами.
Она вернулась в Twitter. Ответ Скотта оказался намного короче, чем она ожидала:
— Туда они водили девушек.
Фрейя почувствовала, как к горлу подступает тошнота.
— Каких девушек?
— Любых, каких хотели мужчины. — Одно за другим пришло еще несколько сообщений. — Гости отваливали за них большие деньги. Линклейтер создал целую сеть — платил небольшой группе парней из гимназии, чтобы те приглашали девушек из школы на вечеринки. Это были самые крутые, популярные парни, поэтому, конечно, девчонки всегда соглашались. Они понятия не имели, куда их везут. Думали, что на свидание, но, по сути, Линклейтер предлагал своим гостям школьниц на заказ. Хочешь пятнадцатилетнюю блондинку? Он тебе ее доставит, за хорошую цену. Конченый ублюдок. У него даже хватило наглости называть своих наймитов из гимназии «охотниками за талантами».
Фрейя прижала руку ко рту. Она подумала, что ее действительно может стошнить.
Скотт продолжил:
— Они привозили девчонок на вечеринки, накачивали их спиртным, подсыпая что-то в выпивку, а затем отводили в «Игровую». Ты умная женщина, Фрейя, и уверен, сможешь догадаться, что происходило дальше.
Фрейя уронила телефон на стол, и женщина за прилавком обернулась.
— Все в порядке, дорогая?
Фрейя кивнула, хотя и не была в этом уверена.
Мысли проносились слишком быстро, чтобы их можно было ухватить, но она знала, что картинка наконец-то сложилась. Фрейя полезла в карман пальто, достала дневник Олы и пролистала страницы до того места, где девушка описывала свою первую встречу с Лиамом:

Он сказал, что мы встречались на вечеринке у Кэти на прошлой неделе, но я не помню, чтобы он там был, и, когда позже я спросила Кэти, оказалось, она тоже его не знает. Одно из двух: либо я была вдрызг пьяна (вероятно!), либо он просто трепло.

Никто из них не помнил, чтобы видел Лиама в доме Кэти, потому что Ола правильно его оценила — он и был треплом. Лиаму заплатили за то, чтобы он заманил ее на одну из вечеринок Линклейтера. Тогда он намеренно подкараулил ее после школы. От этой мысли у Фрейи мурашки побежали по коже.
Она снова подняла трубку.
— Лиам был одним из этих «охотников за талантами», не так ли?
Скотт ответил быстро: смайликом с поднятым вверх большим пальцем.
Нешуточная битва разыгралась в ней: отвращение вступило в схватку со шквалом адреналина. Все сошлось. Теперь стало понятно, откуда у Лиама взялись деньги, как он смог позволить себе такую машину. Господи, это даже объясняло, почему все в один голос утверждали, что Лиам каждый месяц заводил себе новую подружку. Мысль лихорадочно работала, подбрасывая новые вопросы и догадки, но Фрейе нужно было сосредоточиться. Тем не менее она не могла не понимать, что, если Джейсон знал о вечеринке, стало быть, и сам входил в группу «охотников». Как, видимо, и Скотт, если он был на вечеринке на Саут-Роналдси в ту ночь, когда убили Олу и Лиама.
Кстати…
— Что произошло, когда Ола и Лиам добрались до фермы «Иствинд»? — cпросила Фрейя. — Ты сказал, что был там и разговаривал с Лиамом.
— Лиам рассказал мне, как Миллер появился в доме подруги Олы в Харрее. Сказал, что приехал в «Иствинд» в поисках Ханны — сестры Олы, — но ее там не оказалось. Миллер, должно быть, солгал.
— А что насчет Олы? Ее ты тоже видел?
— Нет, только Лиама, — ответил Скотт. — Он сказал, что Ола осталась в машине. Лиам не хотел, чтобы она заходила в тот дом. Уверен, ты догадываешься почему.
— А Миллер, он был там?
— Нет, я его не видел.
Выходит, Джейсон Миллер солгал про сестру Олы, чтобы заманить Олу и Лиама на ферму. Но зачем? Она подумала о том, что видела в той комнате прошлой ночью, о кукле на матрасе и о том, что говорил Фергюс о пропавшем нижнем белье Олы и рваных леггинсах.
— Что произошло дальше? — спросила Фрейя. — После того как ты поговорил с Лиамом и сказал ему, что Ханны там нет, он уехал?
Возникла пауза. Три точки долго не появлялись. Фрейя взглянула на часы: уже начало девятого. Она едва притронулась к кофе, теперь уже совершенно холодному.
— Не сразу, — наконец ответил Скотт. — Я увидел его минут через пять, он ругался с одним из старых извращенцев.
— С кем именно?
— Понятия не имею. Мы ничего не знали о тех мужчинах. Линклейтер держал посредника — платил ему, а тот уже передавал нам деньги и список девушек, которых мы должны были найти. Иногда нам называли имя конкретной девушки, иногда просто описывали пожелания извращенцев, но мы ничего не знали о самих заказчиках. Имя Линклейтера я достал только потому, что он был указан как владелец «Сигурд Холдингс», а название компании удалось получить из земельного кадастра. Это было несложно.
И тут Фрейю осенило. Она снова открыла браузер и, поискав фотографию Гордона Таллока, нашла ту, на которой он был запечатлен несколькими годами ранее. Она скопировала снимок и вставила его в чат.
— Это был он?
Еще одна долгая пауза. Что там делал Скотт? Порыв холодного воздуха коснулся ее кожи, когда дверь открылась, и в кафе вошла пара, потирая руки, чтобы согреться. На улице тоже стало немного оживленнее, хотя и не светлее.
— Нет, — последовал ответ.
— Ты когда-нибудь видел его на вечеринках?
— Нет. Я его не узнаю.
Это был рискованный шаг, но он того стоил. Хотя ей показалось странным, что Скотт не спросил, кто такой Гордон и почему она им интересуется.
Острая боль пронзила челюсть, и Фрейя осознала, что скрежещет зубами. «Охотники за талантами», «Игровая» — теперь это выходило за рамки истории для публикации и значило гораздо больше, чем реабилитация в глазах Кристин. Это было даже важнее, чем поиск убийцы Олы и Лиама.
Фрейя понимала, что ее следующие слова могут отпугнуть Скотта, но не имела права промолчать.
— Ты должен пойти в полицию.
На этот раз обошлось без паузы.
— Я не могу.
— Это касается не только тебя, Скотт. Все намного серьезнее. Ты должен посмотреть правде в глаза и осознать, что сделали с теми девушками. Негодяи должны понести наказание.
Она так сильно стучала по треснувшему экрану, пока печатала, что рисковала разбить его вдребезги.
— Я не поэтому не сообщил в полицию, — ответил Скотт. — Они и так все знают, черт возьми! Среди гостей вечеринок бывали и полицейские. Не имеет значения, кто принесет им эту информацию — ты, я или кто еще, — она просто будет похоронена. Вот почему я рассказываю это тебе, Фрейя. Журналисту. ТЫ должна разоблачить преступников!
— Как ты можешь говорить, что это были полицейские, если не знаешь имен?
Молчание. Возможно, она напугала его своей угрозой обратиться в полицию, но ей уже было все равно. На самом деле она и не думала угрожать. Фрейя всегда защищала свои источники — иначе не продвинулась бы так далеко в других расследованиях, — но, если ей становилось известно о чем-то противозаконном, тем более о столь вопиющем преступлении, она была обязана сообщить в полицию.
В конце концов Скотт ответил:
— Все знали, и вряд ли это было секретом. Все ребята говорили, что в этом замешаны далеко не простые полицейские. Советники, депутаты парламента, все, кто обладал хоть какой-то властью. Все были по уши в этом дерьме. Как думаешь, почему столько лет все сходило им с рук?
У Фрейи упало сердце. Скотт начинал рассуждать как конспиролог, и она направила свой гнев вовнутрь, осознавая, что позволила себе возбудиться из-за слов неизвестного источника. История Скотта звучала убедительно и действительно имела смысл с точки зрения объяснения того, как Лиам получил свои деньги, как познакомился с Олой и что от нее скрывал, но Фрейя никогда не встречала этого Скотта и не могла просто поверить ему на слово. Она отложила телефон и пролистала дневник Олы еще раз, до самой последней записи:

…либо он расскажет мне, что, черт возьми, с ним происходит, либо между нами все кончено.

Вот что с ним происходило. В глубине души Фрейя знала, что Скотт рассказал ей то же самое, что и Лиам доверил Оле в ту ночь, когда она предъявила ему ультиматум. И хотя Фрейя была готова согласиться с этим, ей требовались доказательства.
Она снова потянулась к телефону и быстро погуглила ферму «Иствинд» на Саут-Роналдси. Открылся сайт с информацией о датах, когда недвижимость в последний раз переходила из рук в руки, и ценах продаж. Среди объектов оказалась и ферма «Иствинд», последняя продажа которой состоялась в 1997 году, но имя покупателя не было указано. К объявлению прилагалась фотография: на переднем плане — отдельно стоящий фермерский дом с новой пристройкой, позади — старое крыло. Двор окружали хозяйственные постройки, а за ними маячили вершины скал, обрывающихся к дикому, разъяренному морю. Хотя Фрейя видела это место только в темноте, она сразу его узнала. По крайней мере, в этом Скотт не солгал.
Фрейя погуглила и компанию «Сигурд Холдингс» и обнаружила ее на сайте Регистрационной палаты, но Грэм Линклейтер больше не значился владельцем. Компания сменила собственника несколько лет назад, возможно когда Линклейтер вышел на пенсию, однако действительно существовала — Скотт и это не выдумал.[51]
Холодный ветерок снова пробежал по ее спине. Пожилая женщина в толстом зимнем пальто и яркой шерстяной шапке с помпоном вошла в кафе и не закрыла за собой дверь. Внутри находилось всего четыре посетителя, и заведение постепенно заполнялось. Фрейе пора было уходить. Она вернулась в Twitter, где ее ожидало еще одно личное сообщение.
Скотт как будто прочитал ее мысли.
— Послушай, я знаю, тебе, вероятно, хочется большего, чем просто слова. Думаю, есть способ раздобыть что-то более конкретное, но это рискованно.
— Тогда пришло время рискнуть. Ты в долгу перед Олой и Лиамом. Ты в долгу перед каждой девушкой, которую когда-либо насиловали на ваших мерзких вечеринках.
Она перестала подбирать слова.
— Ты не понимаешь, — ответил Скотт. — Это рискованно для тебя.
Фрейя вздохнула и потерла уставшие глаза. Она подумала о своей вчерашней стычке с Томом. Вестей от него по-прежнему не было; а ведь он наверняка уже проснулся. Она не могла припомнить, когда в последний раз их ссора длилась так долго, пока кто-то не попросит прощения. И с февраля Том всегда первым делал шаг к примирению. Но не сейчас. Может быть, в этот раз она действительно перегнула палку и оттолкнула его слишком далеко.
Она вернулась к сообщению Скотта. Он ждал ее ответа.
— Говори, что мне нужно сделать.
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Она выехала из Керкуолла на восток в сгущающийся туман.
— В Дирнессе живет один человек, Пол Томсон, — написал Скотт. — Он теперь держит автомастерскую в той стороне. Сегодня должен быть там. Поезжай к нему и скажи, что я тебя прислал.
— Что он сможет рассказать мне такого, чего не можешь рассказать ты?
— Важно не то, что он может рассказать. Важно то, что он может тебе показать.
Время приближалось к половине девятого, а небо не столько светлело, сколько меняло цвет с черного на темно-серый. После Сент-Олы дорога пошла под уклон и изогнулась. Впереди в полях показались красно-белые огни взлетно-посадочной полосы аэропорта и тотчас исчезли в темноте. Фрейя сознавала, что опоздает на работу, но так и не решилась позвонить Кристин. Она написала и удалила несколько сообщений. Все это не имело значения; если бы ее поездка принесла плоды, Кристин не стала бы сердиться из-за опоздания на несколько минут. Куда больше Фрейю волновало то, что никто, кроме Скотта, не знал, куда она направляется.
— И что он может мне показать?
— Фотографии.
Скотт объяснил, что человек, к которому он ее отправлял, владел телефоном с камерой семнадцать лет назад, еще до того, как они стали популярны. Гости на вечеринках и не догадывались о существовании такого гаджета.
— Не знаю, фотографировал он их с целью шантажа или просто подстраховывался. Может, полагал, что, если его когда-нибудь поймают и заставят отвечать за проделки с девушками, влиятельные персоны из фотоархива его отмажут.
— Почему ты думаешь, что фотографии все еще у него?
— Как я уже сказал, они, вероятно, были гарантией его безопасности. Фотки у него, не сомневайся.
— И с чего вдруг я должна за ними ехать? — спросила Фрейя. — Почему бы тебе не получить их и не прислать мне?
— Тебе же нужны доказательства, а это самый быстрый способ их добыть. И не волнуйся, он отдаст снимки. Если скажешь ему, что ты от меня, он сделает все, что попросишь.
Фрейя перечитала это сообщение несколько раз. Она уже смирилась с тем, что Скотт Коннелли — это псевдоним, но, если Скотт рассчитывал, что его имя откроет все двери, как перед апостолом Павлом, скорее всего он ошибался.
По мере того, как она продвигалась дальше на восток, туман все сильнее заволакивал пейзаж. Фермерские угодья, простиравшиеся по обе стороны от нее, растворялись в серой мути. Фрейя добралась до узкого перешейка, соединяющего Мейнленд с Дирнессом; спокойные воды залива Святого Петра омывали шоссе с одной стороны, дюны пляжа Дингишоу возвышались с другой, прежде чем дорога снова поднималась в гору. Она проехала мимо деревушки без указателя с названием. Почта, несколько маленьких домиков. В самом конце, перед тем как дорога снова вывела на открытую местность, Фрейя заметила автомастерскую.
Она сбросила скорость, но продолжила двигаться вперед. Для начала она хотела хорошенько осмотреть это место. Возле мастерской были припаркованы два автомобиля, а открытые рулонные двери позволяли заглянуть внутрь, и Фрейя смогла увидеть еще одну машину, стоящую на подъемнике. Хозяйство было небольшое — единственный бензонасос, несколько покрышек на переднем дворе. Примерно в минуте езды от деревни она свернула на обочину и попыталась собраться с мыслями, обдумать, что сказать.
— Так почему же это рискованно? — спросила она в переписке со Скоттом.
— Пол — двоюродный брат Джейсона Миллера. Вся эта семейка — сборище мерзких ублюдков. Но не ведись на его уловки, это все показуха.
Слова Скотта не вселили в нее уверенности. Но и не убавили решимости. Дело представлялось куда более серьезным, чем ее вражда с Джилл или желание вернуться к работе над этой историей. Никто не слушал женщин, которые поначалу забили тревогу по поводу поведения врача из Партика. Никто не прислушался к женщинам, выступившим против Дэмиена Барбера. Никто, черт возьми, никого не слушал, вот почему это происходило снова, снова и снова. Фрейя чувствовала, что подвела Амару Чудхри и других женщин, чьи жизни исковеркал Дэмиен Барбер, и это до сих пор разрывало ей душу. Если Скотт говорил правду, Фрейя не собиралась сдаваться.
— А что, если он раскроет мой блеф? — написала она перед отъездом. — Что, если спросит, откуда я тебя знаю, как ты выглядишь? Я ведь ничего о тебе не знаю.
— Он не спросит.
— Ну а вдруг?
— Тогда скажи ему, что я — тощий кареглазый блондин ростом пять футов десять дюймов. Этого будет достаточно, но тебе это не понадобится — как только назовешь мое имя, он сделает то, о чем ты просишь. Доверься мне!![52]
Фрейя полагала, что у нее нет другого выбора.
Из-за тумана она едва могла разглядеть гараж в зеркале заднего вида. Дорога выглядела пустынной — ни машин, ни людей, никого, кто рискнул бы идти пешком в такую погоду. Стояла тишина, дымка поглощала все звуки настолько сильно, что Фрейя слышала звон в ушах.
Прежде чем самообладание покинуло ее, она включила передачу и развернулась на дороге. Возвратившись в деревню, она припарковалась во дворе мастерской и, выходя из машины, услышала по радио старую песню из ее университетских дней, название которой никак не могла вспомнить. Единственный звук на много миль вокруг. Впереди справа на подъемнике все так же стояла машина, но под днищем никто не работал. От густого запаха моторного масла защипало в горле и закружилась голова. Фрейя подготовила вступительные слова, но звуки радио, зловоние металла и выхлопных газов заволакивали мозг, как туман застилал окружающий пейзаж.
— Чем могу помочь?
Она повернулась. Слева от нее небольшая часть мастерской была отгорожена, отведенная под кабинет. В дверном проеме стоял высокий худой мужчина с густыми черными волосами, в руках он держал кружку, от которой в холодный воздух поднимался пар. На вид лет тридцати с небольшим, он вполне мог быть одним из школьных друзей Лиама, хотя морщинки в уголках глаз подсказывали, что до сих пор жизнь его не баловала. И сами глаза — светло-голубые, почти прозрачные — напомнили Фрейе глаза Джейсона. Когда их взгляды встретились, по ее телу пробежала крупная дрожь. Не в силах выдержать зрительный контакт, она отвела взгляд.
— Я ищу Пола Томсона.
— Тебе повезло, ты его нашла.
Фрейя попыталась вспомнить фразу, которую собиралась произнести, но запнулась.
Пол выглянул во двор.
— Проблемы с «Хендэ»? Обычно они хорошо бегают, эти малышки «Гетцы». Так что с ней?
— Я здесь не из-за машины.
— Нет?
— Я здесь, потому что кое-кто послал меня сюда.
— Рекомендация от довольного клиента, да? Кто это был?
— Скотт Коннелли.
Пол выругался, когда кружка выпала из рук, вдребезги разбившись об пол. Он вскинул голову, ничего не сказал, просто уставился на Фрейю.
Она сглотнула, надеясь, что он этого не заметил.
— Скотт послал меня за фотографиями, которые ты сделал на вечеринке на Саут-Роналдси семнадцать лет назад.
Его ледяные голубые глаза широко распахнулись. На лице промелькнула какая-то мысль.
И он медленно двинулся к ней.
Фрейя отступила на шаг, достала свой телефон и подняла его.
— Этот разговор записывается. Файл сохранен удаленно, и к нему можно получить доступ, даже если ты удалишь его с моего телефона. Если со мной что-нибудь случится, все, кому нужно, узнают, что это был ты, Пол Томсон.
Повторное произнесение его имени под запись возымело желаемый эффект. Пол остановился, из его ноздрей вырывался пар бессильной ярости, когда он делал глубокие, размеренные вдохи. Возможно, пытался решить, не блефует ли она. Но Фрейя действительно включила запись, как только вышла из машины, и все, что сохранялось в ее телефоне, копировалось в облако. Догадается ли кто-нибудь проверить облачное хранилище, если она исчезнет, — это другой вопрос.
— Кто ты такая, черт возьми, и откуда знаешь Скотта?
— Я — репортер, работаю в газете «Оркадиан». Я сделаю тебе то же предложение, что и…
Он рассмеялся, но в его смехе чувствовалась дрожь. Фрейя не могла угадать, от страха это или от облегчения.
— Журналистка? Иди к черту, я не собираюсь с тобой разговаривать.
— Как хочешь. Скотт и так рассказал мне достаточно. Я готовлю материал о тех вечеринках. Рассказываю всем об «охотниках за талантами», о том, что происходило в «Игровой».
Лицо Пола лишилось всех красок.
Фрейя собрала волю в кулак, чтобы не дрогнуть. Она обливалась по́том в своем пальто и лишь надеялась, что голос не выдаст ее волнения. Но, судя по выражению глаз Пола, ее тактика сработала.
— Я обещала Скотту, что не буду упоминать его имя, если он мне поможет. Он направил меня к тебе, сказал, что ты фотографировал, и я делаю тебе такое же предложение: ты отдаешь мне копии фотографий и не фигурируешь как источник.
Пол покачал головой.
— Ты ему доверяешь, как я понимаю?
Фрейе вспомнилось последнее сообщение Скотта: «Доверься мне!!»
Она кивнула, зная, что, если заговорит, ложь просочится в ее голос.
— Ты не можешь исключить имя Скотта из своей истории. Он — начало, середина и конец всего этого.
— Как так?
Он фыркнул от смеха.
— Если ты не знаешь, выходит, Скотт рассказал тебе не все. Черт, далеко не все, и почему меня это не удивляет? Как ты вообще нашла этого гребаного психа?
Фрейя не ответила, отчего лицо Пола расплылось в улыбке, лишенной даже капли радости.
— Дай-ка угадаю, он вылез, как крыса из норы, едва нашли тела в Скайлле, я прав? Ола, мать твою, Кэмпбелл. Завидная добыча. Все хотели завладеть, но Лиам никому ее не отдавал.
— Ты знаешь, что с ними случилось?
Теперь настала очередь Пола промолчать.
— Ты знаешь, кто их убил?
Холодок прокрался по ее телу, словно облако, набежавшее на солнце, когда Пол снова улыбнулся. Считать ли это ответом на ее вопрос?
— Кропай свою историю. Можешь и меня назвать, если хочешь. В любом случае, Скотт сочиняет насчет фотографий, так что я буду это отрицать. Но просто знай: если ты предашь историю огласке, тебе лучше быть готовой к последствиям.
— Это угроза?
— Предупреждение. Ты являешься сюда, говоришь вслух такие вещи и понятия не имеешь о том, на что пошли некоторые, чтобы все это замять. Подобная публикация в газете может заставить их почувствовать себя загнанными в угол, для них это реальная угроза. Они придут за тобой.
Он снова двинулся к ней. Медленным, размеренным шагом. На этот раз Фрейя не шелохнулась. Он возвышался над ней, проникая так глубоко в ее личное пространство, что она ощущала его присутствие кожей как прикосновение колючей проволоки. Она чувствовала его дыхание, пропитанное запахом дерьмового кофе.
— Если ты думаешь, что это игра, просто история, то ошибаешься.
Он поднял руку, и Фрейя зажмурилась. Когда она открыла глаза, он снова улыбался, явно довольный тем, что напугал женщину, как будто получал от этого кайф. Он потянулся мимо нее за метлой, прислоненной к стене, а затем вернулся к дверному проему своего кабинета и принялся собирать с пола осколки фарфора.
Фрейя откашлялась.
— Значит, ты не дашь мне фотографии?
— Какие фотографии?
Фрейя кивнула, не зная, что еще можно сделать, и направилась к выходу. Радио теперь будто звучало громче, веселая попсовая песня эхом разносилась по мастерской, что совершенно не вязалось с атмосферой. Ей хотелось бежать, но она сдержалась. Нужно было подумать. Когда она вышла во двор, на свежий воздух и, пусть и тусклый, но дневной свет, ее уверенность возросла.
Она обернулась.
— Ради интереса, эти люди, которые, как ты говоришь, придут за мной, если я опубликую свою историю, что они сделают с тобой, когда узнают, что у тебя имеются фотографии, позволяющие опознать мужчин, которые трахали всех тех школьниц?
Эти слова задели за живое. Пол свирепо зыркнул на нее, но промолчал.
— Я опубликую эту статью. Моя работа — разоблачать таких подонков, как ты и те, на кого ты работал, и я готова к любым последствиям. Но если ты этого не хочешь, мое предложение остается в силе. Можешь найти меня в редакции новостей «Оркадиан» в Хатстоне. Привезешь мне эти фотографии. Даю тебе один час.
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Проехав с минуту по дороге, Фрейя свернула на парковку за дюнами в Дингишоу, вышла из машины, и ее вырвало прямо на песок. Ее била дрожь, руки тряслись так сильно, что она с трудом переключала передачу. Она втянула в легкие морской воздух, словно ее голову держали под водой, и отчаянно попыталась успокоиться.
Приключение выдалось чертовски напряженным.
Мышцы болели так, словно последние десять минут она бежала спринт. Фрейя с трудом поднялась по деревянным ступенькам на вершину дюн, надеясь, что от вида разбивающихся о берег волн сознание прояснится, но начался отлив, а туман был таким густым, что она едва могла разглядеть кромку воды.
И что теперь?
С фотографиями облом, Пол разоблачил ее блеф и решительно поставил под сомнение все, что, как ей казалось, она знала о Скотте. Возможно, Скотт пытался проникнуть в ход ее мыслей, но в глубине души Фрейя знала, что за всем этим что-то стоит. Последние десять месяцев она только и делала, что лгала людям, но не могла лгать самой себе — Скотт всего лишь излагал ей ту версию событий, которая устраивала его, и она позволила себе подыграть ему в надежде, что это приведет ее куда-нибудь.
«Он — начало, середина и конец всего этого».
Что, черт возьми, это значило?
В кармане пальто завибрировал телефон. Она достала его и увидела на экране имя Кристин — входящий вызов. Было уже четверть десятого. Мало того, что Фрейя опаздывала на работу, так теперь и явилась бы в ньюсрум с пустыми руками. Она не знала, хватит ли собранных фактов, чтобы убедить Кристин позволить ей остаться в редакции, не говоря уже о том, чтобы опубликовать статью. Она подождала, пока звонок перейдет на голосовую почту, открыла приложение Twitter и проверила личные сообщения. Ее ожидало одно: от Скотта.
— Ты получила их?
— Нет.
Скотт быстро ответил.
— Возвращайся и скажи ему, что знаешь о Бекке.
— Пол говорит, что ты лжешь. И что ты гораздо больше причастен к случившемуся, чем стараешься это представить.
И снова ответ пришел быстро, как будто Скотт ожидал таких упреков.
— Он пытается тебя отпугнуть. Не слушай его.
Фрейя устремила взгляд в сторону Северного моря. Она слышала, как оно бурлит там, за туманом, как с треском и шипением расшибается о камни под высокими скалами на дальней стороне залива. Капли ледяной воды, зависающие в воздухе, покрывали ее волосы и кожу, медленно возвращая к жизни. Фрейя подумала о том, как отреагировал Пол, когда она произнесла имя Скотта Коннелли, как промелькнул в его глазах явный страх, как выпала кружка из рук. С кем, черт возьми, она связалась?
Когда она снова заглянула в телефон, Скотт прислал новое сообщение.
— Вернись, упомяни Бекку. Тогда он сделает все что угодно.
— Кто такая Бекка? — Из-за морского воздуха треснувший экран телефона стал влажным, и Фрейя с трудом набирала текст. Она сомневалась, что ей так уж хочется узнать про эту Бекку.
— Она была подсадной уткой, — ответил Скотт. — Посреднику пришла в голову идея приглашать на вечеринки еще нескольких девушек, не из списка. И парней. Нам велели не спаивать этих девиц, как остальных, не подсовывать им наркоту, и они никогда не попадали в «Игровую». Для них это была обычная вечеринка, но зато они становились свидетелями того, как напивались девчонки из списка. Фишка в том, что, если бы просочились слухи…
Сообщения шли потоком, но Фрейе и не нужно было их читать. То, что говорил Скотт, было предельно ясно — других детей приглашали на случай, если кто-нибудь из жертв проговорится, и тогда «подсадные утки» могли опровергнуть их версию. Они сказали бы, что видели тех девушек на вечеринке в стельку пьяных, готовых на все. Подтвердили бы, что никто ни к чему их не склонял и не принуждал, была просто сумасшедшая вечеринка. Это посеяло бы в умах людей достаточно сомнений, и девушки, подвергшиеся насилию, отозвали бы свои обвинения, а другие и вовсе не решились бы открывать рот. Так произошло и в истории с Дэмиеном Барбером.
Как сказали ей тогда редакторы «Геральд»:
— Это ситуация «его слово против ее слова».
И то, что говорила она, не значило ничего.
Уровень координации, хитрые уловки, позволяющие заметать следы и безнаказанно эксплуатировать этот конвейер насилия в отношении девочек-подростков, снова разожгли огонь ярости в сердце Фрейи. Она не видела необходимости в прочтении остальных посланий Скотта, но, заглянув в телефон, наткнулась на сообщение, в котором он рассказывал, что Пол пытался изнасиловать Бекку.
— Это чуть не погубило все дело, и посредник был в бешенстве, — написал Скотт. — Я предполагаю, что именно тогда Пол начал фотографировать, на случай если они решат расправиться с ним.
— А что с Беккой? — ответила Фрейя. — Где она теперь? Я хочу поговорить с ней или с кем-нибудь из тех девушек, кого водили на вечеринки. К черту Пола с его фотографиями, мы даже не знаем, сохранились ли они.
— Фотографии у него, Фрейя! И они нам нужны!
— Назови имена девушек. Позволь мне поговорить с ними.
На этот раз экран оставался пустым. Она ждала почти минуту. Скотт так и не ответил.
Фрейя потерла лоб и глубоко вздохнула. Ее не прельщала перспектива возвращаться и угрожать Полу, но и ехать в редакцию тоже не хотелось. По крайней мере, пока она не получит то, что ей нужно. Она подумала о том, чтобы позвонить Фергюсу, невзирая на слова Скотта о вовлечении полицейских, но что-то ее остановило. Она знала, что Фергюс не имеет никакого отношения к таким историям. Сама мысль о том, что он мог знать об этом, не говоря уже о том, чтобы присутствовать на одной из вечеринок, представлялась абсурдной. Это было таким же безумием, как думать, что в чем-то подобном мог быть замешан ее отец. Но слова Кристин, сказанные в первый рабочий день, не выходили у нее из головы: «Если чему и учит наша работа, детка, так это тому, что люди всегда могут тебя удивить».
Прошло больше двух минут. Сеанс связи со Скоттом, похоже, окончен. Она обернулась, посмотрела на мелководье залива за дорогой и туман, расстилающийся по его поверхности, и снова устремила взгляд на холм, в сторону автомастерской. Крайние дома деревни находились всего в минуте езды по открытой местности, но их очертания пока даже не проступали сквозь дымку.
Фрейя услышала шум машины раньше, чем увидела ее.
Из тумана вынырнул синий «Субару Импреза», который с ревом мчался по дороге с явным превышением скорости. Он пронесся мимо парковки у подножия дюны, прежде чем резко затормозить. Шины взвизгнули от трения об асфальт. Включились белые фары заднего хода.
Фрейя сбежала по деревянным ступенькам на песок и запрыгнула в свою машину. Она только успела заблокировать двери, как «Субару» сдал назад, перегораживай ей выезд. Пол выскочил из машины, обежал ее кругом и встал перед капотом «Хендэ».
— Я передумал, — крикнул он, задыхаясь. — Я помогу.
Сердце Фрейи бешено колотилось. Пол подошел к окну со стороны водителя и посмотрел на нее сквозь стекло своими ледяными глазами.
— Прости, что напугал тебя раньше. Ты меня ошарашила, понимаешь? Когда ты сказала, что тебя прислал Скотт, я просто… — Он тряхнул головой. — Послушай, я не позволю этому придурку перевести стрелки на меня. Тогда как на самом деле писать ты должна о нем. Если я дам то, что тебе нужно, ты должна защитить меня. Не упоминай моего имени нигде. Типа я — конфиденциальный источник или что-то в этом роде, идет?
Фрейя на мгновение задумалась. И кивнула.
— И ты не пойдешь в полицию, верно?
— Если бы я сдавала полиции все свои источники, долго не продержалась бы как журналист.
Еще одна ложь, хотя на этот раз замаскированная под правду.
Пол кивнул, пробежавшись рукой по волосам.
— Ладно. Ладно. И чтоб я больше не видел твою физиономию возле моего гаража, ты меня поняла?
О такой сделке Фрейя и мечтать не могла.
Пол медленно выдохнул.
— Хорошо. — Он все еще кивал, раздумывая. — Хорошо. Я живу тут неподалеку.
Он указал в ту сторону, откуда приехал. Дорога, что вела туда, в конце концов упиралась в вершины заповедных скал Малл-Хед.
Он повернулся и побежал обратно к своей машине.
— Дом находится в отдалении от проезжей части, — крикнул он через плечо. — Следуй за мной.
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Несмотря на туман, Пол ехал с выключенными фарами. Фрейе пришлось держаться к заднему бамперу его машины гораздо ближе, чем хотелось бы, иначе она потеряла бы его из виду, хотя и сомневалась, что в округе слишком много мест, куда он мог бы зарулить.
Ее телефон лежал на переднем пассажирском сиденье. Она коснулась экрана, чтобы оживить его, и бросила на него быстрый взгляд. Индикатор заряда батареи показывал шестьдесят пять процентов. Лучше, чем прошлым вечером. Высветились также два уведомления о пропущенных звонках и двух голосовых сообщениях. Оба от Кристин, ни одного от Тома.
Фрейя снова переключила внимание на впереди идущую машину. Дорога опять поднималась в гору, но туман, похоже, и не собирался рассеиваться. Она не видела ничего, кроме серой пустоты за проволочными заграждениями по краям проезжей части. Она успокаивала себя тем, что они все еще едут по главной дороге, когда Пол внезапно просигналил и повернул, и Фрейя резко затормозила, чтобы не врезаться в него сзади. Пока они двигались по однополосной грунтовке, миллион и один сценарий одновременно прокручивались в голове Фрейи, и ни один из них не предполагал, что она уедет отсюда с фотографиями. Ей надо было найти стратегию, способ добиться желаемого, не подвергая себя опасности. Но ничего не приходило на ум.
Они миновали пару одиноких домиков, облицованных штукатуркой с каменной крошкой, и продолжили путь.
У придорожного забора показалась любопытная морда коровы — единственное живое существо, которое встретилось Фрейе в этом пустынном пространстве.
Она подскочила и чуть не съехала в кювет, когда телефон завибрировал и запрыгал на сиденье. Видимо, снова звонила Кристин, но, взглянув на экран, Фрейя почувствовала, как кольнуло в груди. Том. Она хотела ответить, но не могла одновременно вести машину и разговаривать. Остановись она — и Пол растворился бы в тумане. Конечно, она бы не потерялась и, возможно, смогла бы его догнать, но, как только эта мысль пришла в голову, жужжание прекратилось. Она покосилась на экран и увидела, что исчезли полосы сотовой связи. Сигнал пропал. Том мог подумать, что она отклонила вызов.
Главная дорога повернула на девяносто градусов вправо, но Пол продолжал ехать прямо, по еще более узкой грунтовке, и поблизости ничего не было видно. Никаких ориентиров, по которым можно было бы определить, куда они направляются. Фрейя знала только, что море где-то рядом, на островах оно всегда находилось близко, но не могла ни видеть, ни слышать его из-за грохота колес по сыпучему гравию. Полминуты спустя впереди показался силуэт дома. Серый, облицованный каменной крошкой коттедж, унылый и одинокий, как и те, что она видела ранее по дороге. Двухэтажный, ничем не примечательный. Большой передний двор, заваленный покрышками и старыми механическими деталями. В сарае из гофрированного железа с приоткрытой дверью виднелись останки автомобиля с открытым капотом и пустыми глазницами отсутствующих фар.
Пол прижался к обочине, явно вынуждая Фрейю проехать мимо него во двор. Вместо этого она остановилась прямо за ним, перегораживая дорогу. Никто, кроме нее, уже не мог попасть внутрь или выехать.
Пол вылез из машины и медленно направился через бетонную площадку двора к дому. Остановившись возле двери с ключом в руке, он оглянулся через плечо.
— Ты идешь или как?
Фрейя осталась в своей машине с запертыми дверцами и работающим двигателем.
Пол ухмыльнулся. Ей это не понравилось. Он как будто наслаждался азартом погони. Он отпер дом и, оставив дверь слегка приоткрытой, вернулся к Фрейе.
— Фотографии сохранены на старом компьютере внутри. Он не подключен к интернету. Так, знаешь ли, лучше, чтобы никто не смог его хакнуть. — Он потер рот рукой, испачканной машинным маслом. — Послушай, мне не нравится, что ты сделаешь копии и заберешь их с собой. Не думаю, что соглашусь на это. Но ты можешь посмотреть их прямо здесь.
Она постаралась скрыть страх и гнев на своем лице.
— Принеси компьютер сюда. Я посмотрю в машине.
Фрейе стало интересно, проверил ли Том ее местоположение по телефону, прежде чем позвонить ей.
— Я же говорил тебе, компьютер старый. Это десктоп, а не ноутбук. Он наверху, в гостевой комнате.
Черт, все в этом было неправильно. Идея уже не казалась такой хорошей после нескольких неудачных ходов, сделанных ранее. Но ей нужны были фотографии. Никто ничему не поверил бы без доказательств.
Пол зашагал прочь.
— Поступай как знаешь. Я буду наверху настраивать компьютер, пока ты думаешь.
Фрейя ущипнула себя за уши. Нерешительность сковывала разум. Она могла бы выстроить правильную линию поведения, чтобы получить фотографии и выбраться отсюда невредимой, но никак не могла сообразить, в каком порядке действовать. Если она войдет в дом, нужно иметь возможность быстро выйти; безопаснее ли оставить машину незапертой с работающим двигателем? Так она могла бы мигом выбежать и уехать. Но что, если поблизости находился кто-то еще, и он забрал бы ключи?
Пол к этому времени уже скрылся в доме.
Фрейя заглушила двигатель и решила взять ключи с собой.
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Когда она выбралась из машины, шел дождь, а туман превратился в суровую ледяную морось. Она накинула капюшон желтого дождевика и побежала через двор. Деревянная входная дверь с облупившейся черной краской вела в узкий промозглый коридор. Еще не переступив порог, Фрейя почувствовала запах: сырости и чего-то столь же неприятного, чему она не могла подобрать определение. Справа от нее во мрак уходила лестница, на полу темнел ковер, стены покрывали такие же темные обои. Окно на лестничной площадке пропускало немного света, но он не оживлял картину. Она слышала шаги Пола наверху.
Она поставила ногу на первую ступеньку, и та застонала под ее ботинком.
Сердце бешено колотилось. Фрейя почувствовала, как оно стучит у нее в горле, и кровь зашумела в ушах. Лихорадочно метались в голове мысли, но она изо всех сил старалась сосредоточиться. На верхней лестничной площадке она увидела три запертые двери. Четвертая была открыта. Из-за двери доносились жужжание и шипение жесткого диска при загрузке компьютера, но с того места, где стояла Фрейя, она не могла видеть, что происходит внутри комнаты. Свет, падавший на видимую часть стены, казался неестественно ярким и скорее исходил от лампы, чем лился из окна. В следующее мгновение на освещенную стену упала тень, и длинное тело Пола показалось в дверном проеме.
Он кивнул в сторону.
— Все готово.
Фрейя осталась наверху лестницы.
Пол вздохнул.
— Послушай, ты, черт возьми, умоляла меня об этом. Ты хочешь это увидеть или нет?
— После тебя.
Он покачал головой, словно находил жалким поведение гостьи, и отступил назад.
Фрейя внимательно наблюдала за ним, пересекая лестничную площадку. Стараясь держаться между Полом и намеченным путем к отступлению, она заглянула в комнату, заполненную стародавним барахлом. Холодная и тесная, комната казалась еще меньше, чем выглядела вначале, из-за коробок и стопок бумаги, которые сваливались на пол с незастеленной кровати. Запах, чем бы ни вызванный, здесь ощущался острее. Фрейя чувствовала его вкус на языке, и от этого у нее разболелась голова, не давая сосредоточиться. Она не смогла скрыть отвращения.
Пытаясь сохранить ясность ума, она отметила, что не ошиблась насчет освещения: потертые занавески были задернуты, а свет исходил от голой лампочки, свисавшей с потолка. Из-за сенсорной перегрузки Фрейя слегка растерялась, не понимая, что делает в этом зловонном помещении, пока ее взгляд не упал на компьютер.
Она забыла о всякой предосторожности и отступила на шаг от двери.
Компьютер стоял на письменном столе у дальней стены. Пол не солгал в одном: агрегат был древний — массивный монитор с электронной лучевой трубкой, установленный поверх горизонтального компьютерного блока с дисководом для гибких дисков и еще одним для CD-ROM. Никаких признаков USB-порта и наличия функции Bluetooth. Он был кремового цвета, как и все компьютеры девяностых, но с годами его оттенок несколько изменился, приблизившись к коричневому. Без подключения к интернету Пол не смог бы перенести фотографии со своего телефона на жесткий диск, не записав их на диск с другого устройства. У него наверняка сохранились копии этих файлов. Фрейя оглядела окружающий беспорядок, но от его вида у нее только закружилась голова.
Она сосредоточилась на экране, как моряк, страдающий морской болезнью, устремляет взгляд на горизонт. Серый рабочий стол Windows 98 вызывал у нее воспоминания о временах начальной школы, наполняя голову ненужными мыслями. На экране появилось открытое окно, файловый браузер. В нем была только одна папка с простой отметкой «X». Она вдруг поймала себя на том, что не знает, где находится Пол. Она обернулась, чтобы убедиться, что он не сдвинулся с места, в отличие от нее самой. Теперь они стояли практически рядом друг с другом на равном расстоянии от двери. От его взгляда холодок пробежал у нее по коже.
— Я хочу одна посмотреть их, пожалуйста.
— Нет.
— Я чувствую себя неуютно, находясь наедине с тобой в этой комнате.
Его верхняя губа дернулась. Он стиснул зубы.
— Мне плевать, что ты чувствуешь. Я занимался своими делами, ты приперлась ко мне, так что либо смотри эти фотографии, либо убирайся к черту из моего дома. Тебе решать, женщина.
Фрейя обгрызла ноготь до мяса и теперь ощущала боль. Она не могла повернуться к Полу спиной, пока рассматривала фотографии. Надо было придумать, как избавиться от него, но сумятица чувств не позволяла. Разум, как заезженная пластинка, метался между желанием увидеть фотографии, нежеланием ослабить бдительность и мыслями о том, как бы уйти отсюда с копией файла «Х», что бы в нем ни хранилось. И вдобавок ко всему токсичный смог застилал ей мозг: приходилось думать о том, как ужасно пахнет в комнате, насколько она захламлена, как скудно освещена, как далеко теперь входная дверь. Сквозь подошвы обуви Фрейя чувствовала песок и грязь на ковре, как если бы стояла в одних носках. Ей казалось, что она ощущает вкус пятен на несвежих простынях. Она знала, что нужно выбираться отсюда, и как можно скорее.
Но она не могла. Не могла уйти с пустыми руками.
— Пожалуйста, мне нужно всего пять минут.
— Какая разница, буду я здесь или нет? Если только ты не замышляешь что-то.
— Что, например?
— Ну, не знаю, ты могла бы переснять фотографии на свой телефон.
На самом деле это была хорошая идея, до которой сама она в таком взвинченном состоянии не додумалась. Она сунула руку в карман пальто, но нащупала только смятый конверт. Ее сердце упало.
— Я оставила свой телефон в машине. Он на пассажирском сиденье.
— Серьезно?
— Это правда, пойди проверь.
— Хорошая попытка, я оценил.
— Я знаю про Бекку, — выпалила она, не особо задумываясь. — Вот почему мне неуютно оставаться с тобой наедине. Я знаю, что ты за человек.
Его ноздри раздулись. Он провел рукой по волосам, затем ударил кулаком о стену, и Фрейя расслышала собственный крик. Он шагнул ближе.
— Ты обо мне ровным счетом ничего не знаешь, ты, заносчивая сучка, так что не делай вид, будто тебе что-то известно!
Фрейя попятилась назад, и теперь ее ноги касались стола. Она оказалась в самой глубине комнаты, а этот мужчина стоял между ней и дверью.
— Честно говоря, мне все равно, что ты там натворил, — произнесла она с явной дрожью в голосе. Она не лгала, не пыталась его переубедить: это была правда. — Я здесь не из-за тебя. Меня интересуют мужчины на этих фотографиях. Пожалуйста, дай мне пять минут, чтобы просмотреть их, затем я уйду, и ты меня больше не увидишь. Твое имя никогда не появится в моей статье.
Она заметила, как его взгляд метнулся вправо и снова вернулся к ней. Быстро. Возможно, он даже сделал это неосознанно.
— Пожалуйста. Пять минут. И я уйду.
Он снова потер рот рукой.
— У тебя есть время, пока я схожу проверю, в машине ли твой телефон.
Фрейя кивнула, испытывая такое облегчение, как если бы с ее шеи сняли петлю.
— Я скоро вернусь, — сказал он. — Оставляю эту дверь открытой.
— Входную дверь тоже не закрывай.
Он кивнул и ушел. Фрейя прислушивалась к скрипу каждой ступеньки на лестнице.
Убедившись, что он уже внизу, она принялась за работу.
Первым делом распахнула занавески, и в воздух взметнулось облако пыли. Она закашлялась, задыхаясь от многолетнего запаха омертвевшей кожи, когда отчаянно пыталась открыть окно. Без свежего воздуха она не могла ясно мыслить, но обе створки оказались заперты, а ключа не наблюдалось. У Фрейи возникло ощущение, будто она плывет подо льдом, выискивая трещины, которые позволили бы ей дышать.
А между тем Пол, должно быть, уже добрался до ее машины и увидел телефон.
Она потратила впустую половину отведенного ей времени.
Пытаясь унять чувство всепоглощающего страха, она сосредоточилась на фотографиях. Но не на тех, что в компьютере. Пока ее больше заинтересовали другие.
Она посмотрела направо — куда неосознанно бросил взгляд Пол. Там была свалена груда старых коробок из-под обуви. Фрейя принялась открывать одну за другой. Внутри лежали старые дискеты и компакт-диски, но все без каких-либо опознавательных надписей. А еще конверты. Каждый был запечатан, и Пол написал на них имена и адреса, но по какой-то причине так и не отправил.
Имя на одном из конвертов привлекло внимание Фрейи.
Она не могла понять, почему имя этого человека значится на конверте из коробки, но сквозь туман замешательства проступила догадка. Причина могла быть только одна. Она потянулась за конвертом, когда шум внизу напомнил ей, что у нее не осталось времени.
Пол возвращался.
Черт возьми, лучшее, что она могла сделать в этой ситуации, — просмотреть как можно больше фотографий. Она навела курсор на папку, помеченную буквой «Х», когда услышала шаги Пола на лестнице.
Она дважды щелкнула мышью, и файл открылся, демонстрируя десятки мини-изображений. На полосе прокрутки у правого края окна обозначились еще десятки фотографий. Пол сделал сотни снимков. Ей не хватило бы времени просмотреть больше двух или трех. Шаги на лестнице звучали все громче. Она уже собиралась открыть одну из фотографий наугад, когда ей на глаза попалось название папки в верхней части окна. Корневая папка D:\.[53]
Она нажала клавишу, чтобы открыть дисковод.
В лотке лежал диск.
На нем не было пометок, как и на других дисках в коробках из-под обуви. Может, все это копии? Может, по какой-то причине Пол сделал сотни копий?
Впрочем, некогда было размышлять об этом. Она извлекла диск из дисковода, сунула его в карман пальто, подумала, не заменить ли его первым попавшимся из обувных коробок, но времени не было. Она развернулась и бросилась вон из комнаты.
Она выбежала на площадку, когда Пол поднялся по лестнице.
— Уже закончила?
Фрейя кивнула.
— Нашла, что хотела?
Сердце колотилось. Перед глазами поплыли белые пятна. Ей просто хотелось уйти. Она ничего не сказала, лишь попыталась протиснуться мимо него на верхнюю ступеньку.
Он вцепился ей в предплечье. Его хватка обожгла кожу, как раскаленное железо.
— Какого черта ты там делала?
Она резко отдернула руку. К ее удивлению, он отпустил.
На мгновение она растерялась, не понимая, что происходит, пока сердце не ухнуло куда-то вниз, и пришло осознание момента свободного падения. Она раскинула руки в стороны, хватаясь за все, до чего могла дотянуться, и удержалась за перила как раз вовремя, чтобы не скатиться кубарем по ступенькам, но все равно споткнулась и почувствовала, как что-то хрустнуло в лодыжке. Фрейя не остановилась, чтобы подумать об этом.
Она побежала.
Дальше по коридору, ударилась о незапертую входную дверь и выскочила во двор, по инерции устремляясь вперед.
Она не оглянулась.
Ни звука вослед.
Внезапно она почувствовала, как свежий воздух наполняет легкие, как дождь бьет в лицо, а ледяной ветер обжигает кожу. Левая лодыжка горела, но Фрейя продолжала бежать.
И тут начался хаос. За спиной раздался рев раненого зверя, Пол кричал ей, чтобы она остановилась. Добравшись до машины, Фрейя нащупала в кармане ключи, ледяные пальцы двигались медленнее, чем мозг, но наконец дверь открылась, и она упала на водительское сиденье. Она захлопнула дверцу, нажала на кнопку замка, со второй попытки вставила ключ в зажигание, и, когда двигатель ожил, первый удар громыхнул где-то сбоку от ее головы.
Она подняла глаза и увидела лицо Пола, искаженное гневом, пылающим с яркостью умирающей звезды, пока он колотил по стеклу кулаком.
Его слюна забрызгала окно, когда Фрейя дала задний ход, с хрустом переключая передачу. Она надавила на педаль газа, и автомобиль резко рванул назад, отправляя Пола на землю.
Он вскочил на ноги и погнался за ней по грунтовке, но Фрейя его не видела. Повернув голову назад, она не сводила глаз с дороги, двигаясь задним ходом гораздо быстрее, чем могла себе представить. Машина обдирала траву по обочинам, виляя то влево, то вправо, пока Фрейя боролась с рулем одной рукой.
Где-то вдалеке кричал Пол.
Двигатель выл от нагрузки.
Отвлекаться на это она не могла, сосредоточив все внимание на развилке, от которой ранее Пол поехал прямо.
Глухой удар о капот.
Какой-то предмет с отвратительным треском влетел в лобовое стекло.
На повороте она вывернула руль вправо, от резкого маневра телефон упал с пассажирского сиденья, а Фрейя ударилась головой о стекло. Кое-как включив первую передачу, она рванула прочь.
Взглянув в зеркало заднего вида, она увидела на дороге фигуру сломленного человека, запускающего бесполезные снаряды в ее сторону. Силуэт постепенно уменьшался, пока не превратился в ничто.
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Звонил телефон. Этот звук доносился до нее трелью будильника, пробивающейся сквозь сон.
Фрейя осознала, что сидит в своей машине, снова на парковке на Альберт-стрит в Керкуолле. Обратный путь она проделала на автопилоте, и двигатель все еще урчал на холостых оборотах, а дворники елозили по лобовому стеклу. Должно быть, дождь прекратился некоторое время назад, и теперь щетки, подрагивая, скребли абсолютно сухое стекло. Фрейя вцепилась в руль так, словно пыталась переломить его пополам.
Она выключила стеклоочистители, заглушила мотор, подождала, пока телефон замолкнет, и взглянула на треснувший экран. Еще один пропущенный звонок от Кристин. Через несколько мгновений последовало уведомление о новом голосовом сообщении, и в животе снова завязался знакомый узел. Она проверила электронные часы на приборной панели — почти одиннадцать. Она опаздывала на работу на два часа, и Кристин звонила девять раз. Просмотрев список сообщений, Фрейя отметила, что Том тоже пытался дозвониться до нее пять раз. Возможно, Кристин позвонила домой, спросила Тома, где она, и повергла его в панику. Напрашивалось единственное правильное решение: связаться с ними обоими, сообщить, что с ней все в порядке, но она подсознательно планировала поступить иначе, и теперь ее мозг отказывался давать команду. Он не позволил бы ей изменить курс, пока она не закончит то, что начала.
Ее рука потянулась к карману пальто. Фрейя вытащила компакт-диск.
Туман в городе рассеялся. Воздух теперь казался более чистым, обновленным, а в синевато-сером небе виднелись узкие голубые прогалины. Лодыжка опухла и пульсировала от боли, но она не обращала на нее внимания, уверенная, что это всего лишь растяжение связок. Усталость сковывала конечности, но свежий морской воздух постепенно возвращал Фрейю к жизни, когда она шагала по улице. Путь ей предстоял не дальний.
Оркнейская библиотека находилась на Джанкшн-роуд, где Керкуолл когда-то встретился с морем. Молоденькая девушка с розовыми волосами и серебряным колечком в носу улыбнулась, когда она подошла к стойке регистрации. Фрейя спросила, имеются ли у них какие-нибудь компьютеры для чтения CD-ROM, и девушка посмотрела на нее так, словно увидела перед собой пассажира машины времени.
— Компакт-диски? Какое ретро. Думаю, в наших компьютерах еще сохранились дисководы. Следуйте за мной.
Отходя от стойки регистрации, Фрейя краем глаза заметила стенд, заваленный газетами, среди них было несколько экземпляров свежего номера «Оркадиан» с интервью, взятым Джилл у Бет, на первой странице. Новость уже устарела.
Фрейя выбрала компьютер на дальнем конце стола, с экраном монитора, обращенным к стене. Просматривать такие фотографии в общественном месте довольно рискованно, но ей нужно было точно знать, что она собирается показать Кристин. За столом сидел только один человек — пожилой мужчина, казалось, увлеченный какой-то историей на сайте «Би-би-си Оркни». Когда Фрейя проходила мимо него, она могла бы поклясться, что увидела размещенную в статье фотографию раскрасневшейся пухлой физиономии Грэма Линклейтера, и в голову пришла мысль, что, возможно, она не единственный журналист, с кем разговаривал Скотт. Но старик прокрутил страницу вниз, прежде чем Фрейе удалось толком рассмотреть снимок, и она отругала себя за то, что ей не все равно, кто первым осветит новость. Важно, чтобы правда выплыла наружу, а не то, чтобы присвоить себе лавры разоблачителя.
Девушка завела для нее гостевой аккаунт и вернулась на свое рабочее место. Собравшись с мыслями, Фрейя загрузила диск и почувствовала прилив адреналина, когда услышала, как что-то зажужжало в дисководе. Открылось окно браузера файлов, и она кликнула на единственную папку, помеченную буквой «X».
Снова появился длинный список миниатюр. На этом, более современном, компьютере они отображались в виде небольших фотографий, так что можно было видеть картинку, прежде чем ее открывать. Фрейя заметила, какие они темные, и энтузиазма поубавилось. Похоже, Пол предпочитал количество качеству, соблюдая предельную осторожность при съемке, и добывал что-то полезное только в двадцати процентах случаев. Она вспомнила диски и конверты в коробках из-под обуви и задумалась о мотивах, двигавших Полом. Шантаж? Месть? Что бы это ни было, у него явно не хватило духу осуществить это. Перед ее мысленным взором возникло имя на одном из конвертов, и Фрейя задалась вопросом, как бы она поступила, если бы этот человек появился на фотографиях. Случись такое — и то, что она планировала сделать дальше, стало бы неизмеримо более сложной задачей.
Первая фотография разочаровала. Изображение было размытым и мозаичным, хотя лица на переднем плане просматривались достаточно четко. Все напоминало обычную домашнюю вечеринку — на диване трое подростков, парни по обе стороны от блондинки в коротком красном платье. На вид ей было не больше шестнадцати. Она не выглядела такой уж пьяной; возможно, была подсадной уткой, а не девушкой из списка. Мысль об этом снова разожгла огонь в душе Фрейи. Холодный расчет, которым руководствовались организаторы этого предприятиея, был просто отвратителен. Она заметила, что имя файла представляло собой серию из девяти цифр с расширением .jpg в конце. Судя по формату, Фрейя предположила, что первые шесть цифр соответствуют дате, в то время как последующие три обозначали количество снимков, сделанных в тот день. Фотография, которую она рассматривала, была озаглавлена 030704001.jpg, следом шла 030704002.jpg и дальше по порядку. Выходит, эти снимки появились в начале июля 2004 года, за пятнадцать месяцев до убийства Олы и Лиама. Возможно, именно тогда и запустили этот отвратительный конвейер, или же в ту ночь Пол впервые взялся фотографировать.
Фрейя закрыла предварительный просмотр, снова заглянула в список мини-изображений и быстро прокрутила их, изучая даты. Фотографии появлялись с интервалом в три месяца. С такой периодичностью устраивали вечеринки или же Пол снимал в те дни, когда бывал там? Она еще очень многого не знала. Одной из важных задач оставалось выяснить, как все это связано с убийством Олы и Лиама.
Через веб-браузер она зашла в свой аккаунт Twitter и открыла личные сообщения. Никаких вестей от Скотта.
— Ты здесь? Фотографии у меня.
Она ждала целую минуту. Ничего.
Но это не имело значения. Если бы она смогла найти на диске что-нибудь, подтверждающее его слова, этого пока вполне хватило бы.
Фрейя открыла несколько фотографий с других вечеринок. Ничто на них не напоминало ей о ферме «Иствинд», но Скотт говорил, что Линклейтер каждый раз менял локацию. Если бы Пол намеревался использовать фотографии для шантажа тех, кто платил за участие в вечеринках, у него вряд ли что-либо получилось — отсутствие заказчиков в кадре бросалось в глаза. Фотографии становились все четче по мере того, как Пол совершенствовался в скрытой съемке, но на них по-прежнему были видны только компании подростков в разных стадиях опьянения. Иногда на заднем плане мелькали одна-две темные фигуры, но камера была недостаточно продвинутой, из-за чего разглядеть их в деталях при слабом освещении делалось невозможным. Фрейя все больше нервничала, бешено отстукивая ногой по полу, когда наткнулась на фотографию, от которой замерла. И снова там была запечатлена лишь группа выпивающих юнцов, но одно лицо выделялось на общем фоне.
Подростки сидели за столом, заваленным бутылками и жестяными банками. Снимок делали с уровня столешницы, сквозь кавардак на поверхности. Должно быть, Пол пытался прятать телефон под столом, когда щелкал камерой, — на большей части нижней половины фотографии виднелись только темные размытые очертания самого стола, — но между грязными стаканами и бутылками дешевой водки четко проступали два лица. Одно из них, худощавое, принадлежало светловолосому кареглазому мужчине, который выглядел несколько старше остальных. Недостаточно взрослый, чтобы быть «старым извращенцем», но определенно не подросток. Лет двадцати с небольшим, наверное. Фрейя видела его на нескольких других фотографиях и подумала, не Скотт ли это. Именно так он себя описывал, хотя парень на изображении был явно староват и вряд ли являлся одноклассником Лиама.
Но не он привлек ее внимание. А юноша, сидевший рядом с ним.
Светловолосый мужчина обнимал его за плечи. Обнимал крепко, как будто держал в тисках. И смеялся, но парнишка не разделял его веселья — он смотрел прямо перед собой, на его лице не отражалось никаких эмоций, пока мужчина что-то невнятно бормотал ему на ухо. Копна черных волос падала на лоб мальчика, закрывая угрюмые карие глаза.
Лиам.
Постукивание ногой передалось и ее пальцам. Но картинка ничего не доказывала. Пока ничего. Фотография подростка на вечеринке не свидетельствовала об ужасах, творящихся там. Фрейя стала быстрее просматривать изображения. Лиам появлялся несколько раз, как и мужчина, которого она приняла за Скотта. Казалось, никто другой на этих снимках не соответствовал его описанию настолько точно. Переходя от одной фотографии к другой, она чувствовала, как тяжесть давит ей на грудь, все сильнее и сильнее, как будто каждое изображение добавляло еще один камень в кучу. Она подумала, что это ярость, но по мере того, как тяжесть нарастала, распознала что-то похожее на грусть. Или жалость.
Или страх.
Мелькали лица разных девушек, их выражения менялись от легкомысленного возбуждения к коматозному состоянию, и Фрейя невольно вспомнила фотографии на стене в комнате Олы, на которых могла быть запечатлена любая из них. Среди них мог оказаться и кто-то из школьных подруг Фрейи.
И даже она сама.
Картинки расплывались перед глазами. Она мысленно вернулась в тот день в Стромнессе, когда пришла на свидение с Гарри Дональдсоном. Она не хотела идти, встревоженный мозг предупреждал о том, что это очевидный розыгрыш. На самом деле Гарри ей не нравился, но она все-таки пошла, не в силах сопротивляться столь соблазнительной мысли о том, что ею может увлечься такой парень. Как ни противно было признавать это теперь, но приключение казалось захватывающим. Когда в тот день она ехала на автобусе в город, ее трясло от страха, но в глубине души теплилось крошечное зернышко надежды. Если бы тогда Гарри проявил к ней интерес, пригласил на вечеринку, сказал, что заедет за ней на своей машине, согласилась бы она на это? Ей хотелось думать, что нет, но она знала, что ответ был бы «да».
Когда Фрейя смотрела на этих девушек, она не могла не задаться вопросом, кто они такие и где они теперь. Что они помнят об этих ночах. Что с ними произошло с тех пор. Каждые три месяца эти грязные старые ублюдки, которые думали, что у них достаточно денег и влияния, чтобы делать все, что им заблагорассудится, безвозвратно разрушали несколько жизней. Ей просто нужен был один четкий снимок. Что-то, что она могла бы использовать.
Снова ожил ее телефон. Звук она отключила, но жужжание вибрации было достаточно громким, чтобы старик на другом конце стола поднял голову и недовольно фыркнул. Фрейя проигнорировала его и посмотрела на экран — звонил Том.
Она закрыла глаза. Внизу живота возникло сильное тянущее ощущение. Ей отчаянно хотелось поговорить с ним, извиниться за прошлую ночь, но она снова не смогла заставить себя ответить на звонок. Казалось, ее мозг не подчинялся воле сердца, сосредоточенный только на фотографиях, и она никак не могла переключить его на что-то другое. Когда звонок прошел, и на экране появилась заставка, она увидела ожидающие ее уведомления и сообщение от Кристин. Ей не нужно было открывать его, чтобы прочитать. Состоящее всего из трех слов, оно целиком уместилось в окошке предварительного просмотра:
Позвони мне НЕМЕДЛЕННО!!!

Старик снова заворчал, на этот раз недовольный тем, что Фрейя грызла ногти.
Она опять проигнорировала и его, и сообщение Кристин и продолжила просмотр.
Фотографии с вечеринки в январе 2005 года наконец-то кое-что прояснили. Пол определенно делал успехи — теперь у темных фигур, скрывающихся на заднем плане, появились лица.
Более того, эти лица были ей знакомы.
На нескольких снимках подряд двое мужчин были запечатлены стоящими в дверном проеме. Самое четкое изображение позволило опознать круглое румяное лицо человека справа — Грэма Линклейтера. Но мужчина слева тоже казался знакомым.
Фрейя снова закрыла глаза, пытаясь вспомнить, где она его видела. В сознании всплыла еще одна фотография, размещенная в статье, которую она читала на неделе. Но не главы городского совета из статьи Джилл о Грэме Линклейтере. Фрейя открыла веб-браузер и поискала заинтересовавшую Тома публикацию о Гордоне Таллоке и Скара-Брей. Она прокрутила страницу до фотографии Таллока, где он щурился на солнце в бухте Скайлл в окружении группы археологов, но их лица ей ни о чем не говорили. Фрейя ломала голову: что же еще она читала? Старые статьи из архивов «Оркадиан», относящиеся к тому времени, когда Лиама и Олу объявили пропавшими без вести. Она снова отыскала эти материалы в интернете, начала их просматривать, но, прежде чем наткнулась на нужную фотографию, ее осенило.
Изображение она все-таки нашла, просто чтобы подтвердить свою догадку.
Ошибки быть не могло.
Фрейя вернулась к сообщениям. От Скотта по-прежнему ничего. Она отправила ему фотографию двух мужчин.
— Тот, что слева, это он ругался с Лиамом? Его ты видел?
К ее удивлению и облегчению, появились три точки.
— Нет. Кто это?
Фрейя откинулась на спинку стула, чувствуя, как к ней приходит осознание того, с чем она столкнулась. Впервые это испугало ее.
— Ты прав, полиция была замешана в этом, — написала она в ответ. — Человека зовут Аллан Тейт. В то время он был главным инспектором Алланом Тейтом.
Глава полиции Оркнейских островов — начальник ее отца — оказался центральной фигурой в этом отвратительном деле.
Скотт печатал ответ, но мысли Фрейи были уже далеко. Она думала о прочитанных статьях, о том, с какой легкостью полиция пришла к выводу, что Ола и Лиам покончили с собой. Тейт, должно быть, с самого начала знал, что они оба мертвы, и знал почему.
Вопрос, который она все еще боялась задать, не давал ей покоя: в курсе ли Фергюс?
Она прокрутила в голове их последний разговор. Фергюс рассказал ей о предыдущем детективе-инспекторе, Джиме Ширере.
«В то время он состоял в приятельских отношениях с главным инспектором…»
Ширер так и не проверил алиби Джейсона Миллера. Он руководил расследованием обстоятельств исчезновения Олы и Лиама и вел его в русле, предпочтительном для Тейта. Следствие было грандиозным прикрытием — Фергюс не мог не знать об этом. Не идиот же он, в конце концов. Это напомнило о вопросе, который она задавала себе всю неделю: почему он был так откровенен с ней?
Телефон надрывался. Фрейя даже не потрудилась посмотреть, кто звонит.
Масштабность преступного клубка, который она распутывала, ошеломляла, и Фрейя понимала, что нужно взять себя в руки, иначе она скорее сойдет с ума, чем раскроет дело. Она пересчитала пусеты в ухе, вперед и назад.
Один, два, три, четыре, пять. Пять, четыре, три…
Должно быть, она считала вслух, потому что старик снова уставился на нее, но черт с ним. Все сработало. Пазл почти сложился. Не хватало лишь последнего фрагмента.
Она открыла фотографию 011005001.jpg.
Первый снимок с вечеринки на ферме «Иствинд».
Она сразу узнала просторную кухню, огромный дубовый стол, двойные двери, ведущие в гостиную. От этого зрелища по коже побежали мурашки. Фрейя быстро прокрутила изображения, потому что искала что-то конкретное. На фото мелькали мужчины, это могли быть Линклейтер, Тейт, Скотт Коннелли, но Джейсона Миллера среди них не было. Не было на снимках и того, кого она хотела найти.
Ближе к концу списка, почти на самой последней фотографии, Фрейя остановилась. Это было не то лицо, которое она выискивала. И даже не лицо привлекло ее внимание.
Волосы.
Длинные, до плеч. Светлые, с серебристой проседью.
Мужчина стоял боком к камере в пустой комнате. Тесное помещение с низким потолком. Голые полы, каменные стены и черные деревянные балки. Передняя комната в старом крыле фермерского дома, и, как и прошлым вечером, от одного ее вида кровь застыла в жилах Фрейи.
Даже в профиль она узнала Гордона Таллока. Он смотрел на дверь в другом конце комнаты. Ту дверь, что вела в коридор к «Игровой». Фрейя все еще осмысливала важность своей находки, когда заметила, к чему прикован взгляд Гордона.
В дверном проеме стояли двое мужчин: один держал другого за грудки, как будто отталкивая его назад. Подальше от «Игровой». Снимок был сделан под таким углом, что мужчины тоже запечатлелись в профиль, но Фрейя знала, кто они такие.
Она отправила фотографию Скотту.
— Это то, что ты видел?
Парень слева, которого отпихивали от «Игровой», был не кто иной, как Лиам.
— Да!!! — ответил Скотт. — Это тот ублюдок, что кричал на Лиама. Кто он? Ты знаешь, как его зовут?
Она знала.
Это его имя было нацарапано на конверте из коробки в промозглой конуре Пола.
Она надеялась увидеть кого угодно, только не его.
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Фрейя стояла на темной лестничной площадке перед ньюсрумом «Оркадиан», собираясь с духом, чтобы зайти внутрь. Сквозь знакомый гул печатных машин она слышала какой-то шум по ту сторону двери. Голос Джилл перекрывал все остальные. Похоже, они о чем-то спорили.
Фрейе было хорошо знакомо чувство полной изоляции, оторванности от мира и людей. Иногда она не возражала против этого, но порой это по-настоящему пугало. Вот как теперь. Даже если Кристин поверила бы в то, что собиралась рассказать ей Фрейя, разве они могли что-нибудь с этим сделать? Возможно, и нет, учитывая то, что увидела Фрейя.
В кармане снова завибрировал телефон, в третий раз с тех пор, как она покинула библиотеку. Она не стала сбрасывать звонок и толкнула дверь. Софи и Джилл сидели за столом, и Джилл что-то кричала Софи поверх мониторов. Кристин, как всегда безупречно одетая, стояла, прислонившись к столу, рядом с Джилл, прижимая к уху телефонную трубку. Она взглянула на Фрейю поверх очков в черной оправе, повесила трубку, и мобильный в кармане пальто Фрейи умолк.
— Где тебя черти носят?
Голоса стихли. Все обернулись. Фрейя почесала тыльную сторону ладони, где кожу начинало покалывать от жары.
— Нам нужно поговорить.
— Еще как нужно. Что ты… — Кристин запнулась. Ее взгляд переместился с лица Фрейи на лодыжку. — Что случилось? Где, во имя всего святого, ты была? Мы все ужасно волновались и, похоже, не без оснований.
Рука Фрейи потянулась к порезам и царапинам на лице. Она совсем забыла об этом. Опустив глаза, она заметила небольшое пятно крови, просочившейся сквозь бледно-голубую джинсовую ткань. Должно быть, рана снова открылась, когда Фрейя споткнулась на лестнице в доме Пола.
— Я упала. Все в порядке.
— По твоему виду этого не скажешь, Фрейя. — Гнев в голосе Кристин как будто сменился беспокойством. — Я и твоего бедного мужа напугала до смерти. Позвонила тебе домой, не застав тебя утром на работе, но он тоже не знал, куда ты подевалась. Ты хоть удосужилась позвонить ему или избегаешь не только меня?
Фрейя отрицательно покачала головой. Она надеялась, что не заплачет, но чувствовала, как подступают слезы.
— Ох, милая, — вздохнула Кристин. Она оторвалась от стола, подошла к Фрейе и обняла ее, но от этого стало только хуже.
Кристин отстранилась и посмотрела Фрейе в глаза.
— Ты… в порядке?
— Мы можем поговорить в твоем кабинете?
— Конечно, но там сейчас Алистер.
Сердце Фрейи пропустило удар. — С чего вдруг?
— Если бы потрудилась прийти в редакцию сегодня утром, детка, ты бы знала, — встряла Джилл. — Мы тут зашиваемся. И было бы здорово, если бы ты смогла нам помочь. Не то чтобы это была твоя работа, но все-таки.
Кристин закатила глаза.
— Ты слышала?
— Слышала что?
Фрейя хотела потянуться к пирсингу в ухе, но Кристин все еще держала ее за руки.
— В Свонни убит мужчина, — объяснила Кристин. — Сегодня утром следственная группа должна была сообщить нам последние новости по делу Олы и Лиама, но все это вылетело в трубу. Похоже, убийство преднамеренное. Говорят, еще несколько детективов из группы расследования тяжких преступлений направляются сюда из Инвернесса.
— Не похоже, Крис, а самое что ни на есть преднамеренное, — возразила Джилл, поворачиваясь к экрану своего компьютера. — Та бедная девчушка, что нашла его, сказала, там была настоящая кровавая баня.
— И кто убит? — спросила Фрейя.
— Друг Алистера, — ответила Кристин. — Как и следовало ожидать, он немного не в себе. Вот почему приехал. Его жена в отъезде, и, услышав об убийстве, полагаю, он захотел…
— Кто? — снова спросила Фрейя.
— Это давний деловой партнер Алистера, приятель по гольф-клубу. Раньше он владел одной из местных паромных компаний. Гр…
— Грэм Линклейтер?
Глаза Кристин сузились.
— Ты его знаешь?
Фрейя посмотрела через плечо Кристин на открытую дверь кабинета. — Мне нужно поговорить с тобой наедине. Я… кое-что нарыла.
— Нарыла? Детка, что происходит?
Фрейя сжала руки в кулаки. Почему Кристин просто не выслушает ее?
— Я хочу тебе кое-что показать, и это… это важно. Линклейтер, Ола, Лиам, все взаимосвязано. Это одно и то же дело.
— Что она хочет этим сказать? — встрепенулась Джилл. — Что это как-то связано с историей девчонки Кэмпбелл? Потому что, клянусь Богом, если она пытается…
Кристин нахмурилась и жестом заставила ее замолчать. — Фрейя, мы же решили, что будет лучше, если ты оставишь в покое дело Олы и Лиама. Мы договорились, помнишь?
— Нет, мы не договаривались. Ты сказала, чтобы я прекратила им заниматься, потому что Алистер убедил тебя в этом, но ты ошибалась.
Фрейя достала свой телефон, нашла фотографию куклы на матрасе и послания, нацарапанного на стене «Игровой», и показала Кристин.
— Боже милостивый, Фрейя, что это?
— Вот куда ездили Ола и Лиам в ту ночь, когда их убили.
Она наблюдала за лицами, смотревшими на нее из-за стола, и на каждом из них застыло озадаченное выражение. Возможно, и хорошо, что все присутствовали при этом разговоре. Чем больше людей узнает правду, тем лучше.
— Думаю, будет понятнее, если я вам покажу.
Она села за ближайший к ней компьютер, тот, что стоял рядом с Джилл. Кристин встала позади нее, Софи тоже присоединилась. Джилл подкатила свое кресло ближе к Фрейе.
Диск зашипел, вращаясь. Для начала она показала им фотографию Лиама и Скотта.
— Это…
— Лиам Макдоннелл, да.
— Где ты это взяла? — спросила Кристин.
Не называя имени, Фрейя объяснила, что источник связался с ней, прочитав ее твит с итогами пресс-конференции.
— Он сказал, что был близким другом Лиама. И в подтверждение этого сообщил некоторые сведения.
— Что именно?
— Подробности о его бабушке, его родителях, но, главное, он знал, что произошло в Харрее. Помнишь, я беседовала с одной из школьных подруг Олы, и она рассказала мне, что в тот вечер между Олой и Джейсоном Миллером произошла ссора?
Кристин кивнула.
— Так вот, подруга не знала имени Джейсона, но источник знал. Более того, он знал, из-за чего произошла ссора и куда после этого уехали Ола и Лиам. Он сказал, что погуглил мое имя и увидел, что я написала историю о враче из Партика. Вот почему решил доверить мне эту информацию.
Она проигнорировала уничтожающий взгляд Джилл и продолжила делиться тем, что узнала от Скотта. Ферма «Иствинд», «Сигурд Холдингс», Грэм Линклейтер. Список девушек и «охотники за талантами», посредник, игровая. Отвратительная история предстала во всех подробностях.
— Парням, что на этой фотографии, посредник Линклейтера платил деньги за то, что они привозили девочек, — объяснила она. — Помните «БМВ» Лиама, которую потом нашли в Йеснаби? Вот почему он мог позволить себе такую дорогую машину. И с Олой он познакомился не просто так.
— Откуда тебе это известно? — спросила Джилл.
Фрейя сглотнула, зная, что произойдет дальше. Она достала из кармана пальто дневник Олы и открыла его на странице, где Ола описывала свое знакомство с Лиамом.
Она передала дневник Кристин, которая все это время молчала.
— Вот что Ола записала в своем дневнике о том дне, когда познакомилась с Лиамом.
— Ты взяла его? — возмутилась Джилл. — Украла из дома Бет?
— Я его не крала, это произошло случайно.
— Ну да, он сам упал тебе в карман? Не знаю, милая, может, у вас на юге такие методы в ходу, но мы здесь не…
— Я сунула его в карман машинально, когда ты начала кричать на меня. Я плохо соображала, когда ты…
— Я накричала на тебя только потому, что ты…
— Что говорит детектив-инспектор Мьюир? — Кристин прервала их обеих. Ее голос звучал спокойно, отстраненно. Фрейя посмотрела на нее, но взгляд Кристин скользил по странице дневника Олы.
— Я еще не рассказала ему.
— Почему нет?
— Потому что… — Фрейя повернулась к Джилл. — Все из-за твоей летней истории, которая разозлила Магнуса Робертсона.
Джилл выпятила грудь.
— Да, и что?
— Что там было написано?
— Горькая правда, вот что. Я сказала, что силами безопасности в Оркни руководят не полиция, а политики, которые закрывают глаза на серьезные преступления, совершаемые на этих островах, потому что либо не хотят отпугивать туристов, либо слишком забиты и ленивы, чтобы бороться с криминалом.
Фрейя открыла фотографию Грэма Линклейтера и Аллана Тейта.
— Кто это? — спросила Софи.
– Кто это? — вторила ей Джилл, придвигаясь ближе к экрану. Фрейя почувствовала, как напряглось тело, а мозг заволокло туманом, когда Джилл буквально навалилась на нее. В ноздри ударил запах духов и сигаретного дыма. — Кто это? Вон тот мужчина…
Джилл ткнула пальцем в монитор, указывая на человека справа.
— Это ваш Линклейтер. А это…
Джилл переместила палец на фигуру слева.
— Это главный инспектор Аллан Тейт, тот, кто был начальником здешней полиции до Магнуса. Ты хочешь сказать, что это снято на одной из тех вечеринок?
Фрейя кивнула.
— Выходит, все это время они знали правду? — Джилл оглянулась через плечо на Кристин. — О, мы должны опубликовать это, Крис. На сей раз нельзя позволить им сорваться с крючка.
Кристин не ответила. Она просто смотрела на экран.
— Почему именно теперь? — спросила Софи. — Я имею в виду, почему источник раскрывает это только сейчас, если все знал на протяжении семнадцати лет?
Фрейя кивнула. В глубине души она тоже задавала себе этот вопрос.
— Разве это не очевидно? — сказала Джилл. — Заговори он раньше, кто бы стал его слушать? Никто не знал наверняка, что эти дети были мертвы. Люди, вероятно, годами не задумывались над этой историей, а теперь все только о ней и говорят. Мне кажется, сейчас самое подходящее время.
Софи кивнула, но Фрейя не думала, что ее это полностью убедило, да и она сама не была уверена. У Скотта было семнадцать лет, чтобы рассказать кому-нибудь о вечеринках Линклейтера, но он предпочел этого не делать. Возможно, страх сыграл свою роль, но с тех пор, как были найдены тела, говорить об этом стало не менее опасно. Во всяком случае, можно было предположить, что отныне эти люди станут еще более отчаянно скрывать содеянное.
И вот произошло убийство Линклейтера — его смерть наверняка связана с событиями семнадцатилетней давности. Послание, оставленное на стене фермы «Иствинд», означало, что кое-кто на островах знал о происходившем там. Вопрос Софи относился и к убийце Линклейтера — если этот человек все знал, почему ждал столько лет и только теперь решил действовать? Обнаружение тел Олы и Лиама в заливе Скайлл стало импульсом к чему-то, чего Фрейя еще не понимала.
Если, конечно, выбор времени не был случайным.
Но, как говаривал ее отец, совпадений не бывает, есть только связи, которые ты пока не нащупал.
Джилл снова повернулась к Кристин. Та все еще сжимала в руках дневник Олы, пристально смотрела на обложку, но, казалось, мыслями унеслась далеко.
— Ну, босс? Как ты хочешь разыграть эту карту? Если мы опубликуем материал сегодня, он может затеряться в гуще свежих новостей. Может, лучше придержать его на несколько дней, чтобы добиться максимального эффекта. Но если кто-то другой выложит его раньше нас…
— Есть кое-что еще, — перебила ее Фрейя.
И это «кое-что» могло лишить их возможности выбора.
Фрейя кликнула на фотографию, которую увидела перед тем, как покинуть библиотеку.
— Мой источник сообщил, что в ту ночь, когда погибли Лиам и Ола, он видел, как Лиам ругался с одним из тех, кто платил за участие в вечеринке. Платил за секс с девушками.
Трое ее коллег подались вперед, чтобы разглядеть фотографию, запечатлевшую стычку между Лиамом и мужчиной. Мужчиной, чье имя было написано на конверте, хранившемся в доме Пола Томсона. Одна за другой женщины подняли глаза и посмотрели в сторону кабинета Кристин, в дверях которого стоял Алистер Сазерленд.
— Алистер, — произнесла Джилл, указывая на экран. — Это ты.
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Алистер прислонился к косяку двери кабинета Кристин. Лицо у него посерело, глаза ввалились.
— Что я?
— На этой фотографии, — сказала Джилл. — Это ты дерешься с Лиамом Макдоннеллом.
Алистер медленно оторвался от дверного косяка и присоединился к остальным, подойдя к компьютеру Фрейи. Он посмотрел на фотографию. Фрейя не заметила на его лице ни намека на эмоции.
— Что ж, — сказал он. — У меня было предчувствие, что в конце концов мы придем к этому. Но я и представить себе не мог, что это произойдет так быстро.
Алистер вздохнул так тяжело, будто сдерживался семнадцать лет.
Он посмотрел на Кристин.
— Разве я не говорил тебе, что она — авантюристка?
Кристин уставилась в пол и ничего не сказала.
Смятение охватило Фрейю, а противоречивые мысли наполнили голову, как вата. Можно ли считать это признанием? Что он имел в виду, когда сказал, что она — авантюристка?
— Алистер, — снова подала голос Джилл. — Как ты это объяснишь?
Алистер указал на экран.
— Вы знаете, кто это там?
— Это Лиам Мак…
— Не он. Другой мужчина.
— Гордон Таллок, — сказала Фрейя.
Алистер устремил на нее усталый взгляд. Его светло-голубые глаза были пронизаны красными прожилками.
— Гордон Таллок, да. Когда-то был деканом факультета археологии в местном колледже. Хороший человек. Мы с ним знакомы гораздо дольше, чем мне хотелось бы признать. Если мне не изменяет память, в ту ночь я помогал Гордону готовиться к выступлению на каком-то благотворительном мероприятии в Стромнессе, когда этот маленький кретин и его приятели ворвались в дом, совершенно невменяемые, под наркотой, и устроили дебош. Я хорошо это помню, но до сих пор понятия не имел, что это тот самый парнишка, который потом пропал, и не знал, что его приятель фотографировал.
Фрейя снова почувствовала, как внутри у нее разгорается огонь.
— Ты лжешь. Я была в той комнате. Прошлой ночью. Это место называется…
— Да, ферма «Иствинд», не так ли? Маленькое убежище Грэма. — Алистер покачал головой. — Я слышал твою историю из кабинета Кристин. Довольно увлекательно, отдаю тебе должное.
Он отодвинул от стола пустой стул и уселся.
— Может, ты расскажешь нам что-нибудь еще, Фрейя? Расскажи всем присутствующим историю о том, как ты потеряла работу в «Геральд». Или мне рассказать за тебя?
Липкий пот выступил у нее на загривке под воротником пальто. Она знала, что придется нелегко. И была готова к этому.
— Ты можешь пытаться отклоняться от темы сколько угодно, — сказала она. — У меня сотни таких фотографий. И люди знают, что произошло. Мои источники могут опознать тебя, рассказать всем, чем занимались ты и твои дружки.
— Серьезно? И кто же эти источники?
— Я не собираюсь их раскрывать.
— Конечно. — Он улыбнулся. — В конце концов, журналистская этика так важна для тебя, не правда ли?
Фрейя посмотрела на остальных. Она заметила сомнение, промелькнувшее в их глазах.
— Почему бы тебе не рассказать всем нам о Дэмиене Барбере и о том, что ты сделала с ним, а? — продолжил Алистер.
— Это не имеет никакого отношения к делу.
— Преуспевающий бизнесмен, которого ты обвинила в насилии над женщинами, не предоставив ни малейших доказательств? Я бы сказал, что это имеет самое непосредственное отношение к нашему делу. Создается впечатление, что у тебя какая-то болезненная одержимость этой темой.
— У меня есть доказательства, у меня есть…
— О, эти фотографии, конечно. И что именно на них запечатлено? Покажи мне хоть одну, где видно, что кто-то подвергается насилию, Фрейя. Покажи мне то, что подтверждает твои слова об… «охотниках за талантами» — так, кажется? Дай-ка мне взглянуть на эти чертовы доказательства.
Что-то изменилось во взгляде Алистера. Он понял, что попал в точку. Фотографии лишь подкрепляли рассказ Скотта, но ничего не доказывали. Все, что у нее было, — слова Скотта, а он так и не выложил ей всю историю целиком. Пока никто другой не выступит с подтверждением этих фактов, она бессильна что-либо доказать.
И Алистер это знал.
— Я действительно надеялся, что ты проявишь себя с лучшей стороны, Фрейя. Честно говоря, болел за тебя, хотел, чтобы ты стала глотком свежего воздуха для нашего издания. Помнишь, когда мы вчера беседовали, я сказал тебе, что говорил с твоим редактором в Глазго и он очень лестно отзывался о тебе? — продолжил Алистер. — Но чего я тебе не сказал, потому что не хотел расстраивать еще больше, так это того, что сразу почуял подвох. Видишь ли, он чересчур яро нахваливал тебя, как будто ему не терпелось сбагрить тебя нам, поэтому я надавил на него посильнее.
Он наклонился вперед и переплел пальцы в замок. Фрейя уловила резкий запах одеколона и чего-то еще. Похоже, алкоголя.
— И он поведал мне, что пару лет назад случилась одна громкая история, и с тех пор ты пытаешься восстановить свою карьеру. Он сказал, что давление на тебя оказалось слишком велико, и уже тогда стали проявляться трещины. И, как он считает…
Алистер сделал паузу, возможно для пущего эффекта. Или, может, действительно раздумывал, стоит ли сделать последний выстрел.
— По его мнению, та авария не была случайной. Он сказал, что не удивился бы, если бы узнал, что ты сама бросилась под колеса.
Эти слова подобно удару клинка между ребер пронзили легкие, разом выпуская весь воздух.
— Что еще хуже, — добивал ее Алистер, — он беспокоился, что ты, возможно, пребывала в таком отчаянии, что сделала это просто для того, чтобы обвинить Барбера, ведь именно так ты и поступила, верно? Когда тебе не удалось опубликовать сфабрикованную тобой историю о нем, ты обвинила его в попытке убийства.
Фрейя крепко зажмурилась, чувствуя, как теплые слезы катятся по щекам. Она хотела больше никогда не открывать глаза, потому что не могла вынести выражения лиц людей, окружающих ее. Не гнева или разочарования, а того взгляда, который она хорошо знала. Жалости. Жалости к тому, кто явно не в своем уме.
— Ты сама сказала это во вторник, Джилл, — услышала она голос Алистера. — Ей, очевидно, нужна помощь, но это не в нашей компетенции.
Когда Фрейя все-таки открыла глаза, Алистер уже стоял. И когда он заговорил, в его голосе послышался металл.
— Я не собираюсь сидеть здесь и слушать, как ты порочишь имя достойного человека, пока его тело еще не остыло. Несешь самую отвратительную чушь, которую я когда-либо слышал, в попытке доказать, что мы были неправы, когда отстранили тебя от этой кровавой истории. Как ты смеешь так поступать. — Он бросил взгляд на Кристин. — Мне нужно еще выпить. Когда я вернусь, лучше бы ее здесь не было.
Он стремительно направился к кабинету Кристин.
Фрейя обвела взглядом остальных, надеясь на поддержку. Все до единой пары глаз смотрели в сторону.
Она встала.
— Ты не можешь это остановить, Алистер. Люди знают, и они уже добрались до Грэма Линклейтера. Как скоро они доберутся до…
— Довольно!
Алистер резко обернулся. В его глазах, казалось, еще ярче проступила краснота, они горели яростью.
— Ты, в общем-то, права, Фрейя, я не могу помешать тебе и дальше распространять твои бредовые идеи, но совершенно уверен, что не обязан платить тебе за это.
— И что это значит?
— Это значит, что ты здесь больше не работаешь. Я не могу держать в штате репортера, который склонен к насилию, не соблюдает субординацию, не заслуживает доверия и, честно говоря, просто опасен. Ты уволена. А теперь убирайся с глаз моих долой.
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В наступившей тишине Фрейя слышала потрескивание люминесцентных ламп. Тиканье настенных часов. Постоянный, вездесущий гул в здании.
Эти звуки достигли оглушительного крещендо, в ушах у нее зазвенело, но кто-то положил руку ей на плечо.
— Уверена, что в изложении твоего источника это прозвучало очень убедительно, а с этими фотографиями, должна признать, даже я чуть не попалась на удочку, — произнесла Джилл таким же приторным голосом, каким разговаривала с Бет. Не похоже, чтобы она злорадствовала.
От этого стало только хуже.
— Послушай, милая, на твоем месте я бы не торопилась, хорошенько все обдумала, а уж потом…
Фрейя повернулась и бросилась к двери.
Выбежав на улицу, она села в свою машину и нажала на педаль газа, ускоряя обороты двигателя. Она понятия не имела, куда поедет, ей просто нужно было убраться отсюда к чертовой матери. Пугающие мысли нахлынули приливной волной, пока она изо всех сил старалась держать голову над водой.
Как, черт возьми, рассказать все это Тому?
Они только что купили дом и не могли так просто продать его, снова сорваться с места. Они не могли позволить себе жить только на зарплату Тома; ей приходилось работать, а ничем другим, кроме журналистики, она не умела заниматься. Вакансий репортера на Оркнейских островах было не так уж много, и, даже если бы они появились, Алистер лишил бы ее всяких шансов получить должность. И вряд ли его месть ограничилась бы только работой — он и все остальные, кто принимал участие в тех вечеринках, теперь прекрасно понимали, что она знает об их преступлениях. И собирались уничтожить ее. Она подумала о том, что сказал ей Пол Томсон: «Это может заставить их почувствовать себя загнанными в угол, для них это реальная угроза. Они придут за тобой».
Фрейя ударила по тормозам, когда кто-то внезапно появился перед ее машиной.
Кристин схватилась за капот, когда «Хендэ» резко остановилась. Потом открыла пассажирскую дверь и запрыгнула внутрь.
— Отсюда поверни налево, — сказала она, пристегивая ремень безопасности.
Кристин показала Фрейе короткий путь к фудтраку на окраине Хатстона, где вышла из машины, купила им обеим по стаканчику черного кофе, а затем велела Фрейе двигаться к съезду с Грейншор-роуд, откуда открывался вид на Керкуоллскую гавань. С минуту они просидели в неловком молчании, глядя на воду, и капельки конденсата уже появились на стекле, когда Кристин произнесла:
— Я не могу говорить здесь. Давай прогуляемся.
Они пересекли Эйре-роуд и направились по тропинке, огибающей берег моря Пиди. Фонарики в форме снеговиков и рождественских елок свисали со столбов уличного освещения, а чуть вдали шпиль собора Святого Магнуса торчал высоко над крышами домов. Время близилось к половине второго, было сухо, но по-прежнему облачно, и с гавани дул пронизывающий холодный ветер. Мало кто отваживался выйти на прогулку. Они прошли мимо мужчины в бейсболке и женщины, завернутой в шляпу и шарф. По обе стороны от нее спокойно трусили две собаки — лабрадор и лабрадудль. При виде лабрадора Фрейя подумала о Луне, что, в свою очередь, заставило ее вспомнить о Томе, с которым она не разговаривала с момента их вчерашней ссоры, и это вернуло ее к тому, что произошло в редакции, и мысли покатились дальше, и…
— Черт возьми, я промахнулась с обувью. — Голос Кристин вывел Фрейю из состояния свободного падения. Она посмотрела под ноги и увидела, что Кристин в туфлях на высоком каблуке. Она понятия не имела, что это за бренд, но была уверена, что дорогущий.
Впереди показалась скамейка.
— Не хочешь присесть?
Фрейя сама удивилась тому, как спокойно она это произнесла, словно событий последнего получаса вовсе и не произошло.
Кристин замотала головой.
— Предпочитаю ходить пешком. Движение помогает мне думать. — Она подняла на Фрейю взгляд, впервые с тех пор как они покинули ньюсрум. — Когда я переживала свой развод, обычно ждала, пока дети уснут, а потом часами бродила по улицам Лондона. Возможно, не самое мудрое решение, но мне нужно было пространство, понимаешь?
Фрейя кивнула, хотя и не улавливала смысла.
— Я простила своему бывшему мужу три измены, прежде чем наконец развелась с этим мерзавцем, — небрежно произнесла Кристин. — У него был талант заставлять меня сомневаться в том, что я видела собственными глазами. Первые два романа на стороне являлись, по его словам, просто игрой моего воображения. Когда я упомянула, что он, похоже, проводит слишком много времени с одной женщиной в своем офисе, меня назвали неразумной. Когда я нашла счета за ужины на двоих в модных ресторанах, в то время как мне он говорил, что задерживается на работе, у меня якобы началась паранойя. Или я была чрезмерно эмоциональной, вот еще один из его любимых диагнозов. Вся беда в том, что, когда тебя часто называют сумасшедшей, поневоле начинаешь в это верить. Помнишь, я вчера рассказывала тебе, как Джейсон Миллер однажды пригласил меня на свидание, а я грубо послала его?
Фрейя нахмурилась. Вопрос, казалось, не имел отношения к тому, о чем только что говорила Кристин. Возникло сомнение в том, что она правильно расслышала.
Но Кристин продолжила.
— Спустя примерно неделю или около того другой парень пригласил меня на свидание. Джеймс Бьюкенен. Он красавчик, не то что Джейсон Миллер. Высокий, с приятной смуглой кожей и несравненными темно-карими глазами. Я даже не думала, что он знает о моем существовании. — Она улыбнулась. — Я решила, что настал мой счастливый час, или же духи, что мне заранее подарили на день рождения, чертовски хороши.
Кристин рассмеялась, а потом вытерла щеку тыльной стороной ладони. Фрейя покосилась на нее и увидела, что она плачет.
— День или два я пыталась держать марку, но в конце концов мне пришлось согласиться. Он сказал, что ведет меня на вечеринку.
Фрейя застыла как вкопанная, но Кристин шагала дальше.
— Пожалуйста, детка, давай не будем останавливаться, — не оборачиваясь, произнесла она.
Поднялся ветер, пробирая Фрейю до костей. Спокойная гладь воды покрылась морщинками, как будто кто-то озабоченно хмурил брови. Фрейя догнала Кристин. Но ничего не сказала, лишь потягивала уже остывающий кофе и не мешала ей говорить.
— Я не помню, что была на вечеринке, — продолжила Кристин, когда Фрейя поравнялась с ней. — Не помню, как добралась до того дома, где это происходило, кто там был, ничего. Помню только, что Джеймс заехал за мной на своей машине, мы начали выпивать — он накачал меня какой-то жгучей дрянью, — и, когда я проснулась на следующее утро, со мной было что-то не так. У меня… все чертовски болело, и я поняла, что случилось что-то плохое. До этого я никогда ни с кем не спала, и…
Тут она остановила шаг. Мимо них неторопливо прошла усталого вида женщина с короткими темными волосами. Не в силах произнести вслух то, что хотела, Кристин закрыла лицо ладонями и задрожала. Фрейя обняла Кристин за плечи, и в этот момент женщина бросилась к ней, обвила руками и крепко прижала к себе.
Они стояли так довольно долго, Кристин беззвучно плакала у нее на плече, в глазах Фрейи тоже стояли слезы, но она старалась сдерживаться. Это была не ее травма, и, расплакавшись вместе с Кристин, она почувствовала бы себя мошенницей, укравшей чужое горе, хотя на самом деле знала, что другие так не думают. Но боль и гнев, которые она испытывала от сознания того, что случилось с ее боссом, были неподдельными.
Наконец Кристин отстранилась, снова вытерла глаза рукой и робко огляделась по сторонам, возможно надеясь, что поблизости никого нет, и никто не видел ее слез.
Фрейя тоже промокнула глаза. В голове у нее один за другим возниками вопросы. Она не могла не спросить:
— Когда это произошло?
— В начале июля 2003 года, — без паузы ответила Кристин. — Черт возьми, я никогда этого не забуду. Это случилось в начале летних каникул, за восемь дней до моего шестнадцатилетия.
За целый год до появления первых фотографий на диске Пола. Более чем за два года до того, как были убиты Ола и Лиам.
Как долго это продолжалось?
Кристин снова зашагала вдоль берега.
— Я все лето ни с кем не говорила об этом. Джеймс так и не позвонил. И я не могла рассказать своим родителям, даже не знала, что сказать. Я не была близка с отцом, а мама — ну, я подумала, если бы она узнала, что ее драгоценная дочурка выпивает с парнями, сказала бы только, что это моя вина. В конце концов, чего еще я ожидала? И не преминула бы заметить, что предупреждала меня не раз. А потом, когда я вернулась осенью в школу, никто не хотел со мной разговаривать. Я не понимала, что происходит.
Она снова вытерла щеку рукой и сделала глоток кофе.
— Как выяснилось, Джейсон Миллер и еще несколько парней целое лето рассказывали всем, что в ту ночь я сама напрашивалась на это. Он раструбил всем, что я — развратница, бросалась на него и не пропускала ни одного члена. Но беда в том, что я ничего не помнила. Мне казалось, что все это правда, и Джеймс перестал со мной разговаривать, так что…
Кристин замолчала, когда они проходили мимо молодой мамы с малышом в коляске, которые остановились понаблюдать за гусями.
— Источник сообщил мне, что именно так они и делали, — сказала Фрейя, когда они прошли дальше. — Распространяли дурные слухи о девушках, пытаясь их опорочить. Они даже приглашали других детей, так называемых подсадных уток, чтобы те потом засвидетельствовали, насколько пьяными были сами девушки.
Кристин покачала головой.
— Подсадные утки, «охотники за талантами»… больные ублюдки. — Она остановилась и повернулась лицом к Фрейе. — Знаешь, я верю тебе. Я поверила сразу, и мне следовало заступиться за тебя перед Алистером, просто… я подумала, что, если он тоже был на той треклятой вечеринке?
— Кто? Алистер?
Кристин кивнула.
— Он мог быть тем, кто…
— Нет, — выпалила Фрейя, поначалу думая, что ответила правильно, но чем больше размышляла, тем острее понимала, что слова Кристин не лишены смысла. — Сомневаюсь, что он нанял бы тебя на работу, если бы знал, что ты побывала на одной из вечеринок.
— Откуда ему знать? Маловеротно, что он вспомнил бы меня. Для этих грязных подонков это была просто очередная субботняя забава. — Кристин повернулась к воде и крепко обхватила себя руками. — Мы опубликуем эту гребаную историю. Я поговорю с Софи и остальными. Склоню их на нашу сторону. Что тогда делать Алистеру — уволить всех нас? У него нет на это оснований.
— Он мог бы попытаться.
Фрейя выдавила из себя улыбку, и Кристин улыбнулась в ответ.
— Пошел он к черту. У нас теперь есть эти фотографии. Может, мы добудем что-то еще с их помощью. На них нет метатегов или чего-то в этом роде? Отметок о дате и местоположении. Может, они помогут доказать, что Алистер был…
— Черт, — оборвала ее Фрейя.
— Что такое?
— Фотографии. Я оставила диск в том чертовом компьютере.
Страх сдавил ей горло, когда она поняла, что единственная физическая ниточка, которая связывала этих людей с вечеринками, с Олой и Лиамом, все еще находится в дисководе компьютера в Хатстоне.

Примчавшись обратно в редакцию, они не обнаружили на парковке «Мерседес» Алистера, но Фрейя все равно не захотела заходить внутрь. Кристин сказала, что сбегает наверх и проверит. Она вернулась через пару минут.
— Диска нет, — сказала она, забираясь в машину Фрейи. — Софи говорит, Алистер забрал его.
Фрейя закрыла глаза. Чувство, близкое к головокружению, охватило ее, как будто она стояла на очень узкой тропе над обрывом, и один неверный шаг мог привести ее к падению.
— Черт возьми, без них будет сложнее публиковать репортаж, — сказала Кристин. — Но мы все равно можем это сделать. Достаточно одного человека, кто мог бы это подтвердить. Однако без фотографий все, что у нас есть, — это сообщение единственного анонимного источника. Я так понимаю, раздобыть еще одну копию будет непросто?
Фрейя отрицательно покачала головой, но не в ответ на вопрос Кристин. Она уже бывала в таких ситуациях и знала, что публикация ничего не изменит.
Это не сработает.
Люди, обладающие властью, — такие как Алистер, Линклейтер, Тейт, — готовы на все, чтобы их не поймали. С деньгами, связями и влиянием, они бы использовали все оружие в своем арсенале, чтобы опровергнуть эту историю, сколько бы людей ни выступило в ее поддержку. Всегда нашелся бы способ подорвать репутацию жертв, нанести еще больший ущерб тем, чьи жизни они уже искалечили, и другие, увидев это, побоялись бы открыть рот. И тогда история неизбежно затухнет и умрет, как пламя без кислорода. Ее просто похоронят снова, с каждым разом закапывая все глубже и глубже.
Мысли Фрейи кружились в водовороте того, что она видела и слышала в тот день. Она знала, что ответ где-то там, внутри, но фрагменты никак не могли сложиться в четкую картину. Один вопрос все время выходил на передний план:
«Почему сейчас?»
Софи, когда спросила об этом, лишь произнесла вслух то, чем терзалась Фрейя с самого утра. Когда Фрейя зашла в автомастерскую Пола, его реакция на упоминание имени Скотта отвлекла ее, и она чуть не упустила из виду его вопрос о том, как она нашла Скотта. Если точнее, он произнес: «Дай-ка угадаю, он вылез, как крыса из норы, едва нашли тела в Скайлле».
Фрейя открыла глаза и достала телефон из кармана пальто.
— Что ты надумала? — спросила Кристин.
— Прости… одну минуту, и я все объясню.
Она открыла свою переписку со Скоттом. С тех пор как она в последний раз ответила ему из библиотеки, от него пришло два новых сообщения: «Узнаешь кого-нибудь еще?» и «Привет?? Ты еще здесь?».
Она прокрутила страницу вверх и нашла то, что искала: «Мы ничего не знали о самих заказчиках. Имя Линклейтера я знал только потому, что он был указан как владелец “Сигурд Холдингс”, а название компании удалось получить из земельного кадастра. Это было несложно».
Ее начали одолевать мрачные мысли.
— Фрейя?
Она посмотрела на Кристин. — Ты знаешь, где живет Алистер?
— Зачем это тебе?
Фрейя не ответила. Она перевела взгляд на свой телефон. Если бы Кристин узнала, что она задумала, то пришла бы в ужас. И ни за что не согласилась бы помочь.
— Фрейя, — снова заговорила Кристин. — Я только что рассказала тебе то, о чем не рассказывала никому почти двадцать лет. Ни бывшему мужу, ни даже собственным родителям. Когда во вторник Джилл выкинула фортель, ты должна была сказать мне. Когда ты бегала одна этим утром, добывала фотографии, зарабатывала все это… — она указала на царапины на лице Фрейи, — тебе следовало поставить меня в известность. Я понимаю, что произошло в Глазго. Я знаю, как с тобой обошлись. Когда я нанимала тебя, Алистер рассказал мне все, что говорил о тебе твой бывший редактор. Я даже представить себе не могу, каково это — работать в таком окружении, но ты больше не в Глазго.
— На «Оркадиан» я тоже больше не работаю.
Фрейя попыталась рассмеяться, чтобы разрядить обстановку, но Кристин выглядела разочарованной.
— Почему ты меня наняла? — спросила Фрейя. — Если ты слышала обо мне столько гадостей, зачем было давать мне работу?
— Потому что я решила, что это либо полная чушь и те, на кого ты раньше работала, видели в тебе серьезную угрозу, либо ты из тех женщин, которые готовы пойти на все, чтобы прижать к ногтю мерзавца из касты неприкасаемых. — Кристин усмехнулась. — В любом случае, ты производила впечатление крутой журналистки.
Фрейя улыбнулась. Она хотела сказать Кристин, что ее бывший редактор был отчасти прав — в ту ночь она действительно сама шагнула под колеса. Но сделала это не с намерением подставить Дэмиена Барбера. Такая мысль никогда не приходила ей в голову.
В тот самый ужасный момент своей жизни Фрейя думала лишь о том, что она совершенно и безнадежно одинока.
— Адрес Алистера хранится у меня наверху, — сказала Кристин. — Но если ты хочешь получить его, тебе придется рассказать мне о своем плане. Я не позволю тебе действовать в одиночку.
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Фрейя рассказала Кристин о том, что намеревалась сделать, но кое-что все-таки утаила. Если бы она поделилась точным планом, который сформировался у нее в голове, Кристин никогда бы на это не согласилась.
— Я хочу поговорить с ним.
— Тебе не кажется, что лучше подождать? Если ты сегодня появишься на пороге его дома, он вряд ли пригласит тебя на чай с булочками. — Кристин вздохнула, увидев, что ее слова не возымели никакого эффекта. — Послушай, я не меньше твоего хочу прижучить этих грязных ублюдков. На самом деле, даже больше. Но обязательно ли делать это сейчас?
Да, обязательно.
Потому что… она просто не могла поступить иначе. Если бы она не довела дело до конца, это превратилось бы для нее в зуд, который нельзя почесать. Нет, хуже: она ощущала бы это как рану, оставленную гноиться, распространяющую заразу по кровеносной системе. В конце концов гниль просочилась бы в ее органы и остановила работу всего организма. Но она не знала, как объяснить это Кристин. Аналогия с инфекцией звучала мелодраматично, хотя и очень близко к реальности. Именно так чувствовала себя Фрейя, когда ставила перед собой задачу, но на пути возникал какой-то барьер.
Она пыталась найти слова, которые пришлись бы Кристин по душе.
— Я не могу вернуться домой. Пока не могу встретиться с Томом лицом к лицу, рассказать ему о том, что произошло. И, кроме того, Алистер наверняка уже названивает своим приятелям. Они готовятся к обороне. Нам нужно действовать немедленно.
— Возвращайся в редакцию, — сказала Кристин. — Я не лукавила, когда говорила, что опубликую эту историю. По крайней мере, мы можем напечатать информацию о связи Линклейтера с «Сигурд Холдингс» и тем фермерским домом — это достаточно просто доказать. Можем рассказать, что, по сообщению нашего источника, именно туда отправились Ола и Лиам в ночь убийства. Нам необязательно связывать дело с шумихой вокруг секс-вечеринок, но этого будет достаточно для начала.
Этого было бы недостаточно. Во всяком случае, для Фрейи.
— Алистер сейчас в ярости, — сказала Фрейя. — Если я побеседую с ним наедине, может, мне удастся подловить его, и он проговорится. Я смогу записать это на пленку.
— Как?
Фрейя перегнулась через колени Кристин и открыла бардачок. Внутри лежал диктофон.
— Я запишу его на свой телефон и на эту штуку. Он заподозрит, что его записывают, поэтому я покажу ему телефон, сделаю вид, что меня раскусили, но откуда ему знать, что у меня с собой второе устройство?
— Серьезно, Фрейя? Это чертовски маловероятно.
— То же самое ты говорила в понедельник, помнишь? — Она робко улыбнулась, хотя в глубине души была согласна с Кристин. Идея отдавала глупостью и вряд ли бы сработала.
Но в этом и не было необходимости. От Фрейи требовалось всего лишь выиграть немного времени.
— Если я что-то раздобуду, передам это следственной группе. Тогда они смогут пойти дальше и по-настоящему допросить Алистера, — добавила Фрейя. — Ты никогда не опубликуешь эту историю, пока он все еще владеет газетой.
— Почему ты до сих пор не рассказала об этом инспектору Мьюиру?
— Я доверяю Фергюсу. Правда. Но он работал под началом Тейта. Участвовал в первоначальном расследовании исчезновения Олы и Лиама. Он должен был знать, что дело нечисто. Я не думаю, что он каким-то образом замешан, но… — Она посмотрела на Кристин. — Как ты и говорила на днях, люди всегда могут тебя удивить.
Похоже, ее собственные слова возымели эффект. Кристин вздохнула и посмотрела сквозь ветровое стекло на тусклый свет, льющийся из окна ее кабинета.
— Если ты пойдешь к нему сегодня, он вряд ли захочет тебя видеть. Ты сама сказала, что он сейчас зол как черт. И… не могу поверить, что говорю такое, но нам неизвестно, чего от него ждать. Я никогда не видела в нем извращенца, который платит за изнасилование малолеток, но кто знает, на что он способен.
Это именно то, что Фрейя надеялась услышать.
— Я дам тебе знать, когда приеду на место, и, если в течение часа от меня не будет вестей, звони в полицию.
— Господи, Фрейя, ты не можешь…
— Набери «999» и скажи, что слышала выстрелы. Скажи, что слышала женский крик. Что угодно, лишь бы они приехали.
Кристин покачала головой.
— Многое может случиться за один час.
Фрейя рассчитывала на это.
Кристин снова посмотрела на окно своего кабинета. Она кивнула. Затем перегнулась через ручной тормоз и обняла Фрейю, та не сопротивлялась.
Она вышла из машины и развернулась, заглядывая в салон через открытую пассажирскую дверь.
— Я пришлю тебе адрес эсэмэской. Но, Фрейя, пообещай мне, что будешь осторожна.
— Обещаю.
⁂
Блондинка выходит из машины во второй раз, они о чем-то разговаривают через открытую пассажирскую дверь.
Я прихлебываю чуть теплый кофе и наблюдаю за ней в зеркало заднего вида. Репортер не делает попытки присоединиться к ней. Хороший знак. Стало быть, она направляется куда-то в другое место. Я слежу за ними обеими с тех пор, как они прогуливались у моря Пиди, и у меня сложилось впечатление, что они что-то замышляют. Если повезет, я смогу этим воспользоваться.
Пока что репортер работает хорошо — она раздобыла фотографии и сообщит мне имена людей на них. Ей просто нужно сделать это быстро. Радио в моей машине настроено на волну местной станции, и там во всех подробностях освещают смерть Линклейтера. С каждым часом у полиции появляются новые улики. Семнадцать лет назад они что-то не шевелились, но, когда умирает толстый богатый извращенец, все меняется. Некий детектив, женщина по фамилии Макинтош, заявила прессе, что у них появилась многообещающая зацепка, и мне сразу стало понятно, что она имеет в виду. Перед глазами возникает картина: старый грязный ублюдок истекает кровью, я стою в поганой бордовой луже, наблюдаю, как паника искажает его лицо, как жизнь покидает его глаза, а после ухожу, оставляя следы. Не знаю, что они смогут выжать из этого и как скоро зацепка приведет их ко мне, но все равно долблю руль, пока не чувствую, как оменели руки.
Хлопает дверца машины.
Я бросаю взгляд в зеркало заднего вида.
Блондинка пересекает парковку, исчезает внутри здания. Я отставляю кофе в подстаканник, моя рука лежит на ключе зажигания, но бирюзовый «Хендэ» репортера не трогается с места. Проходит еще десять минут, и от этой задержки у меня начинается зуд. Что она там делает? Заметила, что я за ней наблюдаю? Я меняю свой план, когда на ее машине загораются стоп-сигналы и она наконец уезжает.
Завожу двигатель.
На перекрестке репортер сворачивает налево на главную дорогу, направляясь в сторону Финстауна. Я переключаю передачу, когда в боковом зеркале замечаю, как в нескольких метрах позади меня черная «Шкода» без предупреждения вливается в поток машин. Она обгоняет меня и на перекрестке тоже поворачивает налево. Я следую за ней.
Мы устремляемся на запад. Дорога изгибается длинной дугой, прижимаясь к береговой линии залива Ферт. Я могу следовать за репортером на расстоянии нескольких авто и все равно держать ее в поле зрения. Черная «Шкода» двигается в двух машинах позади нее. Уже сгущаются сумерки, и у автомобилей впереди меня горят задние фары. В Финстауне я высматриваю мигающий оранжевый огонек, указывающий, что репортер уходит налево в сторону Берсея, но она продолжает ехать прямо, пока не сворачивает с трассы А965 по указателю на залив Скайлл через Бродгар. «Шкода» следует за ней.[54]
Мы проезжаем мимо каменных гигантов, выстроившихся вдоль дороги. Я пытаюсь угадать, кем может быть этот второй «хвост» и знает ли о нем репортер. Когда пейзаж становится холмистым, впервые с прошлой ночи я чувствую, как накатывает адреналиновая усталость, а энергия иссякает. Меня колбасило от счастья после визита к Грэму Линклейтеру. Мне нужно сохранить этот драйв.
Но что, если все это ловушка?
Что, если меня вычислили?
Жгучая ярость снова вспыхивает во мне, когда я думаю о том, что меня схватят с жалким уловом — всего лишь одним из тех больных ублюдков, плотно застегнутым в мешок для трупов. Мне нужно больше. «Хендэ» включает поворотник, но черная «Шкода» продолжает ехать прямо, и я тоже. Если я последую за репортером, она может меня заметить. Черная «Шкода» уносится прочь, а я проклинаю себя за тупость и паранойю. На этом крошечном клочке земли не так уж много маршрутов. На следующем перекрестке я съезжаю на обочину — после поворота репортер следует по однополосной дороге, которая ведет в тупик на вершине утеса в Йеснаби. Куда бы она ни направлялась, найти ее там не составит труда.
Я уже собираюсь развернуться, когда на пассажирском сиденье загорается экран моего телефона. Репортер присылает еще одно личное сообщение.
Адрес.
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Фрейя заметила дом Алистера задолго до того, как механический голос в навигаторе телефона сообщил ей о приближении к месту назначения.
Одинокое здание посреди обширной вересковой пустоши, высоко над Северной Атлантикой, выросло из полутьмы. Хотя время приближалось к половине третьего, ночь уже нанесла смертельный удар дню, и свет угасал с угрожающей скоростью. С однополосной дороги Фрейя могла различить шпили и дымовые трубы, цепляющиеся за темнеющее небо, словно пальцы протянутой руки.
Мрачное предчувствие охватило ее, и она изо всех сил старалась сдержать параноидальные мысли. Перед поворотом на Йеснаби-роуд она заметила за собой «хвост» из двух машин и подумала, что ее преследуют, но, когда они продолжили движение прямо, поняла, что ведет себя глупо. Вспомнились слова Кристин:
«Кто знает, на что он способен».
Это не имело значения; Фрейя рассудила, что ненадолго останется с Алистером наедине, потом должна прийти помощь. Она не собиралась снова связываться с Кристин после того, как отправит сообщение о прибытии на место. Да, ей понадобилась бы помощь полиции, но позже. Сначала ей нужно было кое-что провернуть, а для этого требовалось время.
Прежде чем покинуть парковку возле редакции после ухода Кристин, Фрейя позвонила мистеру Хендерсону в Керкуоллскую гимназию. Это была первая часть плана, которой она решила не делиться с Кристин.
— Довольно коварные у вас методы работы, — сказал мистер Хендерсон, когда Фрейя раскрыла ему, кто она такая. Администратору она представилась обеспокоенным родителем, который звонит по поводу ученика.
— Прошу прощения, я не думала, что меня соединят с вами, если узнают истинную причину звонка, а дело не терпит отлагательства.
Она спросила, помнит ли он ученика по имени Скотт Коннелли, друга Лиама.
На другом конце провода воцарилось молчание. Фрейя терялась в догадках. Он отреагировал так же, как Пол? Или ломал голову, напрягая память? Ее бесила невозможность увидеть, что там происходит.
— Мистер Хендерсон?
— Я пытаюсь вспомнить это имя, — ответил он. — Что-то не припомню, чтобы Лиам дружил с кем-нибудь по фамилии Коннелли. Вы случайно не знаете, как он выглядел?
Фрейя передала словесный автопортрет Скотта.
— Я полагаю, описание подходит многим мальчикам, но мне оно ни о чем не говорит. И определенно не напоминает никого из тех, кто общался с Лиамом. А почему вы спрашиваете?
Фрейя объяснила, что Скотт предоставил им информацию о Лиаме.
— Трудно сказать, насколько можно доверять этому, не зная, что он именно тот, за кого себя выдает.
Она не лгала.
Фрейя услышала звук входящего текстового сообщения, когда мистер Хендерсон продолжил:
— Пока Лиам был с нами, здесь учился мальчик по фамилии Коннелли, но я точно знаю, что его звали Эндрю. Черноволосый, на несколько лет младше мистера Макдоннелла. Я уже говорил при нашей встрече, мисс Синклер, что хорошо помню наших учеников, и могу сказать с некоторой уверенностью, что за время учебы Лиама в школе не появлялось никого по имени Скотт Коннелли. Возможно ли, что этот человек не совсем честен с вами?
— Похоже на то, — согласилась Фрейя.
Она включила указатель поворота на частную дорогу, ведущую к дому Алистера, не дожидаясь подсказки навигатора.
Фрейя бросила быстрый взгляд в зеркало заднего вида: никого.
Гравий захрустел под колесами, когда в конце дороги она приблизилась к двойным воротам, преграждавшим въезд на территорию. Она притормозила, пытаясь решить, что делать дальше, но тут ворота дрогнули и начали открываться.
К горлу подступила тошнота.
Алистер знал, что она здесь.
А может, и нет. Ворота могли быть автоматическими. Ей нужно успокоиться, сохранить ясную голову.
Дорога вела в большой передний двор, широкие ступени поднимались к огромному дому. Семья Сазерлендов, без сомнения, проживала здесь с тех времен, когда шотландские землевладельцы прибыли на Оркнейские острова в конце правления скандинавов шестьсот лет назад. От здания веяло стариной, и спроектировали его так, чтобы оно выглядело еще старше, — в готическом стиле восемнадцатого или девятнадцатого века, как предположила Фрейя. Если бы не тусклый сумеречный свет, она, возможно, увидела бы горгулий, выглядывающих с крыш.
Она почувствовала, как ветер раскачивает малышку «Хендэ», прежде чем успела остановиться. На переднем дворе не было других машин, но в некоторых окнах горел свет, а из трубы тянулась в сторону слабая струйка дыма. Фрейя взглянула на парадную дверь и снова почувствовала, как перехватило дыхание, когда, к своему ужасу, увидела, что та открыта, а Алистер стоит, прислонившись к дверному косяку. Все в тех же элегантных серых брюках и белой рубашке с расстегнутым воротом, с бокалом в руке. Он выглядел расслабленным и уверенным в себе. Все происходило так, как он и ожидал.
Ей это не понравилось.
Фрейя надеялась написать Тому, прежде чем зайти внутрь, но времени уже не было. Ей так много хотелось ему сказать, но она понимала, что с этим придется подождать. А пока она быстро отправила Кристин сообщение о прибытии на место. Она написала:

«Помни. Один час».

Затем Фрейя переключилась на приложение Twitter и послала сообщение, скопированное перед отъездом из Хатстона. Сообщение Скотту.
Этот адрес.
Достать диктофон из бардачка она уже тоже не успевала. Алистер заметил бы ее возню, так что смысл трюка терялся.
— Похоже, я проиграл пари, — прокричал он, перекрывая шум ветра, когда она вышла из машины. — Ты не можешь угомониться и оставить все как есть, не так ли?
Она не ответила.
Ее замешательство вызвало у него улыбку. Мужчина покачал головой, повернулся и вошел в дом, оставляя дверь открытой.
Ветер, которому ничто не преграждало путь с океана, со свистом гонял пыль по двору. Он шептал Фрейе из темных углов здания, предупреждая ее не заходить внутрь.
Она не послушалась.
Фрейя заперла машину, поднялась по каменным ступеням к дому и закрыла за собой входную дверь.

45

Фрейя одиноко стояла в просторном коридоре. Откуда-то из глубины дома доносились голоса, и она подумала, что Алистер, возможно, не один.
— Ты идешь? — окликнул он ее.
Голоса не смолкли, когда прозвучал его вопрос.
— Обувь можно не снимать, — крикнул он. — Я сомневаюсь, что ты задержишься надолго.
Странно, как работает мозг; при упоминании обуви Фрейе вспомнилось, что говорил накануне Фергюс о теле Олы. Туфли сверху. Леггинсы порваны. Нижнего белья не обнаружено.
На голове пластиковый пакет, череп расколот вдребезги.
Ее пробрала дрожь.
В дверном проеме в конце коридора появился Алистер.
— Если ты пытаешься решить, остаться тебе или уйти, позволь мне не останавливать тебя. Ты можешь уйти тем же путем, каким пришла.
Она последовала за ним в гостиную, освещенную лампой и колеблющимся пламенем огня в камине. Окна выходили на посыпанный гравием передний двор и холмистый ландшафт, простиравшийся до вершин скал. Океан шумел неподалеку, и Фрейя могла разглядеть его даже в сгущающейся темноте. Белые барашки набегающих волн, черные точки кружащих над водой глупышей. На стене висел включенный телевизор — источник голосов, как догадалась Фрейя. По одному из круглосуточных каналов показывали новости, сюжет о стрельбе на западном побережье США. Убийство пожилого бизнесмена на Оркнейских островах никогда не привлекло бы столько внимания, какой бы редкостью ни было.[55]
В центре комнаты на большом ковре кремового цвета стояли три мягких дивана с журнальным столиком из темного дерева посередине. В воздухе пахло поленьями, полыхающими в камине, и хвоей от высокой рождественской елки в углу. Алистер осушил свой бокал и подошел к шкафчику из красного дерева у дальней стены.
— Выпьешь? — предложил он.
— Нет, спасибо.
— Уверена? У меня здесь есть местное виски с твоим именем, «Хайленд Парк Фрейя». Когда-нибудь пробовала? Пятнадцатилетней выдержки, четыреста фунтов за бутылку, но оно кажется подходящим случаю, не так ли?
— Из-за имени или потому, что тебе нравятся пятнадцатилетние?
Он ухмыльнулся, когда оглянулся через плечо. Ее колкость задела его не так, как надеялась Фрейя. Это была игра, несомненно, хорошо знакомая Алистеру, и он знал, как в ней победить.
— Осторожнее, Фрейя, — сказал он. — Может, я больше и не твой работодатель, но все еще не тот, кому можно перечить.
Алистер жестом пригласил ее присесть на один из диванов, что она и сделала. Он присоединился к ней, устроившись на диване напротив. Хотя она отказалась от его предложения выпить, он принес с собой два тумблера с золотисто-коричневой жидкостью и подвинул один из них по гладкой поверхности стола к Фрейе.
Алистер бросил взгляд на телевизор.
— О Грэме нигде ни слова. Эти репортеры, похоже, не продвинулись так далеко, как ты. Может, тебе стоит попробовать пробиться в эфир на этих новостных каналах, а?
Мужчина рассмеялся собственной шутке. Фрейя промолчала.
Он потянулся за пультом дистанционного управления и выключил телевизор.
— Кстати, если ты пришла умолять вернуть тебя на работу, можешь забыть об этом.
— Я здесь не по этому поводу.
— Тогда чего ты хочешь?
— Предложить тебе кое-что.
Он снова рассмеялся, на этот раз более хрипло.
— Серьезно? Что ж, теперь ты меня заинтриговала. И что же ты хочешь мне предложить?
— Защиту.
— Понятно. — Он усмехнулся и кивнул. — И полагаю, ты готова предложить не распространять всю ту отвратительную чушь, что несла в редакции. Теперь, когда мы одни, я не стану ничего отрицать. Возможно, даже немного пооткровенничаю с тобой. Все это время у тебя в кармане включен магнитофон, не так ли?
— Мы не в восьмидесятых. И пользуемся не магнитофонами, а телефонами.
Она достала из кармана мобильник и показала, что запись не ведется.
— Откуда мне знать, что у тебя ничего не припрятано под пальто? — спросил он. — Этот балахон вообще снимается? Я никогда не видел тебя без него.
Фрейя расстегнула молнию и вывернула карманы, вытаскивая нераспечатанное письмо, которое пролежало там уже несколько дней. Слегка распахнув пальто, она вывернула и внутренний карман.
Лицо Алистера вытянулось. Она сбила его с толку — он полагал, что она пришла с намерением записать разговор, настолько очевидным казался этот план, — но теперь, когда понял, что у нее на уме нечто другое, уверенности в нем поубавилось.
— Что это? — спросил он, указывая на конверт.
— Ничего, о чем тебе стоило бы беспокоиться. — Фрейя сунула конверт обратно в карман.
Алистер откинулся на спинку дивана.
— Так в чем же суть игры? Если ты здесь не для того, чтобы вывести меня на чистую воду, тогда что?
— Как я уже сказала, я здесь, чтобы предложить тебе защиту.
— От кого?
— От Скотта Коннелли.
Удар достиг цели. Румянец сошел с его разгоряченных виски щек.
Фрейя продолжила.
— Он использовал меня, чтобы попытаться найти тебя и твоих дружков. И поскольку теперь я знаю, где ты живешь…
Она оборвала фразу на полуслове.
Алистер заглотил наживку.
Она увидела, как в его глазах вспыхнул огонь.
— Ты хочешь сказать, что это Скотт убил Грэма? И ты привела его туда?
— Он сам нашел Грэма, теперь охотится за остальными. Вот почему он отправил меня на поиски тех фотографий, которые ты украл. Он знал лица, но нуждался в именах.
Фрейя не была уверена, что именно Скотт убил Линклейтера, но версия казалась правдоподобной. Она начала догадываться об этом раньше, когда выяснилось, что Скотт Коннелли — имя реальное. И оно вселяло страх Божий в такого неуравновешенного типа, как Пол Томсон. Но именно вопрос Софи заставил ее сместить фокус внимания.
Почему сейчас?
Насколько Фрейя могла судить, если единственной мотивацией Скотта было скандальное раоблачение, он мог бы поделиться тем, что ему известно, с любым репортером в любое время. Прошлой ночью он отправил ее на Саут-Роналдси, чтобы оценить, насколько она вовлечена в дело, как далеко она зайдет, чтобы получить ценную информацию; затем заставил ее добыть фотографии, даже промолчал, когда она предложила другие способы раскрытия правды. И после того, как она завладела снимками, его интересовало только одно:
«Кто он?»
«Ты знаешь, как его зовут?»
«Узнаешь ли кого-нибудь из остальных?»
Скотт не стремился к тому, чтобы обнародовать правду, он только хотел знать имена мужчин, присутствовавших на вечеринках. Фрейя поначалу не поняла, почему он послал ее за фотографиями к Полу, вместо того чтобы просто забрать их самому и отправить ей, тем более что он не возражал, чтобы она назвала его имя. Но если Скотт убил Линклейтера, вполне логично предположить, что все это время он предпочитал не высовываться. Залег на дно и выжидал удобного момента. Он сам признался, что активно разыскивал Линклейтера, что это единственное имя, которое ему удалось найти, и вот Грэм мертв. Фрейя была совершенно уверена, что теперь, когда Скотт знает их имена, Алистер Сазерленд и Аллан Тейт станут следующими мишенями.
Она только что преподнесла ему на блюдечке одного из них.
Это вернуло ее к вопросу о том, почему Скотт начал действовать именно сейчас. Но тут она осознала, что Пол уже ответил за нее: «Он вылез, как крыса из норы, едва нашли тела в Скайлле».
— Ведь это Скотт Коннелли убил Лиама и Олу, да?
Алистер заерзал на диване. Он отхлебнул виски и провел языком по губам.
— Понятия не имею, честное слово.
— Но в ту ночь он был на ферме «Иствинд». Именно он отправил Джейсона Миллера в Харрей, чтобы заманить их обоих туда.
Алистер закрыл глаза и едва заметно кивнул.
— Он был вашим посредником, — сказала Фрейя. — Это ему платил Линклейтер, чтобы он нанимал парней для поиска девушек.
Фрейя была уверена, что Скотт — тот самый парень, который на фотографии обнимал Лиама за шею. Светловолосый, лет двадцати с небольшим. Староват для «охотника за талантами», слишком молод, чтобы быть одним из таких богатых извращенцев, как тот мужчина, что сидел перед ней. И когда мистер Хендерсон подтвердил, что Скотт и Лиам не учились вместе в Керкуоллской гимназии, один из последних фрагментов встал на свое место.
Оставалось еще несколько нюансов, которые не вписывались в общую картину, но с ними она решила разобраться позднее.
— Я полагаю, он был недоволен тем, что Лиам оберегал Олу, за которую кто-то из вас заплатил хорошие деньги, верно? Ему нужно было показать остальным «охотникам», что происходит, когда они не выполняют того, что им велено.
— Ты обращаешься не к тому человеку, — сказал Алистер. — Веришь ты или нет, но той ночью в «Иствинде» я лишь второй и последний раз участвовал в этих вечеринках. Я очень мало общался непосредственно со Скоттом Коннелли. Грэм и Аллан, вот кто…
Он замолчал. Фрейя заметила, как он бросил взгляд на часы, словно торопился куда-то.
— Тем не менее ты знаешь, кто он, — продолжила Фрейя. — Больше никто в Оркни его не знает, верно? Только те из вас, кто бывал на вечеринках. Я предполагаю, что он не местный. Вы — единственные, кто может его выдать, потому он и вернулся, чтобы этому помешать.
Алистер одним глотком осушил бокал.
— Тебя послушать, так тебе уже все известно, тогда почему ты здесь?
— Я же сказала: предложить тебе…
— Защиту, ах да. Но что ты хочешь взамен?
Немногое, но Фрейя решила начать с простейшего. С одной из тех деталей, которые пока не укладывались в общую картину.
— Что происходило на той фотографии с Лиамом и Гордоном Таллоком? Вы с Лиамом, кажется, дрались.
Степень причастности Гордона Таллока к вечеринкам по-прежнему оставалась загадкой. Это единственное, что заставляло ее сомневаться в выстроенной теории о Скотте. Совершенно ясно, что Гордон каким-то образом узнал о телах еще до того, как прогремели новости, — с пляжа он увидел криминалистов и пустился в бега менее чем через полчаса. Учитывая его археологическое прошлое, очевидно, именно он закопал тела в Скара-Брей. И почему Скотт отрицал, что видел его на вечеринках, когда они оба явно были той ночью на ферме «Иствинд»? Выглядело так, будто Скотт по какой-то причине защищал его.
— Мы не дрались, — сказал Алистер. — Или, я бы сказал, он дрался не со мной.
Фрейя нахмурилась. Она не понимала, к чему он клонит, и ее бесило, что мужчина говорит так загадочно.
Она снова достала телефон из кармана пальто.
— Что ты делаешь? — спросил Алистер.
— Отправляю Скотту сообщение с твоим адресом.
— Я отвечаю на твои гребаные вопросы, что еще тебе…
— Отвечай мне прямо, брось нести чушь. Что там происходило?
— Я оттаскивал его от Гордона. Маленький говнюк пытался накостылять ему, и я вмешался. Этого достаточно?
— Почему?
Еще один взгляд на часы.
— А как ты думаешь почему? Потому что Гордон был моим другом и…
— Нет, почему Лиам напал на Гордона?
Где-то в доме раздался звук. Как будто хлопнула дверь. Фрейя резко повернула голову в сторону коридора и прислушалась.
— В доме еще кто-то есть?
— Никого, — ответил Алистер. И когда Фрейя оглянулась на него, он в третий раз посмотрел на часы. — Жена уехала в Эдинбург с нашими девочками на рождественский шопинг. Это старый дом, Фрейя. Странные звуки здесь — обычное дело. К этому со временем привыкаешь.
Его телефон тренькнул одновременно со звонком, донесшимся из коридора. Алистер проверил свой телефон и глубоко выдохнул. Казалось, даже сдулся от облегчения.
— Чертовски вовремя, — сказал он, нажимая что-то на экране.
— Что происходит?
Алистер поднялся и взял свой стакан. Потом кивнул на стакан Фрейи.
— Ты пить не будешь?
— Что происходит? Что там у тебя в телефоне?
Алистер схватил стакан Фрейи с невероятно дорогим виски и залпом осушил его.
— Это ворота. Кое-кто присоединится к нам.
— Кто?
Хруст гравия под колесами привлек ее внимание к окну. На улице уже почти совсем стемнело, но сквозь стекло Фрейя увидела приближающийся к дому автомобиль с включенными фарами.
Во дворе рядом с ее машиной припарковалась черная «Шкода».
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Алистер оставил Фрейю и пошел открывать дверь. Она увидела, как из черной машины выходит мужчина и направляется к дому.
— Ты чертовски долго, — услышала она голос Алистера из коридора.
— За ней следили, — ответил скрипучий голос.
— Кто?
— Лучшие друзья. Их машина припаркована в конце дороги, там, у скал. Не видел, кто был за рулем. Я осмотрел территорию, никого не заметил. Парни разберутся с этим, когда подъедут.
— Они едут сюда?
— Уже в пути.
Дверь закрылась. Голоса приближались.
Фрейя инстинктивно встала с дивана и попятилась ближе к камину.
Алистер вошел в комнату первым.
— Что ж, ты выиграл только половину нашего пари, — бросил он через плечо тому, кто шел за ним следом. — Она здесь не для того, чтобы пытаться меня записать.
— Ты в этом уверен?
В дверях за спиной Алистера появился мужчина с изможденным серым лицом. Лысая голова, испещренная печеночными пятнами, и коротко подстриженные седые волосы по бокам делали его совсем не похожим на моложавого мужчину с фотографий, которые видела Фрейя, но она все равно знала, кто он такой.
— Привет, Фрейя, — сказал он, входя в комнату. Он повернулся к Алистеру. — Значит, ты ее обыскал?
Фрейя напряглась. Она почувствовала, как пальцы сжались в кулаки. Краем глаза она углядела кочергу, находящуюся от нее на расстоянии вытянутой руки.
Аллан Тейт заметил, куда она косится.
— Полегче. Давай не будем дергаться.
— Ее телефон не пишет, и в карманах ничего нет. — Алистер подошел к шкафчику в задней части комнаты и налил еще три стакана виски. — Хотя, я думаю, это не имеет значения, если скоро прибудет кавалерия.
Тейт сел на диван, ближайший к Фрейе, скрестил ноги и сложил руки на коленях. Он был высоким, но очень худым. Еще более тощим, чем на фотографиях. В его голосе слышались хрипы; Фрейя подумала, не болен ли он. Она надеялась, что чем-то неизлечимым.
Алистер вернулся и протянул Тейту стакан виски, а другой пододвинул Фрейе. Цена напитка — четыреста фунтов за бутылку, а его разливали как газировку. Он занял то же место, что и раньше, Фрейя так и стояла у камина, наблюдая за ними обоими.
Тейт указал на нее костлявым желтоватым пальцем.
— Когда Алистер позвонил мне и попросил присмотреть за тобой, я сказал, что ты, скорее всего, появишься здесь еще до вечера.
— Вы меня не знаете, — услышала Фрейя свой голос.
— Это верно, но я знал твоего отца, и он бы выкинул именно такой трюк. И посмотри, чем это для него обернулось.
Фрейя почувствовала, как по ее телу пробежал холодок.
Тейт и это заметил. На его губах появилась злорадная усмешка.
— Я помню, как он приводил тебя в участок, совсем кроху. Даже тогда ты была со странностями. Алистер сказал мне, что ты не сильно изменилась.
Фрейя молчала. Появление Тейта, упоминание о «парнях» и, самое главное, об отце сбили ее с намеченного курса, и она изо всех сил пыталась найти дорогу назад.
— Что ты здесь делаешь, Фрейя? — спросил он.
— Хочет предложить нам защиту, — сказал Алистер, потягивая виски.
— О, да? От чего именно?
— От Скотта Коннелли.
— Правда? Так он вернулся? Это он убил Грэма?
— Она так думает.
Тейт повернулся к Фрейе.
— И что заставляет тебя так думать? Скотт, случайно, не твой таинственный источник?
— Она говорит, что он…
За пределами комнаты снова раздался шум. Ближе, чем раньше. На этот раз его услышали все. И все трое повернулись, чтобы посмотреть, в чем дело.
Тейт и Алистер переглянулись. Впервые с момента прибытия бывшего главного инспектора Алистер разволновался.
— Пойду посмотрю. — Он поднялся, но вместо того, чтобы выйти из комнаты, шагнул к камину. Фрейя отпрянула при его приближении и почувствовала что-то вроде облегчения, когда он взял кочергу с подставки. — Наверное, просто ветер, но все равно…
Тейт кивнул.
Алистер вышел из комнаты, и Тейт повернулся к Фрейе.
— Почему бы тебе не присесть? Ты заставляешь меня нервничать, стоя за спиной.
Фрейя не пошевелилась.
И ничего не сказала.
Она все еще размышляла над предыдущим вопросом Тейта: почему она здесь?
Почему не пошла домой к Тому и Луне, как предлагала Кристин, и не оставила все как есть?
Но Фрейя знала ответ: она была здесь, потому что не доверяла никому другому в делах такого рода.
Никто никогда ничего не предпринимал.
Настоящий план Фрейи, тот, которым она не осмелилась поделиться с Кристин, состоял в том, чтобы заманить Скотта в дом Алистера и надеяться, что ей удалось правильно рассчитать время. Важна была четкость. Если Кристин вызовет полицию, и они приедут раньше Скотта, это может его отпугнуть. А если они приедут слишком поздно…
Всегда оставался шанс, что Скотт убьет Алистера до приезда полиции, но после тщательных размышлений, учитывая отвратительные поступки Алистера, Фрейя была готова пойти на такой риск. Однако она сомневалась в том, что Кристин, хотя и выложила ей свою страшную историю, разделяет ее отношение к происходящему. Скотт, арестованный и способный рассказать следователям ужасную правду о том, что случилось с Олой и Лиамом, теперь был единственной надеждой Фрейи на то, чтобы разоблачить этот скандал и вернуть себе прежнюю жизнь. Постепенно до нее начинало доходить, что его появление становится для нее и единственным реальным шансом выбраться живой из этой передряги.
Странное чувство зародилось в груди. Она не сразу осознала, что это сожаление. Она вверяла свою жизнь убийце, который заманивал школьниц к насильникам. И теперь, если он и явится, в одиночку ему не справиться.
— Кое-кто знает, что я здесь. — Она слышала дрожь в своем голосе и злилась на себя за это. — Если я не свяжусь с ними в течение часа после приезда сюда, они вызовут полицию.
Тейт взглянул на часы.
— Я проследил за тобой. И знаю, когда ты приехала. Я бы сказал, у нас еще как минимум час до того, как они появятся здесь, если вообще появятся. Спешить некуда.
У стены за диваном, где сидел Алистер, стояли старинные напольные часы. Фрейя бросила взгляд на циферблат и убедилась в том, что Тейт прав: она пробыла здесь чуть меньше получаса. Оставалось более тридцати минут, прежде чем Кристин вызовет полицию, — если будет придерживаться своей части плана, — и одному Богу известно, сколько еще времени пройдет, пока они доберутся сюда.
— Вы собираетесь меня убить?
— Не я. За грязную работу я не берусь.
— Тогда кто?
Он отхлебнул виски. Фрейя наблюдала, как ходит ходуном его кадык, когда он глотал. Тейт вытер губы рукой и похлопал по дивану рядом с собой.
— Сядь.
Она присела, отодвинувшись от него как можно дальше, но не прижалась к подлокотнику.
Тейт долго наблюдал за ней — искоса, запавшими глазами, — прежде чем заговорить.
— Знаешь, ты удивляешь меня своей наивностью. Учитывая историю твоей семьи, то, чем зарабатывал на жизнь твой отец, я думал, что ты, возможно, чуть лучше понимаешь, как устроен мир. Алистер рассказал мне, что произошло утром. Как ты ввалилась в его редакцию со своими грандиозными открытиями, полагая, что раскрыла дело, хотя не знаешь и половины.
Фрейя хранила молчание. Она прислушивалась к скрипу старого дома на ветру, тиканью часов, потрескиванию огня в камине. От нее и не ждали ответа — Тейт, казалось, хотел сам все рассказать, как будто ему не терпелось позлорадствовать.
Или, может, думал, что его откровения уже ничего не изменят, потому что она скоро умрет.
Она попыталась отогнать эту мысль.
— «Охотники за талантами», «Игровая»… это все Скотт. Он почему-то любил придумывать названия, но мы никогда не заморачивались на этот счет. Он был выпендрежником, тот мальчик. Слишком большого мнения о себе. Вся эта затея со школьниками, которые приводили к нам девочек, была слишком сложной, и это не могло продолжаться вечно. Старый добрый способ был намного проще.
— Старый добрый способ?
— Да, как было у нас заведено до того, как умер твой старик.
Фрейя почувствовала покалывание в руках. Она потянулась к уху. У нее накопилось столько вопросов, которые она хотела задать, но все они потонули в захлестнувшей ее волне эмоций.
Тейт добился желаемой реакции. Он снова одарил Фрейю гнусной ухмылкой.
— Забавно думать, что все это в какой-то степени можно отнести на счет Нила, — продолжил он. — Задолго до того, как к нам присоединился Скотт, у нас была более элегантная схема. Девушки прибывали из Европы, гостили у нас какое-то время, прежде чем отправиться на юг. Лодки Грэма пришлись как нельзя кстати. Девицы появлялись у нас на вечеринках, никто не знал об их существовании, а спустя неделю или две они исчезали. Красиво и чисто. Но когда убили Нила, нагрянули наши коллеги с юга, начали шарить, вынюхивать. Кое для кого запахло жареным, и, как обычно, веселью пришел конец.
Фрейя изо всех сил старалась сохранять спокойствие, осмысливая сказанное.
Как долго это продолжалось?
Она вспомнила, что ее отец погиб во время дежурства. У его машины лопнуло колесо, и она несколько раз перевернулась на пустынной дороге рядом с озером Хундаланд в вересковых пустошах Берсея. Прошло несколько часов, прежде чем его нашли, хотя авария произошла менее чем в десяти минутах езды от их дома. Долгое время, когда Фрейя была маленькой, ей снились кошмары, в которых отец, еще живой, брошенный в одиночестве, звал ее на помощь. Тщетно надеясь, что кто-нибудь придет.
Поскольку его смерть наступила при исполнении служебных обязанностей, было начато расследование, и Фрейя действительно помнила, как к ним приезжали сотрудники Северного полицейского управления из Инвернесса. Они говорили с ее матерью, но не с ней самой. В конце концов пришли к выводу, что его гибель оказалась трагической случайностью.
— Это вы убили моего отца? — услышала она свой вопрос.
Ее голос звучал слабо. Отдаленно.
Тейт уже не ухмылялся. Выражение его лица было таким же серьезным, как и болезнь, которая, казалось, терзала его.
— Нашлись те, кто обвинял меня в этом. Но нет. Повторюсь: я не занимаюсь грязной работой.
— Значит, кто-то еще?
— У твоего отца были свои враги. Как я уже сказал, Фрейя, ты наивна, если полагаешь, что в нашей работе обходится без врагов. Вся эта лабуда с «безопасными островными сообществами» предназначена для туристов. Лозунги для политиков и плакатов, но на этих берегах всегда царило насилие. Поверь мне как человеку, который следил за порядком на этих островах более тридцати лет: здесь давно вершатся темные дела, и, без сомнения, так будет продолжаться вечно. Люди, которые переправляли тех девушек из Европы, теперь занялись другим бизнесом, но они все еще здесь, в Оркни. Всё такие же подлые и мерзопакостные, какими были всегда. Вот почему вся твоя шарада с разговорами обо мне и Алистере, Грэме и Скотте, как будто ты наткнулась на какой-то грандиозный заговор…
В коридоре снова зазвенел звонок.
Тейт не сводил взгляд с Фрейи.
— Мы всего лишь винтики в гораздо более сложном механизме.
Тейт с трудом оторвал свое костлявое тело от дивана и направился в прихожую, чтобы ответить на звонок. Фрейя помнила, что такой звонок поступает от въездных ворот. Когда мужчина вернулся, дом уже погрузился в кромешную темноту, и гостиная оставалась единственным островком света.
— Куда, черт возьми, он запропастился?
— Он здесь, — сказала Фрейя, скорее себе, чем кому-либо другому.
Тейт повернулся и посмотрел на нее.
— Кто здесь?
— Скотт Коннелли. Я дала ему этот адрес. Он искал вас.
Тейт нахмурился.
— Ты дала Скотту Коннелли этот адрес? Зачем?
В теперь уже черном окне показались фары. Фрейя снова расслышала хруст гравия, на этот раз более громкий. Похоже, заехал массивный автомобиль. В следующее мгновение белый фургон «Транзит», перепачканный грязью и покрытый пятнами ржавчины, с грохотом остановился напротив окна, и его фары осветили комнату, не позволяя разглядеть того, кто находился за рулем. Дизельный двигатель пыхтел на холостых оборотах. Фрейя почувствовала, как у нее перехватило дыхание, когда из кабины вынырнула темная фигура.
— Зачем ты дала Скотту Коннелли этот адрес? — снова спросил Тейт.
— На случай, если полиция ничего не предпримет, а Алистер не допустит огласки этой истории. Ничего другого мне не оставалось. Скотт использовал меня, чтобы узнать ваши имена и…
— Скотт Коннелли чертовски хорошо знает мое имя. Как ты думаешь, кто его первым нашел? Он знал всех нас. И никакие адреса ему от тебя не нужны. Он уже бывал здесь раньше, со мной.
Раздался сильный стук в парадную дверь.
— Ты с ним разговаривала? Встречалась? — требовательно спросил Тейт. Теперь в его гортанном голосе звучало отчаяние, что Фрейя находила одновременно волнующим и пугающим.
— Нет. Мы общались только в чате.
— Значит, это не Скотт, мать твою, Коннелли…
Фрейя услышала вскрик, когда погас свет; и осознала, что кричит она сама.
Тейт вопил где-то поблизости.
В дверь снова забарабанили.
Фары фургона заливали комнату резким белым светом. От этого кожа Тейта казалась еще бледнее, почти прозрачной. Он повернулся в сторону коридора. Видимо, собирался открыть входную дверь и впустить ту фигуру из фургона внутрь, и Фрейя поняла, что должна действовать.
В лучах света, льющегося из окна, она разглядела стакан с виски.
Времени на раздумья не было. Она схватила тяжелый стакан, пробежала через всю комнату и с размаху ударила Тейта по лысому затылку, отчего стекло лопнуло с тошнотворным треском. Теплая жидкость залила ее руки — то ли виски, то ли кровь. Его или ее кровь?
Тейт застонал, схватился за голову и, извернувшись, вцепился Фрейе в горло. Пусть и тяжело больной, мужчина оставался сильнее ее. Его мертвенно-бледные пальцы сомкнулись на ее трахее. Фрейя почувствовала, давление на череп и то, как глаза вылезают из орбит. В белом свете перед ними проступили пятна, пока она брыкалась, кусалась, царапалась, но, что бы ни делала, его хватка не ослабевала.
Ее конечности отяжелели, а затем все стихло. Фрейя как будто дрейфовала в теплом озерце, и звуки постепенно смолкали, пока ее тело погружалось все глубже, а она смотрела вверх, наблюдая, как на поверхности воды танцуют огоньки, но тоже бледнеют и исчезают.
Кровь окропила ей губы, когда Тейт разжал пальцы.
Потекла по ее лицу, волосам.
Фрейя сделала глубокий вдох, от которого обожгло горло. Разлепив веки, она увидела, что лежит на полу, Тейт рядом с ней, его глаза выпучены от боли и ужаса, рука прижимает зияющую рану на горле, а из трахеи вырываются предсмертные вздохи. Лужа крови — черной при таком освещении — разрасталась между ними.
Раздался оглушительный грохот. Стук в дверь. Чьи-то вопли.
И чья-то рука.
— Фрейя, ну же!
Она подняла взгляд на того, кто склонился над ней. Человек держал окровавленный клинок в одной руке, а другую протягивал к ней.
— Фрейя, нам нужно пошевеливаться, черт возьми! Давай же!
В темноте она не могла различить лица, только голос.
Но тот голос изменил все.

47

Звук бьющегося стекла. Окно. Люди из фургона уже внутри.
— Черт!
Фигура, стоявшая над ней, бросилась бежать.
Кто-то забирался в комнату через окно. Фрейя услышала хруст тяжелых ботинок, наступающих на стекло.
— Постой!
Фрейя вскочила на ноги, не осознавая, что заставила себя подняться. В следующее мгновение она оказалась в коридоре, хотя и не помнила, как покинула комнату. Впереди промелькнул силуэт, убегающий в темноту. За спиной рычали голоса, словно лай своры гончих, почуявших запах крови.
Она побежала.
Кухня. Еще больше разбитого стекла. Дверь, распахнутая на ветру.
Фрейя бросилась навстречу угасающему свету. Ледяной воздух наполнил легкие, придавая ей ускорения, несмотря на жгучую боль в лодыжке. Она очутилась в ухоженном саду, на длинной лужайке, уходящей вдаль. Силуэт мчался к калитке в стене. Фрейя выскочила наружу вслед за ним, и горизонт открылся перед ней, а от порыва ветра перехватило дыхание.
Мышцы горели. Легкие будто наполнились кислотой.
Она бежала, не жалея себя, не сбавляя темпа.
Сумеречное небо, затянутое тучами, из железно-серого становилось черным, но далеко впереди, на краю света, где облака не достигали моря, виднелось зарево. Фигура бежала по темным открытым полям навстречу этому сиянию.
К вершинам скал.
— Постой!
Фигура не останавливалась. Видимо, не слышала ее крика.
Голоса за спиной, казалось, стихли, но Фрейя не обернулась, чтобы посмотреть, не приближаются ли они. Ветер с ревом ударил ей в грудь, заставил отшатнуться, а от вихря мыслей закружилась голова. Но Фрейя не замедлила шага. Не могла.
И не стала бы.
Останавливаться было смерти подобно.
Тот голос. Она его узнала.
У нее перед глазами все время проносился один и тот же образ: туфли.
Туфли поверх погребенного тела.
Фигура впереди замерла, прежде чем продолжить бег. Пытаясь догнать ее, Фрейя наткнулась на ограждение из колючей проволоки. Ветер трепал оторванный кусок черной ткани, застрявший сверху. За забором фермерские угодья превратились в вересковую пустошь. Под ногами сплошные неровности. Небосвод расширялся по мере приближения к морю, и громоподобный шум Северной Атлантики, обрушивающей свои волны о зубчатые стены из песчаника, эхом отдавался в воздухе.
— Ола, подожди!
Фигура замедлила бег. И остановилась.
Сгорбившись, упершись руками в колени, сплевывая в грязь.
Фрейя догнала ее. Она подумала, что ей это приснилось, но нет. Все было наяву. Перед ней стояла женщина, одетая в черное с головы до ног. Короткие темные волосы под бейсболкой. В крови.
Фрейя никогда бы не узнала ее, если бы не голос. Тот же голос, что она слышала, будучи подростком, на пристани в Стромнессе.
«Ты и впрямь подумала, что Гарри может понравиться такая дебилка, как ты?»
С губ Фрейи сорвался единственный вопрос, который смог сформулировать ее ошеломленный мозг.
— Как?
Ола Кэмпбелл подняла на нее взгляд, и, когда Фрейя увидела ее серые глаза, поняла, что это не сон.
Ола не ответила. Лишь тяжело дышала, придерживая предплечье, и только теперь Фрейя заметила кровь, вытекающую из раны.
Фрейя оглянулась назад, выискивая глазами дом. Изгиб местности и быстро подкрадывающаяся ночь не оставляли надежды увидеть его снова. Вокруг не было ничего, кроме штормового ветра и сгущающейся темноты. Озноб пробрал ее до костей, когда она осознала, что понятия не имеет, где теперь те громилы, кто они такие, сколько их было в том фургоне.
Надо было как можно быстрее убраться подальше от этого гиблого места.
Словно прочитав ее мысли, Ола заговорила снова.
— Моя машина здесь, наверху. — Она кивнула в сторону парковки в конце Йеснаби-роуд.
— Они знают.
Ола сглотнула. Она с трудом переводила дыхание.
— Кто они такие?
— Не знаю, он мне не сказал. Только назвал их «парнями».
— Он? Тот, кто пытался тебя задушить? Это была та самая свинья?
— Да, Аллан Тейт.
— Хорошо.
Ола снова сплюнула на каменистую землю.
Позади них ревел океан. Местность была совершенно открытой. Спрятаться негде.
— Туфли, — произнесла Фрейя вслух, когда эта мысль снова пришла ей в голову. — Они не подходили.
— Что?
— Туфли не подходили тому, кого ты похоронила в своей одежде. Вот почему они лежали поверх тела.
В полумраке Фрейя увидела, как Ола кивнула.
— Да. — Она заставила себя выпрямиться, все еще придерживая правое предплечье. — Пойдем.
Ола направилась к парковке.
Фрейя последовала за ней.
От ветра не было спасения. Морские брызги разлетались по вершинам скал. Дыхание у Фрейи восстановилось, но сердце все еще колотилось в груди, в горле, в висках. Адреналин бушевал в крови, мешая думать о чем-либо, кроме выживания, но в голове постепенно складывалась вероятная картина той ночи на ферме «Иствинд». Однако пока все оставалось мучительно размытым. Фрейя смотрела на женщину, идущую впереди нее. Женщину, которая восстала из мертвых. Женщину, которая когда-то изводила ее в школе. Женщину, которая теперь стала убийцей.
И эта женщина только что спасла ей жизнь.
Ола оглянулась на нее через плечо. Возможно, пыталась вспомнить ее.
— Мы учились в одной школе, — подсказала Фрейя.
— Что?
— Я подумала, ты посмотрела на меня, потому что узнала.
Что-то изменилось в выражении лица Олы, но она не подтвердила того, что сказала Фрейя. Ола посмотрела через поля в сторону дома. Фрейя наблюдала за ней, пока они брели дальше, и думала о мужчине, которого видела на тех фотографиях, и его словесном портрете, написанном Скоттом… Олой. Рост пять футов десять дюймов, худощавый. Она присмотрелась к фигуре Олы. Процесс разложения останков почти подошел к концу, похожее тело в подходящей одежде и с проломленной головой могло на какое-то время ввести следователей в заблуждение, но ненадолго.
— Это Скотт похоронен в твоей одежде, не так ли?
Ола снова оглянулась через плечо. И кивнула.
Вот и ответ на вопрос: «Почему сейчас?»
— Тебе нужно было вернуться, пока полиция не выяснила, что это не твои останки.
— Не могу поверить, что у них ушло на это так много времени, — сказала Ола. — Или, может, могу.
Судебно-медицинская экспертиза запаздывала из-за трудностей с извлечением останков. Никто не стал бы рассматривать их слишком внимательно, пока они не будут доставлены в лабораторию в Абердине, распакованы и разложены на лабораторном столе. И даже это могло быть отложено, если бы где-то по эту сторону Перта возникло более срочное дело — та же смерть Грэма Линклейтера. Свежее убийство. Как сказала во вторник старший детектив-инспектор Макинтош, первые сорок восемь часов в подобных делах имеют решающее значение. Осмотр его трупа получил бы приоритет над костями, пролежавшими в земле семнадцать лет.
Фрейя знала, что процесс опознания тел затянулся бы надолго, учитывая, что сказал Фергюс о размозженных черепах. Такие повреждения исключают возможность идентификации по стоматологическим картам, а отсутствие мягких тканей сильно затрудняет проведение анализа ДНК. Но существуют простые способы установить, мужчина это или женщина, по особенностям строения тазовой кости, и Фрейя знала, что возраст можно довольно точно определить по длине ключицы. Как только кто-нибудь проведет хотя бы поверхностный анализ останков, станет понятно, что тело принадлежит не Оле. Если полиция до сих пор этого не выяснила, то очень скоро непременно обо всем узнает.
Они дошли до тропинки, ведущей к вершине скалы, и немного ускорили шаг.
— Другое тело — это Лиам?
— Да, это Лиам. — Ола остановилась, обернулась. Ветер, проносившийся над скалами, заставил ее пошатнуться. — Послушай, я знаю, ты рвешься опубликовать эту историю для своей газеты, но…
— Меня не волнует публикация. Я хочу, чтобы все узнали правду. Хочу справедливости.
Ола окинула ее с ног до головы оценивающим взглядом. Фрейе стало интересно, что же она увидела.
— Ты должна сдаться, — сказала она женщине.
— Что?
— Полиция наверняка уже знает, что это не твое тело. Тебя будут искать. И каков твой план? Собираешься убивать всех, кто когда-либо ходил на такие вечеринки?
— Почти.
— Это бессмысленно. Тейт только что сказал мне, что все гораздо серьезнее. Это продолжалось много лет, прежде чем появился Скотт. Все началось с торговли людьми, и здесь, на Оркнейских островах, по сей день остаются замешанные в этом люди, те, кто был…
— Кто они?
— Он не сказал, но я собираюсь это выяснить. Однако полиции нужны твои показания о вечеринках. Других доказательств нет, больше никто не выступит с заявлением. Им нужна ты.
Ола посмотрела на море, на быстро гаснущий свет на горизонте. Она покачала головой.
— Я думаю, ты вбила себе в голову, что мы обе хотим одного и того же.
— А разве нет?
— Мне наплевать, что было раньше, — закричала Ола. — Меня не волнует правда или справедливость в отношении кого-либо, кроме Лиама. Все, чего я хочу, — увидеть, как те ублюдки, что разрушили мою жизнь и жизнь Лиама, истекают кровью у меня на глазах.
— Помоги полиции найти их, задержать. Детективы, которые ведут это дело, не местные, они из группы расследования тяжких преступлений. Им можно доверять.
Ола рассмеялась над этим.
— Как ты вообще собираешься найти остальных? — спросила Фрейя.
— Ты имеешь в виду, без твоей помощи?
Ола все еще сжимала в руке нож. Внезапно Фрейю осенило, что она — единственная, кто видел Олу живой.
Единственный свидетель, пока еще с бьющимся сердцем.
Она сделала шаг назад, и камень под ногой сдвинулся. Она споткнулась, когда острая боль пронзила лодыжку.
— Расслабься, — сказала Ола. — Я не собираюсь тебя убивать, черт возьми. Но знаешь, если я сдамся, первое, что они спросят, — как мне удалось найти дорогу сюда. Они заберут мой телефон. Ты все еще так хочешь, чтобы все узнали правду?
— Да.
Она говорила искренне, даже если ей грозило стать соучастницей убийства.
Ола это заметила.
— Ты — чертова зануда, знаешь об этом?
— Меня обзывали и похуже. С твоей подачи.
Ола посмотрела на нее, и Фрейе впервые показалось, что она увидела в ее глазах проблеск узнавания.
— Да, я говорила много гадостей, когда была молодой и глупой. Не принимай это близко к сердцу. — Она вздохнула. — Послушай, давай доберемся до машины, тогда мы сможем…
Камень у них под ногами разлетелся на куски, раздался треск выстрелов. Они обе повернулись, чтобы посмотреть на возвышающийся край утеса. На вершине виднелся приземистый темный силуэт — одна из заброшенных зенитных башен времен Второй мировой войны. Кто-то стоял рядом с ней.
Вспышка света, свистящий звук, и что-то пролетело мимо них. Позади раскололся еще один камень.
— Черт!
Ола бросилась бежать. Обратно, в том направлении, откуда они пришли.
Еще один камень взорвался у нее под ногами, прежде чем Фрейя осознала, что происходит. Люди из фургона.
Она повернулась и побежала.
Ола мчалась далеко впереди. Фрейя еще не пришла в себя после предыдущей пробежки, и ее ноги были словно налиты свинцом. Как будто она двигалась сквозь патоку. Споткнувшись о камень, она разбередила рану на лодыжке и теперь едва могла опираться на эту ногу. К своему ужасу, она прихрамывала.
Еще один хлопок выстрела за спиной. Еще один свистящий звук совсем близко от головы. Фигура Олы все больше отдалялась, исчезая в ночи. Фрейя не могла за ней угнаться. И оторваться от преследователей казалось невозможным. Продолжай она в том же темпе, и ее настигнут в считанные мгновения. Ей нужно было…
Еще один выстрел.
Где-то вдалеке Ола упала.
Сердце Фрейи замерло. Она остановилась.
И перестала дышать.
Еще одна пуля прошила землю в каких-то метрах от нее, и это вывело Фрейю из транса. Она снова побежала. Вперед, к Оле.
Если произошло непоправимое…
На бегу она выхватила телефон из кармана пальто, со второй попытки заставила пальцы набрать цифры «999». Задыхаясь, она прокричала в трубку что-то о выстрелах… в Йеснаби… скорее!
Пожалуйста, ради всего святого, приезжайте как можно скорее!
Ола лежала лицом вниз, когда Фрейя добралась до нее, и темная лужа крови растекалась по гладкому красному камню возле правого плеча.
— Ола!
Ничего.
— Ола, вставай! Ну же!
Фрейя подняла голову. Фигура бежала. Приближалась. Только одна. Фрейя огляделась вокруг и увидела лишь черную пустоту.
Океан бушевал у нее за спиной. Брызги волн окатывали шею. В голову пришла идея, и времени на раздумья не было. Как не оставалось и места для сомнений.
Надо действовать.
Она подтащила обмякшее тело Олы к вершине утеса. Раздался стон — хороший знак. Примерно в двух метрах ниже обрыва в слоистом песчанике выдавался узкий выступ, а дальше остров исчезал в бурлящей внизу черной воде.
Она оставила Олу на краю и осторожно спустилась по камням, сопротивляясь ветру, который пытался унести ее с собой. Она поскользнулась, когда нащупала ногой выступ, и сердце замерло от ужаса, но ей удалось удержаться. Фрейя осторожно пробиралась по выступу, чувствуя, как едкий запах птичьего помета щиплет язык, усиливая головокружение. Она заставила себя перебороть отвращение.
Цепляясь ногтями за выступающие камни, она обогнула изгиб скалы и снова взобралась на вершину.
Мужчина с пистолетом теперь находился справа от нее.
И она могла подобраться к нему сзади.
Он стоял над неподвижным телом Олы, целился ей в голову.
И Фрейя побежала, собрав все силы, на какие была способна.
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Она открыла глаза, но это ничего не изменило.
В комнате царила темнота. Фрейя не смогла бы угадать ни день, ни час. Она лежала, глядя в никуда, позволяя себе медленно возвращаться к жизни. Послышался звук — то ли звонок в дверь, то ли трель телефона, — но, когда туман сна начал рассеиваться, она поняла, что, должно быть, ей это приснилось. Забавно, потому что она отчетливо помнила свой сон. Тот, что снился ей теперь каждую ночь.
После событий в Йеснаби прошла, наверное, неделя. Фрейя проспала Рождество и не возражала против того, чтобы проспать и Хогманай. Она знала, что сказала бы по этому поводу Хелен, но у нее не было сил переживать из-за такой ерунды. Том тоже расстроился бы; ведь это их первое Рождество на Оркнейских островах, а она все испортила. Это беспокоило ее куда больше. Еще одна трещина, которую ей предстояло заделывать. Они все еще не прояснили ситуацию, отчего в воздухе будто висел густой запах гнили — так разлагались их отношения. Она хотела сделать первый шаг, хотела так много всего сказать, но подходящие слова не шли на ум. Как и все остальное, это тоже требовало усилий. Ее веки снова поползли вниз, когда из коридора донеслось поскуливание.[56]
Этот пес всегда все знал.
Из-под двери прокрался лучик света. Заскользил по полу и стенам, когда дверь приоткрылась. Том просунул голову внутрь. Фрейя слышала напряженное дыхание Луны — должно быть, Том держал собаку за ошейник, чтобы она не бросилась к ней и не зализала до полусмерти.
— Ты проснулась?
— Нет. — Она надеялась, что он услышал улыбку в ее голосе.
— К тебе кое-кто пришел.
— Кто?
При виде Фергюса, сидящего за кухонным столом, паника охватила все ее тело, от корней волос до кончиков пальцев. Должно быть, на берег вынесло труп, или нашелся свидетель того, что она натворила, и Фергюс пришел арестовать ее. Но вскоре она поняла, что дело не в этом. Что-то изменилось в его внешности — исчезла щетина. Он побрился, и мешки под глазами стали менее заметными. Когда она вошла, мужчина встал из-за стола, как будто хотел обнять ее, но потом передумал и вместо этого просто улыбнулся.
— Как ты себя чувствуешь?
— Устала.
— Я заходил к тебе несколько дней назад, Том сказал, что ты спишь. Спишь с тех пор, как…
Фрейя лишь кивнула.
Ее взгляд упал на картонную коробку, стоявшую на стуле рядом с Фергюсом. Будучи явно не из числа тех, что они привезли с собой, она выглядела старой и невзрачной. Даже на расстоянии Фрейя почувствовала запах пыли, как будто коробка сто лет валялась забытой где-то на чердаке. Фергюс снова сел, и Фрейя устроилась за столом напротив него.
— Я, пожалуй, возьму Луну на небольшую прогулку, чтобы вы могли спокойно поговорить, — предложил Том.
Фрейя хотела сказать ему, что в этом нет необходимости, но слова так и не слетели с языка.
Фергюс тоже не стал возражать. Он кивком поблагодарил Тома, и тот поцеловал Фрейю в лоб, затем схватил свое пальто, фонарик, собачий поводок с крючка у задней двери и свистнул Луне, которая, неуверенно взглянув на Фрейю, потрусила за ним.
Фергюс немного подождал, пока он уйдет.
— Похоже, тебе не помешала бы чашка чая. — Он поднялся, взял чайник, чтобы налить воды. — Подумал, тебе будет интересно узнать, что Ола Кэмпбелл очнулась.
Известие пробудило в ней легкую искру. Фрейя подняла взгляд.
— Еще пару дней назад. — Фергюс включил чайник и начал шарить по шкафчикам в поисках чайных пакетиков. — Врачи говорят, что пуля не задела никаких жизненно важных органов. С ней все будет в порядке.
— Справа.
— Прошу прощения?
— Чайные пакетики, — указала Фрейя. — Шкафчик справа.
В животе снова затянулся знакомый узел. Что Ола расскажет полиции теперь, когда пришла в сознание? И совпадет ли это с тем, что изложила Фрейя в своем заявлении?
— Она говорит?
— С некоторыми. Но не со мной. — Фергюс усмехнулся, но тотчас снова посерьезнел. — Полагаю, я не могу винить ее, учитывая тот удар, который только что был нанесен нашей репутации. Джилл Ирвин, должно быть, в восторге.
Фрейя не могла об этом знать: она еще не заходила в редакцию. Хотя коротко поговорила с Кристин, когде та приходила забрать дневник Олы, чтобы вернуть его матери. Кристин сказала, что Фрейю ждут на работе в любое время, как только она почувствует, что готова вернуться. И об этом тоже предстояло поговорить с Томом, чего она страшно боялась.
— Официально твой контракт никто не расторгал. Что касается нашей бухгалтерии, ты по-прежнему числишься в списке сотрудников, — добавила Кристин. — И поскольку тот, кто заявил, что ты уволена, теперь горит в аду, думаю, можно с уверенностью сказать, что работа по-прежнему твоя, если ты этого хочешь?
Судьба газеты теперь, после смерти Алистера, оставалась неясной, но у Фрейи не хватило бы сил беспокоиться еще и об этом.
— Теперь всем занимается группа по расследованию тяжких преступлений. Мы официально отстранены. Меня по-прежнему держат в курсе, но… — Фергюс вздохнул, побарабанил пальцами по столешнице, ожидая, пока закипит вода в чайнике. — Впереди нас ждут интересные месяцы. Инвернесс пришлет кого-нибудь, чтобы присмотреть за нами. Без сомнения, головы полетят.
— И твоя?
Фергюс пожевал нижнюю губу.
— Кто знает?
— Прости, если из-за моей самодеятельности ты потеряешь работу. Я действительно не хотела…
— Тебе не за что извиняться, Рыжик. Если уж на то пошло, это я должен просить у тебя прощения.
Он взглянул на картонную коробку на стуле, как будто собирался что-то сказать, но тут закипел чайник. Фергюс взялся за приготовление напитков и не стал развивать мысль. Он снова сел за стол и передал Фрейе дымящуюся кружку с чаем.
— То, что она рассказала, подтверждает твои показания. Ола убила Линклейтера, Сазерленда и Тейта, и ее также обвиняют в смерти Коннелли. Она говорит, что ты не знала, кто она такая, когда вы обменивались сообщениями.
И снова Фрейя ограничилась кивком.
Когда полиция и кареты скорой помощи наконец прибыли в Йеснаби, Фрейю доставили в больницу с подозрением на шок. Может, медики и не ошиблись в диагнозе, но это чувство было знакомо Фрейе. И оно пока никуда не делось. Полное отключение мозга, как бывает с перегревом компьютера при выполнении слишком большого объема задач.
На следующий день с ней осторожно беседовали детектив-сержант Даниэль Девлин и детектив-констебль Пракаш Бейнс из группы расследования тяжких преступлений. Не спеша Фрейя рассказала им все: что общалась с Олой, хотя в то время не догадывалась о том, кто прикрывается именем Скотта; что в переписке она сообщила Оле имена Алистера и Тейта, а затем и адрес Алистера. Тут Фрейя солгала, сказав, что, движимая желанием опубликовать сенсацию, просто хотела проверить, появится ли Скотт, но сама не ожидала такого финала. Она не смогла бы прочитать мысли двух детективов, даже если бы не находилась в таком разбитом состоянии. Трудно сказать, поверили они ей или нет.
Возможно, Фергюсу удалось прочитать ее мысли по глазам.
— Ола сказала нам, что следила за тобой, когда ты поехала к дому Алистера. Она бы появилась там, даже если бы ты не отправила ей адрес. Никто не думает, что ты поступила неправильно.
Все, что она смогла выдавить из себя, — еще один кивок.
— К тому же у заезжих следователей полно других забот. — Фергюс подул на свой чай и сделал глоток. Горло у Фрейи пересохло так, словно его натерли наждаком, но она все еще не могла собраться с силами, чтобы поднести кружку к губам. — Все, что ты рассказала нам об этих вечеринках, этих… «охотниках за талантами» и что там еще… короче, Ола говорит то же самое.
По словам Олы, вечером 1 октября 2005 года Джейсон Миллер приехал на домашнюю вечеринку в Харрей и солгал о том, что Ханну, младшую сестру Олы, увезли на ферму «Иствинд». Ола и Лиам ожидаемо помчались туда.
— Мы побеседовали с Миллером. Он подтверждает это. Говорит, в Харрей его послал Коннелли и проинструктировал, что сказать, — продолжил Фергюс. — Миллер готов сотрудничать со следствием в надежде, что ему смягчат наказание за участие во всем этом бизнесе с «охотой за талантами». Он сообщил, что Коннелли был связующим звеном между заказчиками и мальчиками — выдавал им деньги и «список покупок», как сам это называл. Просто не верится, что такое происходило.
Фергюс рассказал, что, как только ребята приехали на Саут-Роналдси, Лиам велел Оле подождать в машине и запер ее там, а сам пошел в дом искать Ханну. Но Скотт заметил, что они прибыли, и отправился за Олой. Лиам вышел на улицу как раз в тот момент, когда Скотт собирался запустить камнем в окно «БМВ».
— Завязалась драка, и Скотт ударил Лиама по голове тем самым камнем. Так он убил Макдоннелла, за что Ола убила его. Все это чертовски трагично.
— Никто из тех, с кем я говорила на прошлой неделе, не знал, что Скотт мертв, — сказала Фрейя. — Все, казалось, думали, что он куда-то уехал, но никто не удивился, когда я сказала им, что он вернулся.
Фергюс кивнул.
— Ола говорит, что свидетелей не было. Все произошло за пределами дома, вдали от всех.
— А потом она перевезла оба тела в Скайлл и сама закопала их там?
Усмешка тронула уголки рта Фергюса.
— Она сказала, что не оставляла машину Лиама в Йеснаби. И она не могла использовать его «БМВ» для перевозки тел. Автомобиль осмотрели и действительно не обнаружили никаких улик. Но Ола не говорит, кто ей помогал и почему.
Ответ на вопрос «кто» казался Фрейе очевидным.
Другое дело — «почему», и это ей еще предстояло выяснить.
— Ола рассказала Макинтош почти все, — продолжил Фергюс. — Она выдала нам Пола Томсона. Следователи получили ордер, обыскали его берлогу, забрали те фотографии и вызвали его на допрос.
— Ола говорит, что они с Лиамом были безумно влюблены друг в друга, потому он во всем ей признался. Она считает, что он участвовал в этом только для того, чтобы раздобыть денег на уход за своей больной бабушкой, а после выпуска они собирались вдвоем уехать как можно дальше.
Фрейя внимательно наблюдала за Фергюсом. Она ненавидела себя за это, но ее все еще мучили сомнения. Неужели, столько времени работая вместе с Алланом Тейтом, он действительно пребывал в полном неведении относительно больных увлечений этого человека?
И снова он, казалось, прочитал ее мысли.
— Я не виню тебя за то, что ты не пришла ко мне, как только узнала о Тейте.
— Ты знал о нем?
Он тщательно взвешивал свои слова.
— Помнишь, я говорил тебе, что он назначил своего помощника Ширера на место твоего отца? Ширер был его ручной собачкой и делал все, что ему приказывали. Так что, по этой и другим причинам, да, я подозревал, что он извращенец, но знал ли я, насколько все серьезно? — Он покачал головой. — Может, мне следовало разобраться с этим. Может быть, все это время я лгал самому себе, видел только то, что хотел видеть. Думаю, отчасти я не был готов признать это. Но не хочу повторить ту же ошибку.
— Что ты имеешь в виду?
Фергюс посмотрел Фрейе в глаза и глубоко вздохнул.
— В прошлый понедельник, на месте преступления, мы уже через несколько минут поняли, что к чему. Даже бедный мальчик Кайл, ради всего святого, это понял. Одежда, украшения, пластиковый пакет. Я позвонил Магнусу, сообщил, что мы имеем дело с убийством и должны передать его в группу расследования тяжких преступлений. Он сказал, что не надо делать поспешных выводов, лучше подождать и послушать, к каким выводам придут эксперты, когда кости извлекут из земли.
— Но следователи прибыли уже на следующее утро. Что заставило его передумать?
— Ты.
Фрейя нахмурилась.
— Он вызвал их только после того, как ты опубликовала свою историю. Сделал это вынужденно, в противном случае появились бы вопросы к нему. Макинтош уже заинтересовалась причиной задержки.
Мысль пробилась сквозь туман. В прошлый понедельник, когда Фрейя позвонила Фергюсу, чтобы сообщить ему, что поговорила с Кайлом, она спросила его, почему он так откровенничает, почему не стал отвечать «без комментариев» на все их вопросы или просто не отказался с ними встречаться. Он дал ей ровно столько информации, чтобы она поняла, что останки относительно недавние, и в то же время сохранил для себя возможность это отрицать.
— Ты хотел, чтобы я нашла Кайла, верно?
Фергюс кивнул, но еле заметно, так что Фрейя не могла сказать с уверенностью, что видела это.
— А все, что ты рассказал мне в среду, должно было подстегнуть мой интерес, заставить меня и дальше копаться в этой истории.
Еще один неуловимый кивок.
— Но когда я предложила сообщить о пропаже Гордона Таллока, а ты просил меня оставить это…
— Я не хотел, чтобы он знал, что ты вовлечена в эту историю. Что ты кое-что нарыла.
— Он? Ты имеешь в виду Магнуса?
— У меня нет никаких доказательств, — поспешно произнес Фергюс. — Ничего, что я мог бы предъявить кому-либо из начальства. И даже намекнуть Джесс, чтобы не выглядеть при этом параноиком. Но тот человек… я говорил тебе, что Джим Ширер был протеже Тейта, ну так с Магнусом Робертсоном та же история. Он так быстро взлетел по служебной лестнице, что едва нос не расквасил. Магнус — самый молодой начальник полиции за всю историю Оркнейских островов. И только благодаря ему.
— Тейту?
На этот раз Фергюс убедительно кивнул.
— Без твоей публикации он бы отложил вызов следователей, по крайней мере, еще на пару дней. Пока не могу сказать, зачем ему это понадобилось, но единственная причина, которая напрашивается, — желание предупредить своих людей о том, что грядет.
— Они с Алистером были приятелями по гольфу, — сказала Фрейя, размышляя вслух.
— И не только с ним. Я не сомневаюсь, что в ближайшие недели следственная группа появится на пороге многих его приятелей, если он не сможет отвести от них подозрения. Я знаю, что Магнус посещал благотворительные мероприятия, которые устраивали Линклейтер и Таллок. Он связан со многими влиятельными людьми.
Фергюс потер свежевыбритый подбородок. На его лице вдруг отразилась усталость.
— Прости, что втянул тебя в это, Рыжик. Если бы я знал, как далеко все зайдет…
— Ни во что ты меня не втягивал, — возразила Фрейя. — Я бы все равно докопалась до сути, что бы ты мне ни сказал.
Он улыбнулся.
— Твое лицо сказало мне об этом в то первое утро. Помнишь, что говорил твой отец о лице мыслителя?
Она помнила.
Когда она была маленькой, во время прогулок по берегу они иногда часами не говорили друг другу ни слова, а когда останавливались, и Фрейя искала среди камней ракушки или стеклышки, отец стоял неподвижно, устремив взгляд куда-то вдаль, в бушующие волны. Порой ей казалось, что отец выглядит сердитым, но, если спрашивала, зол он или расстроен, его будто вырывали из задумчивости, и выражение его лица мгновенно смягчалось.
— Такое уж у меня лицо мыслителя, — говорил он ей с улыбкой. — Я был за много миль отсюда, Рыжик.
Фергюс положил руку на картонную коробку, стоявшую рядом с ним.
— В любом случае, я принес тебе кое-что в качестве извинения. Но если ты не в настроении, я заберу ее и верну через несколько дней. Я не особо задумывался, когда решил прихватить это с собой.
— Что это?
— Просто кое-какие вещи твоего отца, которые твоя мама оставила мне, но это может подождать. Мне следовало догадаться, в каком ты состоянии после всего пережитого.
— Что бы там ни было внутри, это не заставит меня волноваться больше, чем неизвестность, — сказала Фрейя. — Оставляй.
— Что ж, тебе решать. — Он взглянул на часы. — Но я и так украл у тебя добрую половину вечера.
Фрейя пребывала в неведении относительно дня недели, не говоря уже о времени. Она посмотрела на электронные часы микроволновой печи: десять минут десятого. Впервые за эти семь дней она почувствовала, что окончательно проснулась.
Уже в дверях Фергюс сказал:
— Если встречу твоего мужа, скажу ему, чтобы топал домой.
— Могу я спросить тебя кое о чем, прежде чем ты уйдешь?
— Конечно.
— Есть какие-нибудь зацепки по тем громилам из фургона?
Взгляд карих глаз Фергюса скользнули по ее лицу. Фрейя подумала, не прочтет ли он еще одну ее мысль, и, если сможет, что из этого извлечет.
Образы из навязчивого сна снова промелькнули в ее сознании. Бандит стоит над Олой. Фрейя подбегает к нему. Сквозь прорези балаклавы видны белки его глаз, когда она с силой толкает его, и он, размахивая руками, летит с края обрыва в пропасть.
Фергюс покачал головой.
— Держу пари, они залегли на дно и долго не будут высовываться.
Она кивнула, собираясь сказать что-то еще, но он остановил ее.
— Чудо, что тебе удалось вырваться из Йеснаби целой и невредимой. Оле Кэмпбелл повезло, что она осталась жива, только благодаря тебе. — Он положил руку ей на плечо. — Я очень сомневаюсь, что мы в ближайшее время получим весточку от тех людей. Постарайся не думать об этом, ладно?
После того как он ушел, и Фрейя осталась в доме одна, она вернулась на кухню и села за стол. К чаю она так и не притронулась, его поверхность покрылась холодной коричневой пленкой. Она посмотрела на коробку. Фергюс прав: что бы там ни было, она пока не в том настроении, чтобы это увидеть.
Но все равно открыла коробку.
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Она больше не могла откладывать это.
Прошло несколько дней после визита Фергюса. Фрейя сидела, скрестив ноги, на полу перед камином, Луна распласталась сбоку от нее, нераспакованные подарки от Тома все еще лежали под елкой, и рядом с ними пустовало место, предназначенное для подарка ему. Она бы все исправила, и они отпраздновали бы свое Рождество в другой день, отдельно от остального мира, но прежде нужно было кое с чем разобраться. Пока не сдали нервы, она достала конверт из кармана пальто.
Внутри лежал один-единственный сложенный лист бумаги формата А4:

Благодарим вас за то, что направили Фрейю для оценки состояния аутистического спектра (САС). Фрейя впервые посетила сеанс 30 ноября. В ходе диагностики оценивались: социальное мышление; передача эмоций; языковые и когнитивные способности; сенсорика…

Она забегала вперед, выискивая важные слова, и сердцебиение учащалось с каждой строчкой.
В этот ранний час за окном еще было темно. Том отлеживался напоследок — на следующей неделе ему предстояло выйти на новую работу. Фрейя сидела в одиночестве, если не считать Луны, и читала при свете камина и рождественских огоньков.
Перевернув страницу, она нашла нужный абзац:
Заключение: доказательства, представленные для этой оценки, обсуждены на междисциплинарном форуме, и все пришли к единодушному мнению, что расстройства аутистического спектра очевидно не наблюдается. В то время как Фрейя явно демонстрирует некоторые признаки и…

Она перечитала его еще раз.
И еще раз.
А затем разрыдалась.
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Последний в году восход солнца осветил низкие облака над Скапа-Флоу. Сжимая в замерзших пальцах кружку с кофе, Фрейя наблюдала за тем, как заря окрашивает их маленький сад в бордовые и ярко-желтые тона. Она представила себе, как мать бормочет какие-то страшилки о «небе красном поутру».[57]
— Привет.
Том подошел к ней сзади. Хотя еще неделю назад он мог обнять ее за талию, уткнуться подбородком в затылок, теперь он просто положил руку ей на плечо. Она так и не нашла в себе сил заговорить об их ссоре, а Том не настаивал на этом.
— Ты в порядке?
Фрейя кивнула, хотя и не была в этом уверена.
Луна шныряла где-то поблизости в поисках всего, что можно обнюхать, но не убегала далеко. В последние несколько дней она не отходила от Фрейи, как будто знала. Она всегда знала.
— Я увидел письмо на столе, — сказал Том.
— Ты прочитал?
— Нет, но я видел, в каком оно состоянии, так что…
После того как она разорвала письмо и бросила его в огонь, ее охватила паника, и она едва успела выхватить его, прежде чем оно задымилось, и опалила пальцы.
Возможно, ей следовало оставить его гореть. От прочтения остального текста не полегчало.
— Очевидно, я не могу страдать аутизмом, потому что состою в браке и работаю, — сказала она. — Они считают, что признаки аутизма имеются, но не создают для меня постоянных трудностей.
Теперь, когда все улеглось, Фрейя испытывала скорее оцепенение, чем досаду. Она читала, что подобные истории нередки, слышала о людях, которым не ставили диагноз, потому что им удавалось поддерживать зрительный контакт с клиницистом, или они умели изъясняться полными предложениями, или говорили «пожалуйста» и «спасибо». И такое чаще случалось с женщинами, чем с мужчинами. Обстоятельства всегда были против нее.
А дальше хуже:

…Поскольку в ходе диагностического процесса не получено какой-либо информации от родителя о развитии ребенка, невозможно точно определить, присущи Фрейе особенности с детства или развились позже в результате состояния психического здоровья, такого как эмоционально неустойчивое расстройство личности…

Фрейя не хотела, чтобы ее мать участвовала в обследовании. Не ее это собачье дело. И, кроме того, Хелен всегда была слишком озабочена тем, что окружающие могут подумать, будто ее дочь «со странностями», поэтому никогда бы не сказала психологу-клиницисту, что Фрейя в детстве питалась только желтыми и белыми продуктами или могла расплакаться из-за звука постоянно капающей воды.
И вообще, почему они не могли поверить Фрейе на слово?
— И что теперь? — спросил Том.
— Что ты имеешь в виду?
— Я имею в виду, что ты хочешь делать с этим? Попробуем еще раз, выслушаем другие мнения?
Инженер до мозга костей, вечно пытается все починить.
— С тех пор как ты начала заниматься этим, не знаю, мне кажется, тебе это помогло.
Она кивнула. Так оно и было.
Раньше случались моменты, когда она чувствовала сильную тревогу и не могла понять почему, что только усугубляло ситуацию, но с тех пор, как узнала, что может страдать аутизмом, и попыталась осознать, что это такое, все постепенно обретало смысл. Это состояние объясняло, почему общение с людьми вызывало у нее ощущение похмелья или почему внезапная смена планов бесила и лишала возможности думать. Но это также объясняло, почему она замечала то, чего не замечали другие, и почему с головой уходила во все, что вызывало у нее интерес. Осознание собственного состояния наконец-то подсказало ей язык для описания того, как она воспринимает мир, подарило ей надежду. Нет ничего противоестественного в том, чтобы быть не такой, как все. Она, в конце концов, не «гребаная чудачка». Письмо все это перечеркнуло.
— Они понятия не имеют о том, что тебе пришлось пережить, — донесся до нее голос Тома. — Говорить, что, раз у тебя есть муж и работа, ты не можешь сталкиваться с трудностями… ну, я не знаю…
— А я знаю, — вздохнула Фрейя. — Очевидно, они не состоят в браке.
Том опустил глаза и увидел ее улыбку. Большим пальцем он смахнул слезу с ее щеки и тоже улыбнулся.
— Это хрестоматийное определение постоянных трудностей.
Фрейя обвила руками его талию, и они долго стояли так, обнявшись, не говоря ни слова, и облачка пара от их общего дыхания поднимались в морозный воздух. Дул легкий ветерок, и острова казались тихими, неподвижными.
Фрейя положила голову мужу на грудь и прислушалась к шуму моря, к стуку сердца Тома. Он был прав: те, кто проводил обследование, ничегошеньки не знали о том, что ей пришлось пережить, потому что она скрыла это от них.
Как скрывала ото всех.
— Я хочу тебе кое-что рассказать.
Она не поднимала глаз, пока говорила, прижимаясь щекой к груди Тома.
— Никто не толкал меня под машину.
Том не шелохнулся. И ничего не сказал. Она лишь почувствовала, как участилось его дыхание.
— В тот вечер я довела себя до такого состояния, что не знала, смогу ли жить дальше. Я не грустила, или мне так казалось, просто… устала. Я так чертовски устала от всего, от себя и своих мыслей, и… я лишь хотела, чтобы весь мир на время исчез и наступил покой. — Она подняла на него взгляд. — Я не сказала тебе, потому что боялась напугать тебя. Вдруг ты подумал бы, что я недостаточно сильно люблю тебя, чтобы продолжать жить, но все было не так, и я не знала, как это объяснить. Я до сих пор не знаю.
Том притянул ее к себе.
— Спасибо, — услышала она его шепот у своего уха.
— Прости, что заставила тебя пройти через это.
Его молчание удивило ее, хотя бы потому, что он обычно протестовал, когда она просила прощения за что-либо. Особенно в последнее время. Она была рада, что он не возразил, но не понимала, что это значит. Может, другие люди просто инстинктивно понимают такие вещи? Знают, что и когда нужно говорить?
Ее слова, когда они прозвучали, удивили и ее саму.
— Пожалуйста, не оставляй меня.
Он обнял ее еще крепче.
— Никогда.
— Никто не стал бы тебя винить. Я так запуталась и погрязла в собственном дерьме, что не понимаю, почему ты это терпишь. Мы затеяли весь этот переезд только из-за меня, и я уже умудрилась все испортить.
— Если мне не изменяет память, ты говорила, что это из-за меня мы здесь оказались.
Подняв на Тома взгляд, Фрейя с облегчением увидела, что он улыбается.
— Ничего из того, что я говорила на прошлой неделе, не имеет никакого значения. У меня просто…
Что именно? Был нервный срыв? Но как же так, если она не страдает аутизмом? Но возможно, и не страдает, и в письме все сказано правильно. Может, она просто эгоистка. Незрелая личность. Неспособная управлять своими эмоциями.
Рыдания сотрясли ее, и она почувствовала, как Том целует ее в макушку.
— Приезд сюда казался средством от всех бед, — услышала она его слова. — В каком-то смысле ты была права: я не могу обеспечить твою безопасность. И это пугает меня до чертиков. Я не хочу потерять тебя, но не могу…
Его голос затих, и никто из них больше ничего не сказал. Они молча стояли в слабом утреннем свете, обнимая друг друга. Предстояло так много всего починить, но ноша казалась слишком тяжелой, чтобы тотчас взваливать ее на себя. На это требовалось время.
Когда пронизывающий утренний ветер загнал их обратно в дом, Фрейя приготовила завтрак. На этот раз она настояла на том, что все сделает сама. Солнце все еще светило, после того как они поели и оделись, поэтому Том предложил прогуляться по близлежащему заливу Уолкмилл, проветриться. Они усаживали Луну в машину, когда к их дому подъехал черный «Пассат».
— Собираетесь куда-то? — спросил Фергюс, опуская стекло. — Ладно, загляну в другой раз.
— Мы едем в Уолкмилл. Ты мог бы присоединиться к нам, — предложила Фрейя.
Взгляд Фергюса метнулся в сторону Тома.
— Наверное, лучше потом.
— Если ты хотел поговорить насчет коробки, которую оставил, все в порядке. Том ее уже видел.
— Боюсь, что так, — сказал Том. Легкая дрожь в его голосе заставила Фрейю улыбнуться. Возможно, Том смущался из-за того, что Фергюс работал полицейским, или просто потому, что был для Тома кем-то вроде тестя.
— Уговорили, — сказал Фергюс. — Ты показываешь дорогу.
Они припарковались на стоянке у обочины, высоко над пляжем. Тропинка вела вниз по крутому склону, поросшему вереском, к огромному ровному пространству с золотистым песком, которое во время отлива простиралось на четверть мили от мелководья Скапа-Флоу к солончаковым болотам у подножия Орфирских холмов. Если не считать озабоченно переговаривающейся стайки длиннохвостых уток, это место было в полном их распоряжении. Луну держали на поводке, пока утки не остались позади, а затем она помчалась по мягкому песку к воде. Том остался с Луной, явно чтобы дать им с Фергюсом возможность поговорить наедине. Фрейя это оценила.
— Они нашли Гордона Таллока, — начал Фергюс.
— Где?
— Рейнджеры в лесопарке Аргайл обнаружили его фургон на поляне у лесовозной дороги. На самом деле, они нашли его собаку, бродившую по дороге. А уже она привела их к нему.
— Торфинн? С ним все в порядке?
Фергюс улыбнулся.
— Славный пес, да? Не волнуйся, он в порядке. Пока в приюте неподалеку отсюда, если вы заинтересованы в том, чтобы дать ему новый дом.
Она бы не возражала.
— В любом случае, они нашли тело Таллока, — продолжил Фергюс. — Он оставил записку.
По словам Фергюса, в записке Гордон Таллок сделал признание и рассказал о своей роли в этом трагическом деле. В ту ночь, покидая ферму «Иствинд», он увидел Олу, стоявшую на коленях возле двух трупов, и решил ей помочь. Они воспользовались его фургоном «Фольксваген», чтобы отвезти тела в Скара-Брей. Подальше от любопытных глаз. Место, где, по его мнению, их вряд ли нашли бы.
— Гордон утверждает, что это он предложил переодеть Скотта в одежду Олы. Так Ола получала небольшой выигрыш во времени и успела бы скрыться, прежде чем кто-либо начнет ее искать после обнаружения тел. Затем он помог ей уехать на юг, дал денег и назвал имена людей, которые посодействовали бы ей в устройстве новой жизни.
Фрейя уже догадалась об этом. У нее остался только один вопрос.
— Почему?
— Чувство вины, — сказал Фергюс. — Он признался, что в ту ночь рано покинул вечеринку, испытывая стыд за то, что в ней участвовал. Говорит, что направлялся к скалам, когда нашел Олу.
— Шел к скалам, чтобы покончить с собой?
Фергюс кивнул.
— И он просто передумал, когда встретил Олу, и решил стать соучастником убийства? Я все еще не понимаю…
— Начнем с того, что она появилась там из-за него, — сказал Фергюс. — Это он внес ее имя в список.
Список, который Скотт передал «охотникам за талантами». Фрейю замутило. Она заправила за ухо выбившуюся прядь волос, наблюдая за тем, как в нескольких метрах, у самой кромки воды, Том бросает мячик Луне. Фрейя проследила за полетом мяча, окинула взглядом холмы, море, бескрайнее небо лимонного цвета и глубоко вдохнула бодрящий воздух. Трудно было примирить ужас того, что она слушала, с красотой этого дивного места.
— Это уже предано огласке?
— Заявление будет сделано позже. В нем будет упомянуто только о том, что в ходе поисков пропавшего человека было найдено его тело. Ни слова об остальном.
— Могу я предупредить Кристин?
— Ты уже вернулась к работе?
— Пока нет.
Но собиралась вернуться в ближайшее время. На следующей неделе Том должен был выйти на новое место работы, и Фрейя не хотела в одиночку слоняться по дому. Ей нужна была структура, распорядок дня. Чем скорее она втянется в рабочую рутину, тем лучше.
— Ты можешь рассказать ей, — согласился Фергюс. — Хотя я был бы признателен, если бы ты не упоминала подробности о его записке. Джесс наверняка узнает, откуда просочилась эта информация.
Фрейя кивнула. Она сомневалась, что им это вообще нужно. С прошлой недели «Оркадиан» публиковала сенсационные новости об Оле, Сазерленде и Тейте, опережая все остальные издания. Это еще одна причина, почему Фрейя стремилась вернуться, — ей было не по себе от осознания того, как много у них накопилось материала, и она хотела помочь. Она рассказала Кристин обо всем, что произошло в доме Алистера Сазерленда, еще до того, как началось «выгорание», и Джилл с Софи взялись за дело. Кристин заверила ее в том, что все публикации будут выходить за ее подписью. В то время ей было все равно, но теперь она уже начинала относиться к этому по-другому. Однако наибольший эффект произвела редакционная статья, написанная Кристин о собственном опыте. После ее публикации еще три женщины выступили с заявлениями. И это только начало.
Фрейя повернулась лицом к соленому ветру, дующему с моря, и уткнулась подбородком в пальто.
— Что будет дальше?
— С Гордоном?
— Со всем.
— Ола сообщила следователям имена нескольких из этих так называемых «охотников за талантами». Они, в свою очередь, сдали других. Джесс сказала мне, что у них есть имена и некоторых заказчиков. Теперь нужно собрать неопровержимые доказательства, прежде чем эти деятели предпримут попытку откреститься от преступлений.
— Значит, еще никого из них не арестовали?
— Арестуют. Всему свое время.
— А что насчет остального?
— Что ты имеешь в виду?
— То, что рассказал Тейт о доставке живого товара. О том, что все они были винтиками в сложном механизме.
Фергюс кивнул, но не ответил.
Фрейя повернулась к нему.
— А что насчет людей в том фургоне?
Она все еще видела, как вспыхнули белки глаз стрелка, когда он падал с обрыва. Она знала, что в ней говорит чувство вины, хотя и не испытывала ни малейшего раскаяния в содеянном. В некотором смысле этого как будто и не было. И, появись у нее такая возможность еще тысячу раз, она поступила бы точно так же, не моргнув глазом. Он собирался убить Олу, которая только что спасла ей жизнь. И, без сомнения, убил бы ее следующей. Она должна была сделать то, что сделала.
Вынуждена.
Но не это бескопоило Фрейю.
С секретами было покончено. Но один невыясненный вопрос сжирал ее изнутри, и она была уверена, что Фергюс и такие, как Макинтош, это видели. Она планировала рассказать Тому правду о том, что произошло, хотела открыть ее и Фергюсу, но, как и накануне вечером, он, казалось, прочитал ее мысли и бросил на нее тот же взгляд, что и в прошлый понедельник в заливе Скайлл.
Этот взгляд говорил: «Не надо».
— Кем бы они ни были, их уже и след простыл. И никто станет по ним скучать, — сказал он. — На твоем месте я бы постарался выбросить это из головы.
Между ними повисло долгое молчание, прежде чем Фрейя заговорила:
— Тейт сказал, что сам не собирался убивать меня, мол, он не выполняет грязную работу. Потом приехали те люди. Они работали на него. — Она посмотрела на Фергюса. — Ты думаешь, это они убили моего отца?
Фергюс взглянул на нее.
— Как скоро после того, как я ушел вчера, ты открыла ту коробку?
— Минут через пять.
— Ты прочитала все, что в ней было?
Еще бы.
Внутри Фрейя обнаружила несколько маленьких записных книжек, похожих на те, что были в ящике стола в комнате Олы. В коробке стоял затхлый запах высохшей бумаги, и, когда Фрейя открыла один из блокнотов, она почувствовала, как по рукам пробежал небольшой электрический разряд, от которого волоски на коже встали дыбом. Она узнала неряшливый почерк, очень похожий на ее собственный.
Страницы были заполнены пометками. Места, время, даты.
И инициалы.

– АТ звонит из телефонной будки в Крэгифилд-энд-Уорк, 31/03.
– АТ встречается с СК, Виндвик, 22:49, 04/07
– ТДЛ, Бервик, АТ, СК, ГЛ, 00:19, 07/07
– АТ звонит из телефонной будки в Крэгифилд-энд-Уорк, 31/04
– АТ встречается с СК, Иви-Сэндс, 23:30, 10/07

— Как долго эта коробка хранилась у тебя?
— Около шести месяцев, — ответил Фергюс. — Прошлым летом Хелен устроила генеральную уборку на чердаке и наткнулась на нее. Она подумала, что это материалы полиции, с работы Нила, и попросила меня забрать их.
— И ты никому не рассказал?
Выражение лица Фергюса посуровело.
— Кому бы ты хотела, чтобы я рассказал?
— Старшему детективу-инспектору Макинтош. Я имею в виду, что инициалы «АТ» мелькают на всех страницах. Это, должно быть, Аллан Тейт, верно?
— Возможно.
— Мой отец следил за ним, не так ли? Он знал, что Тейт замешан в каком-то криминале, и начал расследовать это дело самостоятельно.
— Не знаю. — В его голосе звучала грусть. — Но да, я тоже так думаю.
— А «ГЛ» — это Грэм Линклейтер. И «СК» упоминается почти так же часто, как Тейт. Конечно, это Скотт Коннелли.
— Линклейтер — возможно. Но Коннелли…
Фергюс бросил взгляд на Тома, который все еще стоял поодаль, играя с Луной. Он достал из кармана пальто сложенный листок бумаги и протянул его Фрейе.
— Те записные книжки датируются 1997 годом. На тот момент твой отец уже больше года служил детективом-сержантом, а я лишь незадолго до этого сдал экзамены на детектива и не мог просто так заткнуть ему рот. Скотту Коннелли было тогда четырнадцать лет.
Он кивнул на листок бумаги. Фрейя развернула его. Это была распечатка криминальной истории Скотта Коннелли. Она просмотрела страницу, открывающую мрачную картину жизни, проведенной в приемных семьях и приютах, откуда дорога привела в исправительные центры для несовершеннолетних и далее в тюрьму.
— Я прогнал его по базе еще на прошлой неделе, когда впервые услышал имя Коннелли, — сказал Фергюс. — Я подумал то же, что и ты, но в период между 1996 и 1999 годами Коннелли отбывал срок в Полмонте. Нет никаких сведений о том, что он появлялся в Оркни до 2003 года. Это не мог быть он.
— Тогда кто?
— На ум приходит несколько человек. Парень по имени Симус Клит, которого твой отец посадил много лет назад. Такой же скользкий тип, как и все остальные. Шон Коттерилл, наркобарон с юга, тоже раньше орудовал здесь. Потом еще Саймон Купер, помнишь его?[58]
Фрейя покачала головой, хотя и подумала, что имя звучит знакомо. Как и все остальные имена, но она никак не могла вспомнить, где их слышала. Возможно, в рассказах отца, когда была маленькой.
— Он был членом местного совета, — продолжил Фергюс. — Брал взятки, заключал сомнительные контракты. Это стало большой сенсацией в то время, хотя тебе было всего семь или восемь лет. Твой отец тоже приложил руку к его разоблачению. Это лишь те немногие, кого я смог вспомнить с тех пор, как прочитал записи твоего отца. — Он снова кивнул на листок бумаги в руке Фрейи. — Посмотри еще раз.
— Что мне поискать?
— Прибытие Скотта в Оркни.
Фрейя пробежала взглядом по листу формата А4, пока не нашла то, что искала. Скотт был арестован в марте 2003 года за распространение наркотиков класса «С» среди школьников и доставлен в полицейский участок Керкуолла, но все обвинения были сняты. С тех пор никаких грешков за ним не числилось.
На листке был указан сотрудник, производивший арест.
— Констебль М. Робертсон, — прочитала Фрейя вслух.
— Тот, кто нашел машину Лиама в Йеснаби.
Какое-то время они молчали, слушая, как волны набегают на песок. На момент своей смерти ее отец проводил тайное расследование в отношении главы полиции Оркнейских островов — коррупционера, как теперь было доподлинно известно. Фрейя не сомневалась, что это стоило ему жизни. Если главный инспектор Магнус Робертсон был как-то связан с Тейтом, отец был обречен.
— Думаю, записи, сделанные Нилом, означают, что его смерть не была несчастным случаем, но они не являются доказательством этого. Они вообще ничего не доказывают, — сказал Фергюс. — Нил никогда никому их не показывал, даже мне, и не без причины. Если я передам их Джесс Макинтош, так или иначе это дойдет до Магнуса. И тем самым мы дадим ему и всем, с кем он связан, понять, что на них вышли. И я гарантирую, что он сделает все возможное, чтобы замести все следы, ведущие к тому, что на самом деле произошло с Нилом.
— Так ты хочешь расследовать это в одиночку?
— Нет, я хочу, чтобы ты расследовала это вместе со мной.
Фрейя посмотрела на него. Никогда еще она не видела его таким серьезным, таким сосредоточенным.
— В ближайшие несколько месяцев большие шишки из Северной полиции будут следить за нами, как ястребы, — сказал Фергюс. — Всякий раз, когда у меня зачешется задница, они захотят знать, каким пальцем я ее почесал. Я мало что смогу сделать. Если меня застукают за тем, что я, например, распечатываю личные дела без уважительной причины, мне тут же укажут на дверь. Я знаю, что и так уже взвалил на тебя слишком много всего, Рыжик, но без тебя мне не справиться. И только ты будешь знать об этом. Никто другой.
Фрейя посмотрела на Тома, он улыбнулся и помахал ей рукой, прежде чем запустить мяч по песку для Луны; собака бросилась за ним, не уставая от монотонной игры. Даже после того, о чем они говорили утром, собиралась ли она заняться новым делом?
Фрейя потянулась к уху и пересчитала пусеты, вперед и назад.
Один, два, три, четыре, пять. Пять, четыре, три…
— Не торопись, — сказал Фергюс. — Обдумай все как следует.
По правде говоря, она не видела в этом необходимости.

Благодарности

Несмотря на название (по правде говоря, навеянное приятным вечером, проведенным на Оркнейской пивоварне!), эта книга написана отнюдь не отшельником и не в тихом уединении. Во многом это была командная работа, а значит, и благодарности заслуживают очень многие…
Прежде всего, я в огромном долгу перед моим замечательным литературным агентом Эллой Кан. Элла подписала со мной договор на другую книгу и не пришла в бешенство, когда я попросил ее снять ту книгу с публикации, потому что придумал еще одну историю, которую действительно хотел сделать своим дебютом. Элла поверила в меня и мою историю — вот почему вы держите в руках эту книгу, и у меня не хватит слов, чтобы выразить благодарность моему бесценному агенту.
В Дейзи Уотт и команде HarperNorth мне очень повезло найти редактора и издателя, которые действительно поняли Фрейю и историю, которую я хотел рассказать. Когда мы с Дейзи впервые пообщались, я уже знал, что это именно тот человек, который сможет воплотить в жизнь мою мечту. Я благодарен и Таслиме Хатун за потрясающую графику, которой я заспамил социальные сети, и Меган Джонс за то, что она разобралась с картой, что на самом деле было крайне важно! (Мне нужна карта!!!)
У меня самые потрясающие друзья в мире, которые, по совпадению, оказались бесподобными писателями. Боюсь пропустить кого-либо, но спасибо вам, Анита Франк (нет, нет, нет, НЕТ!!!), Бев Джандзиол, Виз Уортон, Корин Бернсайд, Саймон Каудрой, Марк Лефт, Кейт Галли, Пушпиндер Каур, Сюзанна Эварт, Кейт Фостер и Даниэль Девлин, за чтение бета-версии (пойдите и купите их книги!!!). Особая благодарность Даниэль за то, что она поделилась своими знаниями о полицейских процедурах, включая невероятно подробное объяснение того, что происходит в местах заключения; это был блестящий материал, но его вырезали из финальной части черновика. (Прости!) Во всех ошибках, которые я допустил в описании работы полиции, явно виновата она!
Все члены нашей виртуальной писательской группы (VWG) оказали мне такую поддержку, что кажется жестоким выделять кого-то… но я это сделаю! Нима Шах (вдохновляет меня с 2017 года и вычитывает бета-версии опусов, которые привели меня к написанию романа), Фи Скарлетт, Дженни Айрленд, Ребекка Нетли, Джулия Келли, Сара Смит, Люси Хофт и Манолита Фостер (купите и их книги тоже!) — спасибо вам, ребята, за ваши добрые дела и помощь на этом пути.
Большое спасибо Саре Гилмор из «Оркадиан», реальному репортеру жизни (ничего общего с Джилл Ирвин!!!), которая ответила на мои многочисленные вопросы о ее работе; Нику Кларку Виндо, моему наставнику на протяжении шести месяцев, который многому меня научил, и, главное, тому, как привнести эмоции в сторителлинг, хоть я и артачился; Деби Альпер и Эмме Дарвин, которые ведут курс саморедактирования Jericho Writers (если вы хотите стать автором, пройдите этот курс!!!). Деби одной из первых дала отзыв о моей работе, и ее ободряющие слова заставили меня поверить, что я действительно могу это сделать.
И наконец, огромное спасибо тебе, читатель, за то, что выбрал эту книгу и, надеюсь, продвинулся в чтении до страницы с благодарностями. Спасибо всем оркнейцам, самой радушной, самой гостеприимной нации. Мои слова не способны передать всю красоту ваших величественных островов, и, надеюсь, вы простите меня за то, что я превратил ваш родной дом в место преступления. Если вы читаете это, но никогда не бывали на Оркнейских островах, обязательно посетите их. Там гораздо меньше убийств и беспорядков, чем описано в этой книге, обещаю!

От автора

Эта книга не об аутизме. На самом деле, даже не о том, каково это — быть аутистом. Я просто хотел, чтобы это была книга с нейродивергентным главным героем, потому что мы, такие, существуем.
Примерно каждый десятый в Великобритании страдает аутизмом, но препятствия для постановки диагноза означают, что истинная цифра может быть намного выше. К сожалению, у женщин и девочек по-прежнему гораздо меньше шансов получить диагноз, чем у мужчин и мальчиков, и в некоторых местах этот показатель составляет 13:1. Аутизм, СДВГ и все формы неврозоподобия (мой любимый термин для этого состояния!) до сих пор плохо поняты и редко описываются открыто, вот почему я хотел, чтобы Фрейя была похожа на меня. Надеюсь, что мне удалось адекватно передать трудности и радости человека с нейродивергентным мышлением, но не хотелось, чтобы кто-нибудь подумал, что история Фрейи точно описывает нейродивергентную личность, потому что такого не бывает. В сообществе аутистов популярна поговорка: «Если вы встретили одного аутиста, значит, вы встретили только одного аутиста». Опыт Фрейи — лишь версия моего собственного опыта.
Меня направили на обследование на аутизм в августе 2020 года, примерно в то же время, когда я приступил к написанию этой книги, а диагноз как аутисту с СДВГ поставили в 2022 году. Работа над «Темным островом» стала для меня своего рода терапией, и, если опыт Фрейи вам близок, и вы хотите узнать больше, зайдите в социальные сети и найдите хэштеги #ActuallyAutistic, #ADHD. Ищите нейродивергентных авторов и творцов (нас тут целая куча!), читайте их работы, смотрите их шоу. Я надеюсь, это поможет вам понять, что с вами тоже все в порядке. На самом деле вы, как и Фрейя, чертовски удивительны.
И вы не одиноки.
****
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Об авторе

Дэниел Обри — в прошлом журналист, проживает в Шотландии. Его дебютный роман «Темный остров» переведен на четыре языка и готовится к телеэкранизации. Это первая книга серии «Тайны Оркнейских островов».
Одержимость Дэниела всем оркнейским подтолкнула его к изучению Оркнейских и Шетландских островов в рамках магистерской программы Института северных исследований в Керкуолле. Погружение в историю, археологию и диалект почти самого северного графства Шотландии и неоднократные поездки на острова повлияли на его решение сделать «Темный остров» первым романом в серии книг, действие которых разворачивается в тех краях. В возрасте чуть за сорок у Дэниела диагностировали аутизм и СДВГ, и пережитый опыт вдохновил его на то, чтобы и Фрейя прошла этим путем по всей серии. В свободное от творчества и учебы время Дэниел читает, путешествует (чаще всего в Оркни), играет на гитаре или гуляет по местным холмам со своими собаками, Диланом и Мэгги.

Notes

1 Скара-Брей — крупное и хорошо сохранившееся поселение эпохи неолита, обнаруженное у залива Скайл на западном побережье острова Мейнленд, входящего в состав архипелага Оркнейских островов. Поселение состоит из 8 домов, объединенных в блоки, которые были населены примерно в 3100–2500 гг. до н. э. Памятник включен в список Всемирного наследия ЮНЕСКО. (Здесь и далее — прим. переводчика).

2 Каменные стены или дамбы, уложенные без раствора, методом сухой кладки, характерны для Шотландии, Ирландии и горной сельской местности Англии, где много крупных камней и валунов или условия слишком суровы для выращивания живых изгородей, способных удерживать скот.

3 The Orcadian (в переводе с англ. «Оркадиец»; оркадийцы — самоназвание скандинавов с Оркнейских островов) — старейшая газета на Оркнейских островах, основанная в 1854 году.

4 Гавань на Оркнейских островах, расположенная к югу от острова Мейнленд.

5 Irn Bru (англ.) — самый популярный безалкогольный напиток в Шотландии, по вкусу напоминает классический лимонад.

6 Пентленд-Ферт — пролив между северным берегом Шотландии и Оркнейскими островами. Соединяет Северное море с Атлантическим океаном.

7 Прозвище выходцев из Дамфриса.

8 Screevar — оркнейское название сильного ветра, заимствованное из норвежского языка.

9 Крупнейший по площади («главный») остров в центральной части архипелага Оркнейских островов. На острове расположены административный центр Оркни, Керкуолл, и второй по величине город Стромнесс.

10 Модный район в Лондоне по соседству с Сити.

11 Район города Глазго, расположенный на северном берегу реки Клайд.

12 Один из Оркнейских островов, находится южнее Мейнленда.

13 Социальная сеть, относящаяся к компании Meta, признанной в России экстремистской, и чья деятельность в России запрещена.

14 Среднее школьное образование в Шотландии обычно занимает шесть лет, с 11 до 18 лет. Третий год обучения (также известный как S3) примерно эквивалентен 10-му году в Англии и Уэльсе. Большинству учащихся в конце третьего года — 14–15 лет.

15 Наиболее часто употребляемое оркнейское слово peedie означает «маленький». Peedie Sea — «маленькое море».

16 Река, впадающая в залив Ферт-оф-Клайд на западе Шотландии, протекает через Глазго.

17 Лидар (транслитерация LIDAR или LiDAR — англ. Light Detection and Ranging «обнаружение и определение дальности с помощью света») — лазерный локатор.

18 Highers (шотл., разг.) — экзамены на повышенном уровне для получения аттестата об общем образовании.

19 Историческая больница общего профиля в Керкуолле, основанная в 1836 году Джоном Бальфуром. Сначала известная просто как Оркнейская больница, в 1853 году она стала больницей Бальфура в знак признания вклада семьи Бальфур. Новая, специально построенная больница открылась в 1927 году, а в 2021-м состоялось открытие суперсовременной одноименной клиники. Ее открывали герцог и герцогиня Кембриджские в рамках своего тура на Оркнейские острова.

20 New York Yankees (англ.) — профессиональный бейсбольный клуб, базирующийся в Бронксе, в Нью-Йорке.

21 Археологический объект площадью 2,5 га между Кольцом Бродгара и Камнями Стеннесса в самом сердце объекта Всемирного наследия неолитических Оркнейских островов на Мейнленде. Раскопки начались в 2003 году. На этом месте обнаружены украшенные каменные плиты, каменная стена толщиной 6 метров с фундаментом и большое здание, описываемое как храм эпохи неолита.

22 Общее нарушение психического развития, характеризующееся серьезными трудностями в социальном взаимодействии, а также ограниченным, стереотипным, повторяющимся репертуаром интересов и занятий.

23 Около 189 см.

24 Жаргонный термин для определенной формы стереотипий, то есть повторяющихся движений тела (зачастую бессознательных), которые являются самостимуляцией одного или более чувств и происходят регулярно. Это сокращение от выражения самостимулирующее поведение, и стереотипию называют стиммингом в рамках гипотезы о том, что она выполняет функцию, связанную с сенсорной информацией.

25 Южно-Шотландская возвышенность — вытянутая с юго-запада на северо-восток холмистая область на юге Шотландии, между Средне-Шотландской низменностью и границей с Англией.

26 Британское игровое шоу со словесными и математическими заданиями, выходит в эфир с ноября 1982 года.

27 Шотландский новостной отдел телеканала STV.

28 После ребрендинга в 2024 году носит название «Х». Социальная сеть, заблокированная Роскомнадзором в начале марта 2022 года по решению Генпрокуратуры от 24 февраля 2022 года на основании ст. 15.3 закона об информации, информтехнологиях и о защите информации.

29 Top Gear (в переводе с англ. «Высшая передача») — британская телепередача, посвященная автомобилям.

30 Холм на севере острова Хой, самая высокая точка (481 м) на Оркнейских и Шетландских островах.

31 Back Road (англ.) — проселочная дорога; в буквальном переводе — «задняя дорога».

32 Жилой дом, построенный из двух частей, часто симметричных. Сблокированные дома являются наиболее распространенным видом частной собственности в Великобритании.

33 Графство в Шотландии.

34 Здание парламента Шотландии в непосредственной близости от Холирудского дворца, официальной резиденции британских монархов в Шотландии, расположенной в Эдинбурге.

35 Город в десяти минутах езды от Керкуолла.

36 В Шотландии среднюю школу заканчивают в 16 лет, сдав экзамены первого уровня. Желающим поступить в университет предлагается специальный двухгодичный (продвинутый) курс, по окончании которого ученики сдают экзамены продвинутого уровня.

37 Наиболее населенная и развитая часть Шотландии между двумя крупнейшими городами — столичным Эдинбургом и промышленным Глазго.

38 Город в графстве Кейтнесс на севере области Хайленд в Шотландии. Расположен в устье реки Уик.

39 Интегрированный университет в Шотландии, предлагающий как высшее, так и дополнительное образование. Состоит из 12 колледжей и исследовательских институтов, разбросанных по Хайленду (Северному нагорью) и островам.

40 Небольшое поселение в заливе Терсо, считается самым северным портом на материковой части Шотландии.

41 Мейсхау — курган в Оркни с подземными ходами; неолитическая камерная пирамида и проходная гробница, датируемая 3000–2800 годами до н. э. В день зимнего солнцестояния заходящее солнце ярко освещает входной проход и главную камеру. Объект внесен в список Всемирного наследия ЮНЕСКО.

42 Smoke Stack (англ.) — дымовая труба.

43 Один из островов архипелага Оркнейские острова.

44 Водяная мельница, построенная в 1882 году, находится рядом с пирамидой Мэшоу.

45 7,62 м.

46 Исполнительное агентство правительства Шотландии, ответственное за охрану архитектурного наследия Шотландии и содействие его использованию. Существовало с 1991 по 2015 год, а с октября 2015 года его функции переданы агентству «Историческая среда Шотландии».

47 Тред (от англ. thread, что означает «нить») — понятие, используемое в интернет-сообществах для обозначения темы или дискуссии, в которой пользователи общаются и обмениваются информацией на определенную тему. Треды представляют собой последовательность сообщений, связанных друг с другом и расположенных в определенном порядке.

48 Повествование об истории Оркнейских и Шетландских островов и их взаимоотношениях с другими местными государствами, особенно с Норвегией и Шотландией. Оригинальный текст этой скандинаской саги, ныне утраченный, написан в конце ХII века, новая версия написана в начале XIII века неизвестным исландским автором.

49 Система из четырех каменных дамб общей протяженностью 2,3 км, которая тянется через малые проливы в заливе Скапа-Флоу от острова Мейнленд на севере до острова Саут-Роналдси на юге. Дамбы построены в период с 1940 по 1944 год в качестве защиты якорной стоянки британского военно-морского флота от нападения немецких подводных лодок. В настоящее время по дамбам проходит автомобильная дорога.

50 Co-op Food (англ.) — британская сеть супермаркетов и бренд, используемый для розничной торговли продуктами питания The Co-operative Group, одного из крупнейших в мире потребительских кооперативов.

51 Companies House (англ.) — исполнительное агентство правительства Великобритании, которое ведет реестр компаний и отвечает за регистрацию всех форм компаний в Соединенном Королевстве.

52 177,8 см.

53 Корневая папка (также корневой каталог) содержит все остальные папки на диске. Корневой папкой DVD– или CD-привода может быть D:\.

54 Кромлех эпохи неолита с несколькими поставленными вертикально камнями, расположенный на узком перешейке между озерами, называемом иногда «мостом Бродгара».

55 Глупыш — вид птиц из семейства буревестниковых. Название получил за свою доверчивость: глупыш почти не боится человека. Один из самых распространенных видов птиц открытого моря в северных широтах.

56 Шотландский праздник последнего дня в году. Празднование включает в себя факельные шествия, различные развлечения с огнем и длится два дня.

57 Английская пословица: «Если небо красно поутру, моряку не по нутру».

58 Имя на английском языке — Sean.
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